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UNA DELLE ULtIME SERE 

D I 

CARNOVALE 

COMMEDIA 

ALLEGORICA 

DI TRE ATTI INPROSA; 

I 

Rappresentata per la prima volta in Venezia mi Cat^ 
novale dell’ anno MDCCLXI. 
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PERSONAGGI. 

^AMARIA fabbricatore di stollè. 

DOMENICA sua figlia . 

AN20LETT0 disegnatore di stofft. 

BASTI AN piercante da seta . 

MARTA sua moglie. 

\ 

LAZARO fabbricatore di stoffe. 

ALBA sua moglie. 

AGUSTIN fabbricatore di stoffe. 

ELENETTA sua moglie. 

POLONIA che fila oro . 

MOMOLO manganaro. 

CATTEAU vecchia francese ricamatrice, 
COSMO ''{ 

BALDISSERA > garzoni di Zatnaria . 

EIARTIN J 

u scena c ip Venezia in casa di Zamaria, 
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AVVERTIMENTO. 


X-rf Ordine da noi staUlito di dividere in quat^. 
tro classi l’Opera presente esser doveva im- 
mutabile , perche approvato ancora dall’ im« 
mortale Riformatore dell’ Italiano Teatro Dott. 
Carlo Goldoni . Egli però , onde la nostra e- 
dizione riuscisse la piu perfetta, non aveva 
sdegnato, Superando gl’incomodi della età « 
le giornaliere occupazioni , di scorrere ciascu- 
na delle sue produzioni, e di correggere ia 
esse a suo talento tutto ciò eh egli stimava 
degno di riprovazione . Forse per tale ogget- 
to aveva trattenute le quattro componenti il 
presente Tomo, la prima delle quali appar- 
tiene alla prima classe , e le altre tre alla se- 
conda. Allora che compianto da tutta l’ Eu- 
ropa fu per sempie rapito alla Letteraria Re- 
pubblica , procurammo di ricuperarle , e pre- 
sentemente le diamo al pubblico certi che non 
ci verrà attribuita a colpa un’ alterazione nell* 
ordine propostoci , non generata da errore o 
da mancanza , ma da rispetto verso 1’ auto- 
re che da noi richiedeva ogni dipendenza e 
per i meriti suoi e per la gentilezza con la 
quale compiacevasi di assistere alla nostra e- 
dizione ond’ essa aver potesse , come con no- 
stro singoiar contento vediamo essere acca- 
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duto, la preminenza sopra tutte fe altre lil 
tanta copia , ed in diverse città finora venute 
alla luce . Incoraggiti perciò dai pubblici at- 
testati d’ approvazione in questa nostra im- 
presa , non manchiamo d’ogni diligenza e d’o- 
gnì impegno onde condurre esattamente a ter- 
mine le nostre promesse , avendo già intrapresa 
la stampa della quarta Classe che comprende- 
rà tutti i drammi giocosi , e che formerà il 
compimento di un’ opera quanto dilettevole , 
altrettanto instruttìva e vantaggiosa alla più 
colta società , e che formerà gran parie della 
gloria del nostro illuminato secolo. 
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AT TO primo; 


SCENA ERIMA. 

' Camera e lami sul tavolino. 

Z0mariSf B»ldhttrSt Cetmo » Mania . v ' 

*Z4W, Putti ( m)ì regni qua. Stassera ve dago lesta ; 
Semo in fi ultimi zotni de carnoval. Oago da 
cena ai mi amici ; dopo cena se baierà quattro 
menueti j va altri darà una man , se bisogna , e 
po magnerà , godere ^ re divertirà . 

* Bai. 

(a) Guvaiutti, ■ 
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io VIJA DEItE ULT. SERE DI CARK. 

' Slot si , sior patron j grazie al so bon amor . 

'Af«r. Scmo qua a servirla i~£ g'o'dSffcmo ' anca nu. 
le so grazie. 

Cos. Oc ( 4 ) stassera no sentiremo la realtina (b) al 
I . teler . ( ttgH *ltri girv/tni . 

{ Ah! baron, (e) veh! lo so che ti gh’ ha man- 

I "V ; 'co voggia dei altri de'laocar. Peccij pecca, che 
^ ^‘no ti apliclii ,* che no ri voggì tender al sc^o .j 

^ Se ti voi , ti .V tìn ^n laorante e se ti voler-' 
si, ti deventcréssi'el più biavo testó&(</) de .sto.pae- 
'y se . Ma , sia dito a to onot c, *^ria , no tlj 
|> , gh' ha volontà de. far ben, ; ’’ 

rCflf. No so cossa dir . Poi esser anca Ae la (^ga la, 
• verità. • i-' f '■ 

Z«w. Oh ! via , 'pèr stassera no dlsetnp altfo'. 'Ili|lvei^ 
timose , e clje tutti Ada . Doman- po , $iorìc4sm{>i 
. carissimo,: de drio a quel draf*to. (f) Vu,iior| 
Baldissera ,'*'3omattin* a bon’ ota»«JaBdc dal m^nga-j 
uer a veder se i ha dà 1' onda a quel amuer ; e 
TU, sior Martin , scomenzerc a ordir quel canae- 
. loto color de gazia . (h). , 

Mur. Benissimo ; c adesso cossa votla che femo ? 

Z»m. Adesso aodè de làj vaedà, » a mia fia ghe bi- 
sogna gnente^ fc qualcossa , se ghe n’ ave voggia; 


i 


e se 


(a) Ehi\ (b) L» rtklm* signifit» un* e»mp»n* y thè 
si suen* * S. Gincome detto di Rinlto tutte le is- 
re dn Invero , vnrinndo V or* secondo le stngioni ; 
ed ni suono di fseestn, tnmfnna, i lavof*ntÌ tessa- 
no di trnvnglinre , e se ne,:v*n*9. fi’ f**^* • 

Qui Cosmo intende di diré , thè in ^leett* ser* 
non tnverernnno ni telnjn tino nll’ or* dell* re- 
nltinn. (o) Birbonf, in eemse tchtrsuyek . (à) Tes- 
' stiere . (e) Ironico. (0 Dnr drio, mettersi n fnre, 
e ìnvernre. (g) Sto^ttn leggier*. (h) Gnggin v, 
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• atto r r I m o. 

fi se no savè rossa far , tolc cl trottolo y ( 4 j t df- 
vcrtivc . 

Af4r. Oh, fihc caro sior patron! Almanco el xe sempre 
alliegro . ' { parte , 

Bai. La diga . Baleremio anca nu un per de ballont > 

Zam. Sior $ 1 . No se salo? Ha da baiar tutti} baierò 
anca mi ? 

Bai. .Grazie : e viva ; oh che gusto i ( £1 xc un Vec- 
chietto , che propriamente el fa voggia . ) {b) 

( parte, 

Cos. La diga, $ior patron: rac dala licenza (e) y che 
alla festa fazza vegnit una putta? 

Zam. Una putta ? 

Ces. La vegnità co <0 mare • 

Zam. Chi eia ? 

Oos. Tonina , ba de siora Gnese > che incana sea , (J 

Zam. Coss' è ? com' eia ? Gh' è pericolo che sta putta 
perda el giudizio ? , 

Ces. Per cossa? 

Zam. Gh’ è pericolo, che la te creda ? 

Ces. Cossa songiof 

Zam. Un furbazzo ; un galiotto } (è ) , che ghe n* ha 
burli cinque. 

Ces. £ una lie . (f) Patron , grazie . La farò vegnir , 
A boa teverirla. ( parte. 


5CE- 

(a) Trattela, (b) CeasoUty cioè fa veieire la velont^ 
di obbracfiarle per piacere , per ceasfllaziene . 
(c) Mi permette , mi dà la permissieae . (d) Che 

incanna la seta, (e) Questi termini di furbe, di 
galeotte, qsit nem sene tngiuriesi , ma scherx,eveli, 
{f) Cioè , questa sarà la setta . 


a 


I 


Digìtized by Google 



VNA DELLE ULT. SERE DI CAKU. 


ti 

S C E N A II. 

20m»rt», pti Demeniea . 

Z»m. IP £ccà de costu I el gba un’'abiHtadazza terribile' j 
ma noi ghe tende . {a) I fa cussi coscori . I laori 
cs i gba bisogno; e co i gba un ducato, a rere- 
derse fina che 1* è fenio « M’ ha piasso anca a 
mi a divercirme, e me piase ancora; ma per dia-' 
na de dia ai mii interessi ghe tendo ; e son quel 
che son a forza de tendergbe e de iaorat . Siof 
si, sfadigarse co se ghe xe, e goder i amici ai 
so tempi ^-alle so stagion. 

Dtm. Oh ! son qua , sior pare . Oggio fatte presto al 
vestirrae ? 

Zar», Brava! Chi t'ha conzà? (c) 

Dom. Mi; da mia posta. 

Z»m, Mo va là che ti par conzada dal Vtfontu . (JJ 

Dem, £ sì , (r) tra conzaime e vestirme , a , un' ora 
e un quarto no ghe son arivada. 

Zam. Brava! Ti xe una putta de garbo. 

D 0 m. E avanti de principiar , son andada in eusina ; ho 
dà i mi ordeni; ho agiutà a fir suso i raffioi; (f) 
ho fatto metter el stufFà in pignatta , (g) e ho vo> 
lesto metterghe mi la so conza; ho fatto che i 


(e) I^tn si badi . (b) Non si tsedent fiàf finche il 

ÒHCMto si» finito . (c) Chi ti ■ h» nssettnto il es~ 

fo ì (d) Un nomo dell» città ili Veron» , che m 
' ■ quel tempo svev» grsmditsim» ripufMzione per as- 

'■ settnre lo donne elegantemente, (e) Eppure, {i] Ho 
ajutato a fare i ravioli, (g) Lo stufato nella 

pete- 

I . 
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ATTO t IL I M,0. rj 

torna a lavar el polainci(«) ho fatto el pien alla 
dindictta (bìi ho volcuo veder a impastar le pol- 
pette i ho dà fora el vin; ho messo fora la bian- 
caria. No me manca altro , ,che tirar fora le pos- 
sae, le sottocoppe, e quelle quatto bottiglie de 
vin de cipp. j. . 

Z»m. Mo via ; mo se lo so i mo se ti xe una donetta 
de garbo . ^ 

Pota. A cena , in quanti saremio , sipr pare ? 

Zam. Aspetta . No m’ atecordo . ^ip , compare (.azaro 
, co so muggier. (c) -, . 

Ì)Pia. Crederao (U) che la vegna «or! Alba? 

Zam. La m’ ha dito ^ si . Per co$sa no averavcla da 
vegnit? _ ^ 

Oom. No salo, che costa lessa (e) che la xe? La.gh’ha 
sempre mal. Nola ma^na, no, la parla, no .latfs 
zogar : ora ghe diol la testa.,. ora ghediol cisto- 
mego, ora ghe vien le fumane « (f) . .< .. t 

Zam. Cossa rosta far ! .^ior. Lazaro-: el xe mio compara. 
£1 xe anca elo , delia mia professlon ; ghav^me 
sieme dei begozieti . Qualcossa bisogna' beo sop- 
portar . , • :u-. T, ■ 

X>0m. E chi alrti .ghe sarà.?. o’. . i 
Zam. Ho , invidà .sior Bastian ; ^,vr 3? / 

J)om. Sior Bastian Oparetti? 5 

Zam. Siota si . < Anca elo perc^ . el xe mercante de 
sea, eh’ el me dà tutto l’ aPQo da laotar. -> 

"Dom. E so muggier? 

Zam. Anca siora Marta. 

Dem. 

fenttla . (i) J P«i/i . (h) tmpita um GaU 

,le d’ India. nevtUo di caff d^iziese a mangiare. 
(c) Con sua meglie.Jd) Crediame nei et. (e) Che 
tessa alessa-i cioè.j che donna patetica , mtUnttni- 
«I, di peto spirite. (£) l vspferi , ' • ■ . 
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14 TULLE VLT. SERE DI CARtf, 

t>om. Siora Marta se degncrala mo de vegnlr ? 

Zmm. Per cossa no s’ arerarela da degnar » 

D«m. So che ia sta su 1* aria i che la' pratica tutte le 
prime signore {») 'de marzarìa'i che la ya in te 
' le prime conversatiod . 

Zum, E per questof? Nu cossi semio? No podemo star 
al pari de chi sesia? Songto qualche laorante ? Soìr 
paron anca mi. Negozio col mio; no ho da dar 
gnente a nissuff . £ po cossa serve ? siora Marra 
f •" « la più boria creatura de sto’ mondo'. Credeu , 
perché la sta ben, perche la gh'hà dei bezzi, che 
la sia superba ? Gnanca per insonio; vederè , vc- 

- ' derè , co allégramente che la ne fari star . 

Dom. E chi 'altri vien , sior pare ? Vicnla siot'^Elc-’ 
netta? 

2«OT. Siora si,i No voieu che abbia invidi ' mia' fioz* 

- za (b) Eienetta . > 

DotTi. E so mairòf' -' ■ ‘ ’ 

■Zm». S* intende . *Xnca' 'mio fiozzoì Agnstin . 

'Dom. Mo, co a boa* ora che quel putto s’ hai ma»' 

-< I l i.. . . 

Zum. E1 s'ha maridà, perchè bisognava^ eh' cl « ma- 
ndasse. Sto matrimonio l’ho fatto’ mi . 'E1 ze re- 
sti fio solo , senzaf pare , e' senza mate' . V ho 
fatto passar' capo;;mistro' (e) tester ; Pha tolto in 
Casa sta putta; la gh’ ha di dei- bezzetti ; {d) -, la 
gb'ha una mare, - che per el celer ze un oraco- 
lo } la sta con lori .... ; . c - ' 

• ‘ 'Stiri. " 

■ / 

‘(a) Ttr 'signtrt 'di mtretrtd s' intthderto ■ le aereantesse 
piii ricche , 4* qnali abhgde èrdiH/irhtmenre nel re- 

- ’ (fiora, 'detr/ Marzaria « Me’tcetìà . (b) Eigliox.- 

•• xjt. .(c) Mtustrv tetsittre ." {&)’ De' quattrini , 

dei buona doif. * ' . : ' . - 
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Jl T T a ? K l.M 0. *1/ 

2)em. So madonna (m) sarà un oracolo; ma Aguscto xg 
i ' el più bel.pampalugo (A) dei. mondo < i 

Zam. Cossa saveu ? . -j * 

Dtm. No se vedeloi' v •^...< ■ . .K 

Z»m. £l xe bea altrettanto bon. 

Hem. Boa el xe? E mi ho sentìo a dii « cbé tutto cidi 
c mallo e muggicr no i fa altro cbé rosegarse . (ir) 
Zxm, Savcn perché ? Perchè i ae vol bea. 1 xe tutti do 
‘ aebsi ; e per questo ogni tata de che (d) ì ha qual- 
. cossa da tarocar' ; dareste , quel putto ? el xe l’istes- 
. sa bontè. Cossi te ne capitasse uno a ti. 

■ Dom. Mi ì De diana ! Un mario alocco qo lo torave , se 
■ . el me cargaste'/o) d’ oro .' 

Zjtm. Cossa votessistu? Un spuzzetta? (/) Un scartoz- 
xettos che te magnasse satto 7 Che. ttf fasse - patir 
la fame ? ' * , 

Dom. No gbe n*é dei 'putti che ghd- del spirito,.. e 
, che xe boni? t.; /. . ...-j 
Z»m. Mi ho' paura de nO. ' 

Dom. Eh! siòi si > che ghe n'è. ■ ( Moiestammu t 
~ ' ma con artifiùof mtstrania eh' ella ne ha 

qualthtdunt i» veduta , 

Zum. Molto pochi, ha mia. ' 

I>em. £ cussi ? 1 alo menzonai (i) tutti quelli che ha 
da Ycgoie? w . 

Aspeitè. Chi oggto dito?- 

Dem. No me par , che 1* areva dito de iovidar slot 
Anzoletto dessegnador? 

Zam. Ah! si ben . Anca elo. 

Drm. (Questo giera quello che me premeva. )' 

Zam, 

(s^ Sua tutetra. (S) Scteeetf habuine . (c) Che redtr- 

‘ li, che gridare' iàtieme , *(d) Jd ogni mtnema 
tccaòtut (e) Carkatte , (f)' amerina, (g) 
minuti , i \... 
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t6 mtA DELIE VLT. 5ERE D7 CABit: 

.Z»m. Tomemo a dir; mio compare > . 

Dom. £h: Sior sU m’arecordo tutti. I xe sette., e t«i 
do che fa nove . .. 

Z»m. E la misera {») che f» dieso . 

Vom. Quala mistra? ' ■ '.ì. 

,Z»m. La fila oro. 

•Dom. Oh ! gh'bo gusto che vegna siota Polonia. £ i 
doveva invidar anca sior Momolo manganer . 

Z*m. L’ho invidà, l'ho pregi; ho fatto de tutto per 
obligarlo a vegnir , e non gh' è sta caso . £1 dise , 
ch’cl gh’ ha un impegno, che noi poi vegnir. 

'Vtm. Me despiasc perchè el xe unico per tegnir» io 
viva una conversazion . Donca cola mistra saremo 
diese . ^ 

Siora sì.,. A tola saremo - diese ; e fè parecchìar 
de là (t) per i putti, 

'’Dw». Sior si. 

Z*m. £ deghe anca a lori le so possade d’ arzeoto , c la 
so bozzetta de vin de ciprq, , > 

T)»m. £h l a lori podemo dar del moscato . 

Z/tm, Siota no ; . voi che i magna e che i beva de 
tutto quel, che magnemo e bevemo anca nu. 

Dow.. Oh! xe <jua sior’£lena, e sior Agustin. 

tZum. Oh! via bravi; i ha fatto ben a vegnir. Sep- 
menzemo a aver un pocheto de compagnia . 

D#w. ( Mi Tocave che vegnijsc sior Anzoletto ,) - . 


♦ (a) l* d<lk ttM .déPM th'.'t mU» tut» di 

quaUht meitiere c, .di /JUdUht ' »ei«m . (h) i» 

»»’ /tltr* cttmtrn . . . 
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ATTO PRIMO. 


>7 

SCENA III. 

Agusùn , tUfutta td i suddetti , 

Z/*OT. Oh, Cozza! 

Rie. Sior santolo («) patroa, 

Zam. Boadi , Cozzo , 

Rie. Patrona, siora Domenica. 

Dow. Sior Elcna , patrona. 

A^u. Patrona . ( *. Demenìcu . 

Dom. Patron , ( » Agustin . 

Rie. Senio qua a incomodarli . 

Dow. Cossa diseia ì La ne fa Cnezza . 

Z«OT. Oh! via. A monte le cerinaoaic , Mette zoso cl 
labaro c ’l capelo. ( » Agustid'. 

Agu. vuol metter il tabarro sul tavoline . 

Zam. De là , de là; in qucil’ altra camera., 

Agu. , va a metter giù ec. e poi torna . 

Dom. La vegna qua ; la resta servida . , - 

{^a^ sedere Rlena.,.. 
Zam. Fiozza , senza gnente in testa se * , No ^ gh‘ ave 
paura de sfredirve ? : V 'V 

Rie. Cossa volevelo che me mettesse sotto. cL zen- 

dà? {b) 

Zam. No gh’ ave una prigioniera ? (r) 

Rie. La go, ma np me 1’ ho messa,. \ 

RSfim. Mo , che caro sior pare I L’ ha da baiar e .. ’I voi 
che la se desconza la testa.? 

' Zam. 

(a) Ratrino , (b) Quel m.anto di Zendado ^ ò di Taffetà 
nero , che portano le dt^ane ordinariamente in yene~ 

, x^ia^eche loro cifprs il capo e la vita, sino alla, 
cintura . (c) Una specie di Cappuccio di seta, nero . 

Una delle Uit. sere di Carn. B 
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i g UNA DELLE VLT. SERE DI CARNi 

t , 

Zsm. In verità , che va altre done sè belq : («) sè he- 
le da galantomo . Ora ve mette in testa un stra- 
mazzo, (b) ora andò colla testa nua . (c). 

Dom. £h ! via , caro elo : cossa salo ciò ? 

Eie. Voleva mettcrme ^aalcossa io testa , e Agostin oo 
ha voleste . 

Zam. per cossa no alo voleste i 

Eie. Perchè el m' ha conzà elo . 

Zam. Oh bela ! £1 v' ha conzà elo ? per cossa ? 

Eie. Perchè mio marie no voi perucchieri per casa . 

Zam. LI v'ha conzà elo? Bravo, pulito. Oe, fiozzo i 
vegnl <jua. L’avè conzada da frizer vostra mug- 
gftt 

A£u. Per cossa ? 

Zam. No scu sta vu che l’ ha infarinadt ì 

Agu.Gh ! che caro sior santolo . 

Dem.Li diga, sior’Elenctta; cossa fa so siora mare? 

( a Eienetta l 

Eie. £h ! cussi , cussi . La m' ha dito che la tiverissa. 

( een un foco di sussiego. 

Dom. Grazie . 

2iim. Perchè oo xela vegnua anca eia vostra madonna ? 

( ad Agustin . 

Agu. No so ... No la xe vegnua ; no la xe stada a 
casa malVolentiera . 

Zam. 

(a) particolari , stravaganti . (b) Matterazz .0 . (c) Nu- 
da, scoperta, (d) Qui Zamaria si serve per is- 
chtrzo di una frase equivoca: Conzar da frizer, 
vuol dir in Veneziano ridurre a mal partito ; o 
il dirlo ad un marito , rispetto alla moglie , par- 
rebbe che si volesse imputargli di aver data uhm 
cattiva malattia alla stessa', ma qui intende di 

> dire, thè l'ha accomodata da frigtre, ptrehi V hu 
infarinata . 
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^am. Oh bela ! Perchè no vegnir ? 

Eie. Caro tioc santolo , perchè volevelo che la Te> 
gnisse? No la xe miga invidada . 

Zsm. E per questo ? mi no son andà drio e quello . («} 
No gierela patrona > se la volerà ì 

Eie. Oh ! no st.lo 

Che chi va è no xe invidat , 

Xe mal visti o descazzsù . 

Zam. Andè là , fiozzo , andela a levar . (b) 

Eie. No, ho> no scè a andar , che za no la vegnirl . 

( ad Agusti». 

Zam. Se no la voi vegnir, che la lassa star. 

Dos». ( Vardè dove che se cazza l’ ira ! (c) Le gh’ ha 
bisogno , e le gh’ ha tanta superbia ! ) 

Agu.Eleaz, voleu che vaga..' 

Eie. Sior nòj no roggio che andè. 

Agu. Mo per cossà? 

Eie. Perchè no veggio. 

Agu, Vardè che sesti ; (d) no la voi che vàga J 

Eie. Sior nò ; no me.fe inrabiar . 

.Zam, Animo, butte a monte. No criè , che la xe una 
vergogna . Stè in pase . Voggieve ben . (e) 

Agu. Mi ì De dianà ! Che la ’l diga eia , se ghi veg- 
gio ben . 

Eie. E mi, sior? Podeo dir che no ve ne voggia? 

Agu. Mi no digo ste cosse . 

Zasss.Y ivè tolto, con tanto amot . 

Eie. £ se no r avesse fatto lo tornetia a far . 

J?4m. Scntiu come che la parla ? ( ad Agusti». 

Agu.la quanto a questo, anca mi, se no Paresse spo- 
sada la sposevìa. 

Zasn. 

(a) Nots ci ho 'pensato . (b) Andate , e fatela •veni- 

re. (c) Dove si caccia l'ira j cioì guardate, che 
prettasieni ridieoìt } (d) Oh ! vedete , che bell’ i- 

dea. (e) Vogliatevi bene, amatevi. 

B a 
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Via, sicu benedetti. Me consolo tìe cuor . 

Agu. Ma qucla so uscinazion mi no la posso sofFcIr . 

Ile. Cossa ve fazzio? 

Agu. Tutto cl di la me brontola . 

Eie. Perchè gh’ ho rason . 

Agu. Per cossa gh’ aveu rason ? 

Eie. Perchè gh’ ho rason. 

Zam.Oeì volcmio fcnirla? Piozzo , vegnl con mi, che 
ve voi mostrar un drapeto che gh’ho sul teler , 
che no ve despiaserà . 

Agu. Slot si , Lo vederò vf)lcntiera . 

Zum. Senti fioì } mi ve parlo schietto . Sta sera 
gh’ho voggia de devertlrme; v’ho invida con tan. 
to de cuor: ma musoni {.») .no ghe ne voggio; e 
crlori no ghe ne voggio sentir . Se ve piase , pa- 
troni ; se no ve piase , uida (b ) . M’ aveu capto ? 
Andemo . ( parte , conducendo via Agustino , 

S 

SCENA IV. 

Elena e Domtnita. 

Eie. I N verità dasseno , per no darghe desturbo , 
squasi , squasi andarave via. 

Dom. Ph ! via , cara eia , la lassa andar . 

Eie. Mo , no sentela ì 

Dom. Ghe vorla veramente ben a slor Agustin ? 

Eie. Se ghe voggio ben? de diana! Se stago un'ora 
senza de elo , me par de esser persa . 

Dom. No diseli, eh’ el xe tanto un bon putto? 

Eie. 

(a) Grugni, collene, (b) Aida andate via , questa fa- 
rel.t io .non la crede veneziana } ma è adottata 
munemente . 
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ile. Slora sì , dasscno . 

Dom. E i cria donca ? 

Eie. Cossa diseia ? Se volcmo ben , a tutto el dì se 
magnemo i occhi . 

Dem.A mi mo, vedela , sto ben noi me comoderla 
gnente adatto . 

Eie. £ mi son contenta , che no scambictave el itilo 
stato con chi se sia . 

Dom. La gh’ ha gusto a criar ì 

Eie. Crio , ma ghe moggio ben. 

Dom. E lu ? 

Eie. E lu el cria j e el me voi ben * 

Dom. Oh ! cari . , . 

Eie. Cussi la xe . ^ 

D«»». Chi contento {a) gode. 

Eie. Mi son contenta e godo. 

Dem. ( Oh siesta ! e po te {b) pasta ! } Oh ! xe qua siota 
Marta co so mario. 

Eie. Chi xeli ? 

Dom. No la li cognosse ? 

Eie. Oh ! mi no cognosso nissun . 

Dom.l xe marcanti da seai ma de queli, sala? che ghe 
piove la roba in casa da tutte le bande . 

Eie. Sia malignalo / Ch’ho suggizion . Me vergogno. 

Dom. Ehi via, cara eia; la lassa che la vaga a incon- 
trar. ( alza e va incontro a Marta, 


SCE- 

(a) Gioì, eh' i contento, (b) Espressione , che spiega la 
maraviglia, che difficilmente si può tradurre in To- 
scano ; vuol dire a poco presso ; che tu sia ... , che 
tu possa. ... ma non spieg.a davant.aggio . 

B 3 
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SCENA V. 

Marta , Bastiau e dtttt. ' 


Eie. ( .À.NderaTc più rolentleta dessuse con mio ma- 
rio . ) 

Dato. Patrona riverita , 

Mar, Patrona , siora Domenica . 

Dom. Che grazie , che favori xe questi ? 

Mar. Cossa diseia ì Semo qua a darghe incomodo . 

D«m. Anzi el ze un onor , che noi meritemo . 

JBat. Patrona i son qua anca mi a ricever le so care 
grazie . 

Dem. Patron , stor Bastian . La se comoda > la me daga 
a mi el tabarin . ( a Marta . 

Mar. Quel che la comanda . ( si cava i l ta- 

barino, e lo dà a Dotrttniea . 
Dom. Anca elo , sior Bastimi , el me daga el tabaro , 
e ’l capelo . 

Bas. Eh ! Anderò mi ... . 

Sior no, siot no; cossa serve? Che el daga qua. 
Za ho d' andar de là a far un servizietto . 

Bas. Me despiase de incomodarla . ( ( ri cava te. * 

dà tutto a Dotptniea , ed ella parte ^ 

SCENA VI. 

Marta , Bastian ed Eltna . 

Mar. P Atrona mia riverita . ( ad Elena sedendo . 

Eie. Serva. 

Mar. La cogoosseu ? ( a Bastian . 

Bas. Mi no . (a Marta . 

Mar. Cossa diseia de sto fredo ? ( a Elena . 

Eie. 
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Eie. Cossa vorla? Senio in tei cuor sje l’ inverno. 

( a Marta. 

Ras. ( Son ben curioso de saver chi la xe . ) (date , 

andando dall' altrn parte . 

Mar, Li xe zovene assae. La lo pentirà poco el ftrcdo. , I 
Eie. Oh! Gossa diseia No son tanto zovene. Xe un 
ano che son maridada . 

Af4r. Maridada la xe! 

Eie. Setvirla . 

Mar. Vardè , vardc ! Mi no credeva . 

Bas. Pérmettcla ? ( siede presse di Elena , 

Eie. Oh ! caro . Perchè no se sentela arente de so mug- 
gier ! ( guarddndo verso la scena scostandosi . 

Ras. Coss'è! No la voi che me senta arente de eia! 

( accostandosi . 

Eie. La se comoda pur . Con grazia . 

( s’ alzjs, e va a sedere dall' altra parte . 
Mar.{l/Lo, la godo ben dasseno . ) 

B.as. Coss’ è , siora ? Cossa gh' ala paura ? Cossa cre- 
dela che mi sia ? ( a Elena . 

Eie. Caro elo , el compatissa . So che fazzo una ma- 
la creanza : ma se vien mio matio , poveretta mi . 

Ras, Xelo qualche vecchio sto so mario? 

Eie. Oh ! sior no -, el xe zovene più de mi , 

Ras. £ patisse sto hocon de malinconia ! 

Mar. Chi xelo so consorte ? * * • 

Eie. Sior Agustin Menueli . k 

Mar. ( Oh ! lo cognosso . No me dago gnente de ma* 
raveggia. ) 

Ras. (L'ho dito, che noi podeva esser, altro che un 
pampalugo . ) 

M«r. Cossa voi dir che npl xe qua ynca cip sior A- 
gustin ! 

Eie. Siora si che '1 ghe xe, £1 xe andà de suso co 
sior santolo Zamaria. De diana! La vota ve che 
fosse vegnua senza mio mario f 

\ B 4 Alar. 

\ 

\ 
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Afar. Saravelo un gran delitto.' In casa de persone <V» 
neste e civili , no se poi andar gualche volta 
senza so mallo? 

£/r. Oh ! mi no vago fora della porta senza de elo . 

Bas. £ sior Agustin lo lassela andar ? Lo lassela pra« 
ticar ? 

Eie. De dia ! Ghe sgrafFcrave i occhi , 

Bat. Ohi se fusse mi so marlo.... 

Eie. Cessa faravelo ? 

Bas. Ghe taggierave le ongie . 

Eie. Che ’l se consola che ^so muggiet no Io sgraf*- 
fcrà . 

Mar. Dasseno ! Cessa voravela dir ? 

Bas. ( Eh! no ghe bade. No vedeu cessa che la xe?) 

( a Marta . 


SCENA VII. 

Domenica e detti. 


C3h! son qua; che I compatisca se seti stada 
un pocheto troppo . I m‘ ha chiama in cosina ; seti 
andada a dar un'oéchiada, perchè, sala? se no 
fusse mi in sta casa , no se farave mai gneme . 

Mar. Eh ! s.-ivemo che puta , che la xe . 

Bas. Quando magnemo sti confetti («), siora Dome- 
nica ? 

Dtm. Oh ! per mi ? L' ha ancora da nasser . 

Eie. 

(a) Intende di demandarle , quando si marita ; foichì in 
occasione di n«z.ze gli sposi dispensano i dolci . 
(b) Cioè quello , che dee essere mie marito , non e 
ancora nato : maniera di dire per una spetie di mo- 
destia affettata. 
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tte. ( Sarave ora , che ’l fusse nato . ) (a) 

Bus. La diga: Quanto xc che no la tede sior Anzo< 
letto/ 

"Dam. Qualo sior Anzoletto/ 

Bus. Qualo? cjuclo... 

Do;». Chi quelo ? 

Mur. Mo via cvnquela bocca ) che no poi tasef , (mMsst. 

Bms. Mi no digo gnente . 

Pam. ( Conle l' ali savcsto , che tra Anzoletto e mi 
gbe xc qualche prencipio ? No l' ho dito a nis* 
sun : no lo sa gnanca mio pare ) . 

Bit. ( Mo che zentc, che se ne voi impazzar dove 
che no ghe tocca ! ) 

Pam. Oh / vardc chi xe qua 1 

B»s. Chi ? Sior Anzoletto ? 

Pam. ( Magari ! ) Sior Momolo , el itianganer . 

Mssr. Gh’ ho ben gusto dasseno . £1 xe cl più caro mat* 
to del mondo . 

Pam. El belo xe che sior para l’aveva invidà* c ’l 
gh’ha dito che noi podeva vegnir. 

Bas. No sala? Lu gh’ha l’abilità de zirar in tun zor< 
no sette, o otto conversazion . 

Mat. Cossa falò , che noi vien avanti ? 

Pam. L’ c capace d' averte fermi coi zoveni a dirghe 
cento mile minchionerie . 

Af«r. Femo de tutto che ’l staga qua stassera. 

Pam. Oh ! mi no lo lasso andar via seguro . 

Bit. ( Cossa mai falò sto mio mario che noi vien? 
£1 me fa pensar cento cosse . } 

Da/». Velo qui , velo qui {b) sior Momolo. 

, SCE- 

(a) QsitstA frAse ì un fato sAtiritA , ed Bltna la dite 
piAKO : vual dira , cht PamtnìcA i in un ttk , rht 
davrebbe esstrt mATÌtAtA, e vicinA a snAritAisi. 

(b) Btttla ijuì. 
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SCENA Vili. 

MomoU » ditti , 

P ' 

Mem.L. Airone riverite. 

Msr. Bravo slot Momolo. 

B»<. Bondt Momolo . 

M»m. Parca benedetto . ( 4 R/tstin» , 

Dom. Cossa iea ijaa? MetitMessl giusto che ve man* 
dessimo via. 

Min. Saldi • le se ferma ( 4 ) > che ghe cootetò come 
che la xe stada . 

Dom. Mo che panchiana ! {b) 

Mom. Cnente . L' ascolta ua omo col parla . Giera im- 
pegna d' andar a cena in tun lego . Son andà ; 
m’ ho informa chi ghe giera ; i m’ ha dito che 
ghe giera un muso che no me piase; una certa 
signora, che’l so sangue no se confà coi mio; c 
mi ho fatto die alla patena de casa , che me xe 
vegnù la fteve (c) -, e ho chiapà suso , e son vCf 
g»ù via. 

Mar. Bravo , avà fatto ben . 

Dom. Panchiane! panchiane ! 

Mom. Sì , anca da putto (d) che la xe cussi . ( si volt» . 

■ Patrona re verità , ghe domando umilmente per- 

don, 

(a) Momolo ripeterà moltissime volte nel certo di que- 
sta Cemmedis questo modo di dire : le se ferma 
{ che si fermino ) e lo dice sovente senz.» ragio- 
ne ; questo è un intercalare proprio alla persona , 
di cui t Autore ha avuto intenzione £ imitare 
il carattere , la giovialità , e le frasi . (b) hu- 

. giarde j ma in maniera scherzevole . (c) La feb- 

bre . (dj Da putto , da giovane onorato . 
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don , se gh’ ho volta , co riverenza (4) el tabaro j 
perchè gicra sora pensier. Me premeva > no so se 
la me capissa ... (4 Elen* . 

Tie. Eh ! sior si , l’ ho caplo , ( voltandosi con disprtzx.» . 

Mom. Chi eia sta signora ? 

Mnr. No la cogootsè ? Sior’Elena , tnuggiec de sior 
'Agustiii Mcnueli. 

. Mom. La me permetta che fazza cl mio debito . ( 4 £/«. 

Bas. Momolo abbi giudizio . 

Mom. Fermeve . ( 4 Bnst. ) Ho tutta la soddisfazion de 
aver l’onor do- conoscerla . Sior Agustin xe mÌQ 
amigo e mio bon patron; e la prego anca eia 
degnarse . . . 

Bit. Grazie , grazie . 

Mom.St la' gh’ avesse qualcossa. da manganar. 

Bit. Oh! mi in ste cosse no me ne impazzo. 

Mom. Se la me permette , la vegnirò a. reverir . 

Bit. Mi no ricevo visite ; da mi no vien nissua . 

Mom. La se ferma . Sala chi son mi ? 

Bit. A mi no m' importa de saver . 

Mem.Mo via, no la me fazza inspasemar (b). 

Bit. Son stufta . 

Mom.Dc cossa? 

Bit. Siora Domenica, con so bona grazia. (s' alz» . 

D 0 m. Che la se comoda. 

Bit. ( Anderò a veder dove che s’ ha ficca (c) mio 
mario! ) ( in stto di partirt. 

Mom. Patrona , ^ 

Bit. Patron. ( nndando vi». 

Mom. Grane». ì (d) Bit. 

(a) Con buon rispetto . Le domand» seus » , con m»li~ 
a,<4 se le »vev» voltato il tabarro , cioè .. .la 
schiena . (b) Non mi faccia venir lo spasimo . 

(c) Dov' è , dove si i tacciato } (d) Nemmeno l 

cioè non mi luard» nemmeno ? 
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Eie, oh ! mi no son de guelfi da sbufFonar . ( parte t 

( t tutti ridono. 

i 

SCENA IX. 

t • ^ ^ 

Domenica , Marta . Battian , Momolo . 

fatti: gh’ aveva bisogno de sentarme (i<) » 
senza che nissun s’incomsda, i m’ha favorio la 
carega . 

Do/w. Caveve el tabaro, 

Mom. Le se fermi . Me lo caverà adessadesso . 

Dom. Cavevclo , co volc ; per mi no me movo . 

Mom. Dove selo sior Zamaria ì 

Dom. Et xe dessuso co slot Agiistin. 

Mom. Cossa diralo col me vedetà ? 

Dom. Meriteresii che ’I ve disesse . 

Mom. Va. via, che no te veggio: E' mi ghe dirave: 
Fermevc , che ghe son , c ghe veggio star , 

Mar. L‘ c che se volessi andar via , siora Domenica 
no ve lasserave andar . 

Mom. Per so grazia , e no per mio merito . 

Dom. Manco jnal che ve cognossè I 

Mom.'M.i almanco, in ben pento lo possa dir {h)\ 
tutti me voi ben , 

Dom. Per cossa mo credeu che i ve voggia ben ? 

Perchè son belo. 

Dom. Va vja , malagrazia. 

Mar. £ mi cossa songio ? 

Mom. Sìela benedetta -, la xe la mia patrona anca eia i 
ma no me n’impazzo. Lasso far i onori dela ca- 
sa a mio compare Bastian. 

Bas. 

(a) Di sedermi . (b) Come ehi dicesse : per.^irax.ia del 

Cielo . 
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B*s. Momolo > quanto xe che no andc ala Comcdla ? 

( * Momolo. 

Idom.yit un pez 2 o. In sci ultimi zorni mi no ghe va< 
go ; Me piase più cussi , quatto amici , un gotto 
eie vin, una fersota (») de raaroni . 

Scasserà cenere con nu . 

Mom. No la posso servir , , * . 

Dom. Per cossi Averessi ardir de impiantarne ? , 

Mom. Mi no ; stago qui fin doman , fìn doman 1' aU 
tro , lìn sta quaresima, ùn che la tqI . 

Dom. Cossi donca diseu de no voler cenar ? ^ 

Mei». Digo cussi, perchè gh’averavc voggia de servirla 
ben , e xe orto di che desordeno , e gh’ ho pau- 
ra de no fanne onor. ‘ ; . 

D«tn. £h! no v'indubitc', che qui da nu no ghe sarà 
da desordenar. 

Ghe n’è piu de quel vin da galant’ omeni ? 

Dom. Ghe ne xe ancora . 

Mom. Co gh' è de quelo , gn^nte paura 

Dow». Via, andè de là , andeire a cavar el tabaro . 

Mom. Con so bona graxia . ( in mtto amian . 

Dom. Saveu chi vico scasserà da i»u ? (a Momolo , 
Mom. Chi , cara eia ? j • ' 

Dtm. Siora Polonia . 

Mom. Cara culla ! Ghe voi proprio ben ; ma semo iu 
baruffa . Me raccomando a eie ; le diga do pi}Co- 
lete , cussi senza malizia ; le fazza del ben a sto 
povero pupilo . ( parte . 

Mar. V assicuro che in cuna compagnia el xe un ora- 
colo {b) . ' t , 

Sas. Stimo (t) che '1 xe sempre de sto bon umor. 

Dom. Se.mpte cussi ; el xe nato cussi , e ‘1 morirà cussi . 

Mar. 

• w • ' S'V' ' O ft) 

(a) Una padeletta di castagne arrostite ^ (bji Un Uomo 
eccellente, fatto a posta, (c). Amtni.ro . 
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Ì4»r. Xe vero , che tra lu e l’olonia gbc sia «juàlcos- 
sa (/») ? ' 

Dom. Oh 1 la se fegara . £I dise . Ma in quela testa 
credela che ghc sia fondamento? Eia sì piutosco], 
credo che la ghe tenderla (b) , se '1 disesse das- 
seno (f) . 

Ghe dirò: el xe cussi allegro, matarlo; ma ai sd 
interessi cl ghe tende. 

Dam. Sior sì , sior si -, el xe onorato co fa una perla 
(d) . Oh ! vica xente . 

Mmt, Chi xcli ? 

Z>«m. 5ior‘ Alba co so niarìo. Con grazia. ( s' * 

( i/4 incontro. 

B*s. Xela quela che gh’ ha sempre mal ì ( » Mnrtn . 
idnr. si , chi la sente eia la xe sempre àmalada ; ma 
no la starare a casa una sera , chi la copasse . 

(4 Bnstinrté 

SCENA X. 

Alhn , Lttxjtro t detti . 

V 

Dom.l. Atrona , Sior* Alba. 

Alb. Patrona f si baciano ) patrona « ( 4 Martn. 

Mar, Patrona . ( si baciano i 

Bai, Compare Lazaro. 

Lax.. Patron , sior fiastlan . ( si baciano Bastia» o La~ 

( zaro fra di loro . 
Dom.Cosit fala? stala ben ( ad Alba^. 
Alb. Gh* ho un dolorazzo de testa che no ghe vedo . 
Dorrs. La se senta . La me daea qua el tabarin . 

Alb. . 

(a) Qtialche buona intelligenza f Qttalche principio di 
• Matrimonio t (b) Che ci applicherebbe, (c) Sedi- 
cesse davvero . (d) Onorato , come l' oro , 
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Alh. Ko> no, la lassa che gfa'ho piuttosto fredo. Gh* 
ho un ttemazzo («) intorno. 

Dom. Votla un poco de fogo; 

Alb. La me farà grazia . ' 

Dom, Adesso gh’anderò a tioc el scaldapic. £ eia ghe 
ne vorla ì (a Marta . 

Mar. Oh ! mi no , la veda , stago benissimo . 

T^om.Le compatissa; vago mi , perche la donna (b) no 
poi . ( La podeva far a manco de vegnir sta giaz- 
zera. •) (parte. 

Laz. Co gh' avevi mal, dovevi star a casa, cara ha. 

Alb. £h ! me passera . 

Bar, ( Bisogna che ghe sia vegnù mal per strada. Se 
la s’ avesse sentio qualcossa a casa , no la sarav^ 
vegnuà . ) 

Mar. ( Ghe credeu vu che la gh‘ abbia mal ? ( à Bast. 

Laz. Cossa ve sentiu ? .( ad Alba . 

Alb. Gnente . ’ 

Mar. Mo via, la staga alcgra, la se diverta. 

Alb. Gh’ho una mancanza de respiro che no posso 

tirar el hà . 

Zaz. Voleu gnente? Voleu andarve a molar cl busto? 

Alb. £h! siòl: no; n’ importa . 

Bas. ( £1 gh'ha una gran pazzenzia. Mi no sarave 
bon . ) 

Dom.Soa ^ua col fogo. La resta scrvida. ( vuoi mtt~ 

( ttft lo italdapù oc. 

Alb. No la s* incomoda i ( vuol mettersi sotto lo staU 
dopa , e non pub . ) Gh’ ho sto busto cussi stretto , 
che no me posso gnanca sbassar . 

Uom. La servirò mi . ( mette lo scaUapti . 

Laz. Mo no voleu star mai con quel busto cussi sera ? (c) 

An- 

(a) Trema da freddo ) ha de’ brividi, (b) La selva di 
casa . (c) Stretto . 

I 
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Andò là , caia fia , andere a molar . 

Alb. Eh! ( <o» dispKez.x,0^ 

La:., fè a vostro modo, che vivere dies'anoi de più. 
Alb. Gh'ala un garofulo? ( » Demtnics. ^ 

Jìom. Anició de. là a torghelo. 

Mi , mi, se la voi. { vuol tirar fuori un garofano ec. 
Bas. Vorla un diavolon ? ( apre una scatoletta ve, 

Alb. Sior si . 

Dom. Cossa se sentela ? j 

Alb. No so gnanca mi . Gh* ho un affanno ! . . . , 

SCENA XI. ’ 

Momolt e detti, 

Af«».0 H ! son qua . 

Alb. Ohi Sior Momolo , sior Momolo. (rallegrandosi 
Afo/» Sior’ Alba, ghe son servitor. 

Alb. Anca ciò xe qua ? 

Pdpm. No sala l Mi penetro per tutto ; co fa (a) la lOf 
se del Sol . 

Alb. Ah ! ah ! ( ride moderatamente , 

Dow». Ghe xc passa? ( ad Alba^ 

Alb. Un pocheto. 

Aiom. Gh' ala mal f Vorla che mi ghe daga un recipe 
per varir ? 

Alb. Via mo i che recipe ì 

Mom, Recipe , no ghe pensar . Recipe , devcrtirsc . Reci- 
pe ... Sior si , e ste cosse . 

Alb, Oh ! che matto : ah ah ah ah , oh che matto ! 

( ridendo forte. 

Dow». Ohi via via, me consolo; la xc vana. 

Mar,. No ghe voleva altri che Sior Momolo a farla 
varir . 

^ Mom. 

(a) Come , « cerne fa . 


* 
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Mom. Vorle , che ghe ne conca una bela ? Son sta de sù 
da sior Zamaria . Ho trova i do novizzi , uno in 
tua canton , T altro in tua altro . I ha cria , 1 s' 
ha dico roba , I pianzeva. Sior Zamaria giera 
desperà . Mi ho procura de giustarli . Ho chiapà 
Agustin per un brazzo , L’ ho mena dala novizza , 
Le indovina mo > Vico qua , va via , senti , lasse* 
me star : i m* ha stradai un manegheto . ( mostrn 

( il maaichetto rotto . 

Alk, Oh bela ! oh bela ! Oh che gusto ! oh bela ridendo , 
'Mom. Grazie del so bon amor. ( nd Albn, 

Dom. Viai via; ve darò mi una camisa. 

Mom. N’ importa ; lo ficco sotto, (nasconde il mnnichttto-, 

Dom. Bisogna ben che ve mqè , s’ ave da baiar . 

Mom. Se baia anca ì 

Dom. I dise ! (a) Balerala anca cU > sior’ Alba ; 

Alb. Siora sì ; no vorla ? 

Dom. Oh 1 via > nfe consolp . ' 

Mar. ( La gha tanto rnab eia > quanto che ghe n' ho 

mi . ) . * 

Mom. Ghe digo 'ben , che ho visto desuso in teler un 

drapo (b), che no ho visto el più belo. Un desc 

segQo de sior Anzoletco > che xe una cossa d’ in- 
canto . Qhe no gh’ ha invidia a uno dei più beli 
de Pranza . 

Bas. Cossa serve? I nostri drapi > co se voi che i ries- 
sa, i tiesse. Gh'avemo omeni che ze capaci i 
gh’avcmo sede; gh'avemo colori; gh’avemo tutto. 

Lax.. Cossa disco , sior Bastian , de quei drapi , che st' 
anno xe vegnui fora dai mii tcleri ? 

Bas. Stupendi: i me' li ha magnai date man.' Vare* 
cqrdeu quel raso con quei finti raartoti ? Tutti 
Io credeva de Pranza. I voleva fina scomeccer ; 

ma 

(a) Trast , che significa: ci s’ intende, (b) Una Stofia, 
Un* delle ult. sere di Car. C 
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ma prr grazia del cielo , roba forestiera in te la 
mia bottega no ghc ne vieti. 

Laz,. I me fa da rider ! Che i ordena , e che i paga , 
e i vederà , se savemo far . 

Alb. ( butta 'VÌA U scAldAfiedi t il tAÌArino . 

Dom. Coss’c? 

Maz. Cossa gh’ ala ? ' 

Alb. Me vici! una fumana . 

Mef», Com’ela.i Saldi, sior'Alba; saldi ^ sior'yViba. 
Alb. Ih! andè via de epa ; no me rompe la testa. 
Mom. Me cavo ; fogo In camin ) me cavo . 

Alb. Son tutta in tuo’ acqua (a) 

Dom. Vorla despogiarse ? 

Alb. Siora no. 

Mar. York che ghe metta un fazzoleto in te le spale f 
Alb. Oh! giusto. 

Laz,. Vo!cu gnente , fia ? 

Alb. No veggio gnente. i 

Laz. Voleu che andemo à casa ? 

Alb. La me favorissa el mio tabarin. 

Dom. La toga. 

Laz. Andemo i le compatissa . 

Alb. Se la me dà licenza , voggiò andar dessuso a ve- 
der sto drapo . ( a Domtnic » . 

Dom. Ghe xe passa ? 

A^. Me xe passa. Sior Momolo» la favorissa. 

Mom. La comandi . 

Alb. £l me compagna dessuso . 

Mom. Volentiera. 

Laz. Ve compagnerò mi . ( Ad Alba . 

Mom. Fermeve . ( a Lazato . ) Són qua a servirla . Be- 
nedetta la mia patrona. Saldi « Sior* Alba. 

Alb. Coss’c sto saldi? 

Mom. 

(a) Son ruttA in sudori. 
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Mtm. Gneote . Saldi . Peicliè son debole de zonture . 

( parti con Alba. 

SCENA XII. 

Domenica , Marta , Sattian , LaKsro\ 

Bas. (Se vede, che tutto el so mal la lo gh'ha io 
tc la testa . ) 

Dom. Via , che i vaga anca lori . 

Bas. Eh 1 mi 1’ ho visto ; so che drappo eh’ el xe . 

Dom. Che i vaga, che i vaga a trovar sior pare. 

Bas. Coss'é? Vorle restar sole? 

Dom. Sior sì j volerao restar sole . 

Andemo, sior Bastian . Se savessi! Gh’ho sempre 
paura che a mia muggier no ghe vegna mal. 

Bas. Gh’ ave una gran pazzenzia , compare ! 

Lax.. Cessa voleu far? La xe mia muggier. 

Bas. Voleu che mi v' insegna a varirla ? 

Lax,. Come ? 

Bas. Se ghe dise : astu mal ? Sta in casa . Anca sì . che 
ghe passa el dolor de stomego ? 

Lax. No son. bon { no gho cuor} no me basta 1’ aoe- 
mo . ' ( parte . 

Bas. To danno; goditela donca, che bon prò te fax* 
za . ( parte . 

SCENA XIIL 
Demenica e Marta. 

Z)9». IN^Anco mal, che seme un pocheto sole. Gh* 
ho voggia de parlar con eia . 

Mar. Son qua » sioia Ootaenica ; cossa gh* ala da ce* 
mandarme ? 


C a 


Dom. 
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Dota. la diga: tossa intcndcvelo de dir sior- BastUoì 
col parlava de Sior Anzoleito ? 

M»r. Mi no so in verna . 

Dom. Eh! via, cara eia. La gh’ ha pur dito, che i 

rasa . 

M»r. Ghe dirò, co la voi che ghe diga la verità: ne 
xc sta dito che Sìor Anzolctto gh‘ ha dela stima 
per eia; e che anca eia no lo vede mal volontieta. 

Dom. Ghe xe mal per questo » 

Idar. Gnente ; anzi in verità dasseno , ho dito co mio 
marlo : el sarave un negozio a proposito per tut- 
ti do . 

Dom. Anca mi , per parlarghe col cuor in man , ghe 
dirò: sior Anzolerto , co l‘ occasion ch'el viea 
quà da sior pare a portar i dessegni . . . 

M*r. Via; cossa serve? Nu altri marcanti gh'avemo 
bisogno de’ testori ; i testori ha bisogno del desse- 
gnador . . , 

Dom. .Siora si. Co T occasion che’l vien qua... 

Mar. Ho capìo ; i xe zoveni tutti do... 

Dom. Ma gnente, .sala? No averemo dito trenta pa-f 
' role . 

Mar. Via ! 

Dom. El m'ha domanda, se gb'ho morosi. 

Mar. lion ! 

Dom £1 m’ha tratto un moto, se ghe tenderave, 

Mar. Gh' ala dito de si ? 

Dom. Mai . (a) 

Mar. Mo per cossa ? 

Dom. Oh ! la vede ben . ( eoa modestia 

Mar. No so cossa dir. ■ • 

Dom. La mistra Polonia, la tira oro .... la conossela? 

' . • Mar, 

(a) Mài, vsiol dir. di nò, qiMrs voUstt dira: non aTteà 
mai fatto tal cosa. 
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Mar. La conosso. 

Dem. Eia, vcdcla , eia m’ha dico qualcossa . 

Mar. E eia gh’ala fatto dir gnentc ? 

D»m. Goente . S’ avemo scritto ima polizeta. 

Mar, Sì ben , sì ben . La gh’ ala sta polizeta ? 

Dom. Siora si. La vorla veder? 

Mar. Magari ! (a) 

Dcm. Adesso gbe la mostro . ( si guarda in tasca . 

Mar. ( Eh i si ben. Trenta parola, e una polizeta ie 
quel che basta . ) 

Dfm. Oh ! xe qua la misera Polonia . ( riponi la carta . 
Mar. Gh’ ala suegezion ? 

Dem, No vorave, che la disesse . ; . Ghe la mostrerò 
un’ altra volta . 

SCENA XIV. 

Tolonia col zendale sulle spalle (h) e dette i ‘ 

« 

p 

Tei. JL Atrone riverite. 

Dem. Siora Polonia ! 

Mar. Patrona , siora Polonia . 

Dom. Sola sè ? 

Tol. M’ho fatto compagnar da un zovene. 

Dom. Coss* c , che me pare scaimanada ? (r) 

Pel. Gnentc, gnente . La lassa che me cavà el :^endà. 

Dom. 

(a) Qsuste termine J molte espressivo, corrisponde di 
Utinam latino: Dio volesse, lo vederei volentieri . 

(b) Abbiamo già detto, che cos’ è il Zendale r le 
donne quando sono in una casa confidenziale , e 
che non se lo levane intieramente, se lo lasciano 
andar sulle spalle, e restano con la testa scoperta. 

(c) Riscaldata . 

C 3 
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Dtm. Savea , chi glie le dcssuso ? 

Fai. Chi { 

'Dam. Sior Momolo . 

Fai. E1 manganet ? 

"D/un. Siora si dasscno , 

Fol. Uh! Sielo malignazo anca elo. A sci omeni no 
gh' è da crederi no gh'è da fidarse: i xe tutti 
compagni . 

Dem. Disc : costa xe sta ? 

Fol. La lassa che me cava el zendd . (va » porre il 

( x,tndale sul tavalme . 
Mar. Bisogna che ghe sia nato qualcossa . 

Dom. Mentiremo . Son curiosa anca mi . 

Fol. Gh’ ho da parlar . { a Domenica , 

Dom. A mi ? 

Pel. A eia . 

Dom. De cossa? 

Pel. De un non so che . 

Dom. Parie, parie liberamente. De siora Marca (la xe 
tanto bona ) mi no gho siiggizion. 

Mar. Se le voi parlar in secreto, le se comoda pur . 
Dam. Oh! giusto. Cossa gh’c!. ( a Feloni» . 

Poi. Gh’ ho da parlar dell’ aniigo . 

Dem. De sior Anzoletto ? 

Pel. Giusto de elo . 

Dem. Mo via, parie. 

Pel. Sala gnente siora Marta * (a Domenica . 

Dom. Parie , ve digo ; no abbic suggizion . 

Mar. Per so grazia, la m’ha diro qualcossa. 

Poi. Co l’ è cussi doaca , ghe conterò una bella novità . 
Dom. Che xe mo ? 

pel. Che xe > Che ho savesto de certo e de seguro , 
che sior Anzoletto ha avù una lettera da Mosco» 
vias che ghe xe dei testoti Italiani, che voi che ’i 
vaga là a far el dessegnadoi . 

Dom. Poveretta mi ! 

Mar. 
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Mttr. £ elo cossa diselo ? 

Rol. £1 ra . 

Mar. El va ? 

Tol. Ma siora si lu, chc’l và. 

T3om. Lo savcu de seguro? 

Tol. Segurissimo . 

Mar. Come 1’ aveu savcsto ? 

Tal. Glie dirò ... no voravc che ’I me sentisse. 

Dom. Ehi no v'indubitc, che noi ghe xc , no. E chi 
sì gnanca se’l vien. 

Tol. Eh ! el vIen , el vien ; c ’l poi esser poco Jontan . 
Co ho passa el ponte de Canareggio (a) 1’ ho vi- 
sto su la fondamenta (é) in bottega de ^ucl dal 

labaco , 

Dom. Disè , conteme . ( mortificata . 

Fot. Ghe xc a Venezia una recamadora Francese , che 
vien da nu a tor de l’oro per recamar, chetava 
in Moscovia anca eia , e la m' ha conta tutto , e 
la m’ ha mostri la lettera , dove che i ghe scrive 
de sior Anzoletto , e la ni’ ha anca dito che la 
va in Moscovia con elo. 

Dom. Come ! Anca con una donna el va via i 

Fel. Oh! La xe vecchia, sala? La xe vecchia ; la gh* 
averi più de sessant' anni . J.a xe madama Gat- 
teau . La conossela ? 

Dom, SÌ , la conosso Ho parli con eia ; la ze stada 
anca in casa mia . 

Mar. Mo ve digo mo ben la verità, che ’l me despia- 
se assae , ma assae . 

Dom. Eh! 'cara eia, la me ’l lassa dir a mi, che me 
desplase . ' Mar. 

(a) Cartareggìo o Canal regio, uno de’ stì Sestieri diye~ 
nex.ia , mi quale abitano i tessitori , o fabbricato- 

. ri di stoffe, (bj Fondamenta • i» Venezàa significa 
una strada lunga sul canale,. 

C 4 


Digitized by Google 



UNA DELLE VLT. SERE DI CAR. 


M»r. Dasseno me despiasc anca a mi -, perchè in ma* 
teria de drap! , la sa che ogni ano ghe voi dela 
novità ; c lu , per dir quel che xe , per la nostra ■ 
bottega r ha sempre trova qualcossa > che ha dà 
in tei genio universal . 

Fol. Zito , zito i el xe qua . 

Dom. Me vien voggia de darghe una strapazzada . . . 

Fol. No f cara eia , no la fazza scene . No la diga 
gnente , che ghe l’ abia dito mi . 

Dom. Taserò sin che poderò . 

Mar. La me lassa parlar a mi . ( siedon». 

Fol. La prego de no me minzonar (a) , per amor de 
quella vecchia recamadora ; che se la saYesse> ch« 
taccola {b), che la xè! 

S C E N A XV. 

AnMlttto t dette', poi Cosmo, 

p 

AnsL.X. Atrone mie riverite. 

Mar. Patron. 

Dom. ( £ co aiegro , che ’l zè I ) 

Anx.. Son qua anca mi a recever le grazie de siora 
Domenica e de sior Zamaria . 

Dom. Le mie no ^ la veda . Mi no despenso grazie a 
nissun . 

Fol. ( Xe impossibile che la tasa. ) 

Arsx., Cossa gh' aia , siora Domenica ? 

Dom. Me diol la testa . 

Anx,. Me despiase ben . 

Mar. La mastega dei reobarbaro , che'l ghe farà beo. 

La 

(a) Di non nominarmi, (b) Chi buonn ian*, ehi btd^ 
na pezza. 


/ 

/ 
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La manda alla spezieria -, la procura de farse dar 
de quel de Moscovia . ( a Domenici con earicaturm . 

Anz. De Moscovia? 

Mar. Slor si . No xe vero , che ’l meggio reobarbaro 
xe quelo che vien de Moscoria ? 

Anz. Mi no so . Mi no me n’intendo. 

Pel. Che bon tabaco alo tolto, sior Anzoleto i 

Anz. Padoan (a) . M* ala visto a comprarlo ? 

Pel. Sior sì. Che ’l me ne daga una presa. 

Anz. M’ha parso anca a mi de vederla a trapassar. 

( di il tabacce éc. 

Pel. ( Me pento adesso de aver parla . ) 

Akz. Comandela? ( effre tahaceo a Oemenica. 

T3em^ Grazie. No ghe ne rogo. ( con disprezze. 

Anz_ Pazzenzia . £ eia comandela ? .{ a Marta . 

Mar. Che ’i diga : ghe n’ alo compra assae de sto ta'* 
bacco ? ( prendende tabacco . 

Anz. No la vede ? Mez’ onza . 

Mar. Credeva che ’l ghe n’ avesse compra do , o tre 
lire . 

Anz. Perché tanto? 

Mar. Credeva che ’l] s’ avesse lÉattó la provision per el 
viazo . / 

Anz. Per el viazo? 

Pel. Che ’l diga , sior Anìoletto. . . 

Aaz. La prego i de che viazo parleia ? ( 4 Marti. 

Mar. £h I gnente ; ho falà . Diseva de quel de la re- 
camadora Franzese. 

Pel. ( Porla taser , in so tanta malora ? ) 

Anz. Signora , capisso benissimo . . . 

Pem. Eh ! via , cara siora Marta , la tosa . I omeni 
xe patoni de la so libenà . Vorlo andar ?‘ che ’l 
vaga . Anz. 

(a) Tabacco Padovane j steendo l’uso di Padova, t ite 
oggi il pii u sitato in Venezia , e fermentato . 
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Am. La me permetta . , . 

Mdf. Ben, che’l vaga. Nissan ghc Io poi impedir. 
Ma perché no dirlo almanco ì 
I Aaz,. La prego . . . 

Dom, Oh.' questo po si. Sperava anca mi che'I gh* 
avesse almanco tanta proprietà de farme sta con- 
iì:!cnza . 

Anz,. Permettele ?... , 

liiar. Bisogna veder... 

Dom. La lassa che ’l parla. * 

A/dr. Che ’l diga pur. 

Poi. ( l’odcva pur anca mi aspettar a doman. ) 

Aaz. Che dirò. Xc vero che ho una lettera de Mo« 
scovia, che là i me chiama a esercitarme in tei 
mio mestier. Xc vero che la proposizion me 
convien -, xe vero anca, che 1' ho accettada . Ma 
xe vero altresì . . . 

Mar. Belo quel altresì ; el scemenza a parlar forestiec . 
Aaz. Tutto quelo che la comanda . Parlerò Vene^ 
zian . Ma xe anca vero che ancuo solamente ho 
• risolto e che prima de adesso no ghe lo podeva 
comunicar . 

Mar. Tutte chiaccole che no vai un bezzo. 

Dom. Basta. Se per elo ha da esser ben, me consolo 
Anz. No so cossa dir. Sarà quel che piaserà al cielo. 
Mar. Senti, fio caro; lasscmo le burle da banda. Mi 
vorave che fessi del b(n . Ma finalmente qua se 
ben visto,; e in Moscovia no savè come che la 
ve possa andar. 

Poi. De dia ! No digo che sior Anzoleto sia un caci- 
vo dessegnador . Ma che ghe sia in Moscovia sta 
. carestia de dessegnadori , che i abbia de grazia de 
vegnirghenc a cercar uno a Venezia ? 

Anz. Ghe dirò, patrona. .. 

Cos, Slot Anzoletto, che ’l vegna dessù dal Patron « 
‘ che'I ghe voi parlar. 

Anz. 
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Alta. Vegno . Ande; diseghc che regno subito. 

smo che furte . ) Ghe dirò , se le me permette . 
Xe un pezzo che i dessegni de sto paese piase , 
e incontra per tutto . Sia merito dei dessegnadorr, 
o sia merito dei testori , i nostri drap! ha chia- 
pà concetto. Xe andà via dei laoranti, e i xe 
stai ben accolti. Se gha manda dei dessegni, i 
ha avù del compatimento; ma no basta gnanco> 
ra. Se voi provar, se una man italiana, desse* 
gnando sul fatto, sui gusto dei Moscoviti, possa 
formar un misto capace de piascr ale do nazion . 
La cossa no xe facile, ma no la xe gnanca im- 
passibile . El mal grando xe questo , che i ha fa- 
lò in te la scielta , che mi son l' infimo dessegna- 
dor , e che'l progetto bellissimo xe in pericolo per 
causa mia . Ciò non ostante ho risolto d' andar . 
Chi sa'f Son sta compatio , senxa merito , al mio 
paese; posso aver sta fortuna anca via de qua. 
Farò el mio dover. De questo mc^ comprometto ; 
r ho sempre fatto , e procurerò sempre de farlo ; 
e se la mia insuficienza no permetterà, che sia 
applaudido in Moscovia le mie operazion ; alman- 
co cercherò d’ imparar ; tornerò quà con delle no- 
ve cognizion, con dei novi lumi, e provederò i 
mii testori , e servirò la mia patria , che ha sem- 
pre avado per mi tanta clemenza e tanta beni- 
gnità. { p»rt$, 

SCENA XVI. 

Vomente» , M»rt» c Feloni» , 


Espondeghc , se ve basta l’ animo. 

Vom. El xe andà via , perchè no ghe responda ; ma 
ghe ne dirò tante, che spero che no Tanderà. 

‘ Fol, 



^ Vna delle ult. sere di car. 

t»l. Vorla, che ghe insegna mi cossa che 1* ha Aititi 
La parla con quela recchia recamadora i altri che 
eia poderave trorat la strada de farlo restar . 

Dtm. Ghe parlerìa roleotiera-, ma la parla tanto poco 
Italian , che stento a intenderla , che mai più . 

Ttl. Se stenta , ma se capisse . La fazza a mio modo , 
la parla con madama Gatteau . 

Dpm. Come poderario far a parlarghe? 

P«/. Oe , la sta qua «t do Ponti . Vago a reder i se de 

' là ghe ze el putto , che m’ ha compagna i e se 

no» ghel digo a un de i so zoveni , e la mando 
a chiamar. Poverazza! la me fa pecca ! I ghe dà 
speranza , e po , colè suso . Omeni ! Omcni ! Soa 
sqtusi in tei caso anca mi . Se la satesse ! Basta , 
no digo altro. £ po i dise de nu . Uh! che gK* 
arcmo un cuor nu , che no fazzo per dir , ni« 
semo proprio da imbalsamar. ( fnru « 

SCENA XVIL 

I 

Mnrtm t Domonicn. 

Mnr. Slora Domenica , cossa gh' all iflteozion de far ? 

Dom. No so gnanca mi» 

Mnr Ma pur ? 

Dom. Vorla che andemo dCssuso anca nn? 

Mnr. Quel che la comanda . 

Dom. La resta servida > che adessadesso vegiKì atica mi .■ 

Mnr. Vorla testar cjuà? 

Dom Un pochetto . Se la me permette ? 

Mnr. La se consuda ( Ho capto : la se Voi consegglar 
da so posta . Che la vatda de no far pezo Ho 
sempre sentìo a dir, che amor xe orbo; t chi se 
lassa menar da un orbo, va a pericolo de cascar 
in lun fosso. { fnrtt. 


SCE- 


atto pa / 210 . 




SCENA- XVIIIr 

Vomente» sol» . 


1 


so quala far. No vorla che l'andasse j 
ina no vorave gnanca esser causa mi , che 1 per- 
desse la so forcuna Cerco > za che se vede che 
sta rccamadora gh* ha corrispondenza in Moscovia • 
se poderia faeghe parlar per qualchedun, c. obbli- 
garla a sefiver de là, che noi sacche no Le bem, 
che ghc n’ c de megg'o ... E ini c hi^ t 
ghe veggio ben , mi saria capace de targhi pernj 
. der el so conceto? No, no sara mai v^ror 
^ 'Ivaga , se l'ha d'andar i patirò ^ nè dtspifce^ijij 
T ma pazzenzia. No farla sto torte) ne a^lu,. n^ j 
^ nissun , se credesse de deventar principessa j- w5> * 
no certo; patir, crepar r ma ‘rdssegnarse al ciclq, 

^ perder tutto > pili tosid che fiTìiàa mala azion . 


T'm dtU'Auo Primo, 


ATTO 
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SCENA PRIMA. 


Ztmttria t AntoUtto, 


V 

Z»m. T Egni quà mo, sior Anzolecto. 

Anx.. Son quà a servirla > sior Zamaiia . 

Z»m, Com’cla, compare? (4) Xe vero quel che i di' 
se ? Xela la verità che andà via ? 

Anz. 


(a) Si ^ ditto mitre volte nelle note fatte mi termini 
Veneziani , che il titolo di Compare si dà comu- 
nemente in Venezia in luogo di quello di amico , 

4 »- 
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Anji. Stor si> ze verissimo. Son chiama in Moscovia . 

2 »m. Seu mp veramente chiama, o* scu vù che ha 
brogià (») per andar ? 

Anz. V' assicuro da omo d’ onor , che mi a sta cossa 
ito ghc pensava ; ve posso mostrar ic lettere . Le 
ha viste i mi! paronis imii amici: e i fatti mii 
li sa tutto el mondo . £ po , caro sior Zamaria , 
me crederessi cussi minchion , che , stando ben do- 
ve che son , dove no me manca da Jaorar , volesse 
lassar el certo per l’ incerto, e reschiac de preci- 
pitarme i Considerc un' altra cossa . I me paga i 
vlazi. Co (b) se cerca, co se prega, cose fa bro> 
gio , ve par a vu che se possa sperar i viazL d' 
andar , c tornar ? 

Z»m. Fé conto de tornar donca ^ 

Anz. S' el cielo me lassa in vita , lo spero , lo deside- 
ro , e lo farò . 

Zsm, No so cossa dir : ande che ’l cielo ve benediga . 
Me despiase, che fin che stc via, no gh’averemo 
de’ vostri dissegni. 

Anz. £ per questo? Manca in sto paese dei ottimi 
dessegnadori ? Venezia no ze scarsa de bei talenti • 
In tutte le arte, in tutte le scienze la ze stada 
sempre felice : e adesso pia che mai in ste lagu- 
ne fiorisse i bei spiriti , c '1 bon gusto, e le no- 
vità . Per mi ho fatto troppo . Son stà più soffèr- 
to de quel che merito . 

2 »r». Mi no so gnente. Save, che nu altri tester! no 
semo boni da altro , che da eseguir ; e no toc- 
ca a 

uncorchì qutlU , eht st nè serve , non sin effetti- 
vnmente Cempndre dell' nitro. 

(a) Broginr , 0 fnr brogio *uuol dir pregare , brigare , 
raccomandarsi . (b) Co vuol dir qnnndo , e ciò sin 
detto una volta per tempre. 
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ca a nu a giudicar . Ma gierimo usai con jtu . I 
niii tcleri pilncipalmente i giera ptovisti da vu , 
e la nostra roba incontrava , e i nostri avventori 
giera contenti. 

Jlnz. Caro sior Zamaria, vu parie con tropa bontà . 
De cento e più dessegni che ho fatto, qualche- 
dun ghe n' è andò mal , e qualche volta ave buca 
via la seda , I' oro , e 1’ arzento per causa mia. 

Zam. Mi no digo cussi . So , che i mii drapi laorai 
su i vostri dessegni, se no i ho smaltii a Vene- 
zia , i ho smaltii in terrafeima ; e se in qualcua 
ho desaapità , m' ho redatto sora la brocca {») 
con quell , che xe andai beo . 

jiriK, Sieu benedetto ! Vù se un omo onesto. Vu sè ua 
omo da ben . Ma ghe ze dei altri tcstori che no 
parla cussi . 

Z»m. Vegni qua , senti . No poderessi , fin che stc via , 
mandarmc dei dessegni da dove che se ? 

Anz. Perchè no/ Se ve compiasessi de comandarme, e 
se ve fidessi de mi, ve scrvirave con tutto 
cuor . 

Zam. Sior si -, mandeghene , e no ve dubicè. 

Anz. Ghe ne manderò . 

Zzm. V’ impegneu ? 

jinz. M’impegno . 

Zam. Me prometteu/ 

Anz. Ve prometto, 

Zam. Vardc ben , che su la vostra parola torò rinv- 
pegno coi mii avventori . 

Anz. Gir ho tanto respetto , e tante obbligazion coi 
avventori de sta botega , che sarave un ingrato , 
se trascurasse de corrisponder ale finezze, che i 
m’ ha pratica . Se vu disc dasseno ; se volè , se 

(a) Sora la brocca , abbjmdantemtnu ^ 
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ve preme, anca mi. v’assicuro no mancherò. 

2am. Bravo , soo cooteaco i me fido de vu . ìsJo par- 
lemo altro. Deveriimose, godemose in bonapase. 
Oe, zeace, dove seu? Animo, vegni de qua. 

S C E i N A lE 

r •• 

Tutti . 

qua, paron, comande. 

Zam. £ vu prima de tutti . ... 

Mom. Son qua mi -, capo de ballo mi . t ... 

Z»m. Adesso no se baia . '.Se baierà dopo cena . Che 
ora xc? ; . . 

Mora, No so ; ho lassa el reloggio dal reloggier . 

Msr. Xe tte ore, sior Zamaria . 

Zum. Tre , e do cinque . A cioqu' ore anderemo a ce< 
na . Via incanto , che i fazza qualcossa, che i se 
deverta . Presto , carte , Iute , taolini . ( verso la scena . 

Dem. ( Ch'ho altra voggiatmi, che zogar.) i da se. 

Zam. Zoghemo a un zogo , che zoga tutti. ' . 

Alb, Per mi, che i me lassa fora,^ . . 

Zam. Siora no, l’ha da zogar anca eia. { ad Alba . 

Alb. Mi. no so ^gax . , : • 1 

Zaz. Eh ! si , cara fia , che savè zogar . ^ ( ad Alba . 

Alb. No so , me stuffo , vago via cola testa*, faZzo dei 
spropositi , e i cria ; . e mi co i cria , butto le 
carte in tota . . , . . . 

Mar. Oh 1 via , a cossa se zoga ì ( a Domenica . 

Dtm. A quei che i comanda lori. Mi za, no zogo . 

Mar. Gnanca eia no zoga ^ Oh! bella! Donca lassemo 
star de sogat . ( Ho capio; el reobarbaro gh’ ha 
fatto mal. ) . ■ ■ - 

Zam. Qe , Domenica, xestu matta? Coss’ è ste scene? 

Dom. Via , via -, per no desgustar la compagnia , zo- 
gherò anca mi . . , 

Una delle ult. sere di Car. D Mar. 
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M*r. A cessa podemio zogarf 

Mffm. La se ferma. Mi gh‘ ho in scarsela la facoltà de 
cinquanta soldi ; se le voi che li taggia , le servo . 

ZMtn. No , compare , in casa mia no se zoga ala b/ts~ 
sttt». 

B»s. Zoghemo al mareantt in fitrn . 

Mnr. Sior no, sior no. Mi me piase zogar co le carte 
in man . 

Znm. Dixè vu, compare Lazaro . Trovà ori zogo che 
piasa anca a vostra muggier. 

Alh. Mo se mi no zogo . 

Znm. Mo se mi voi , che k zoga . 

^ Lnx,. Zoghemo a b*rbs Vnltrio. 

Eoi. Oh ! che zogo sempio {a) che ’l trovi fora . Più 
tosto po ala t ondili». 

M»rj Ih! un zogo che no finisse mai, Vorli , che di- 
ga mi ? 

Z»m. si, la diga eia. 

Mar. Zoghemo ala moneghtl» {b). 

Z»m. SÌ , per diana . Ala mentghel». 

Mar. In quanti semio ? Chi zoga ì 
• Mom. Mi , per no pe perder . 

Alb. Mi no seguro. 

Zant. Giusto mo vii, comare ^ avd da zogar per I» 
prima. Zogheré con mi. •’ 

Aìh.i Mo se mi no so . 

Mar. £ elo.^sior Zamaric , ghe ne salo? 

Zam. Mi sari vint‘ ani che no ho zogà . 

AUr. Bisogna compagnar un che sa , e uni che no sa 
Via i la fazza eia , siora Domenica } la unissa eia 
i zogadori; da brava. 

Dom. Mi no so, no gh’ho pratica > la fàzza eia. 

Mar. Vorla, che fazza mi ì 

' - Dom. 

fa) Sm€C0 ^ (b) Vidi U rrefMtÌ0»$ ^ 
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"bim. si, la me fa finezza . 

M»r. Sior'Alba.. . 

Alb. La me metta con uno che ghe ne sappia j per* 
che, prima mi no ghe ne so, e po me diol la 
testa che la me va in pezzi., 
ifar. La zogherà co mio mario , che ’l xe beavo . 

Bms. ( Cospetto ! M' alà fatto un bel regalo mia mug* 

Ì4ar. Sior Momolo àoghera co siora Eleneu. 

Eie. Siora ì , 

Mar. La zogberl co sior Momolo . 

EU. Mi no, la veda . 

Mem. La me refuda i ' _ . 

Mar. Via, via, ho inteso. La zogherà cò so mario. ' 
Mem. La sé ferma., Son qua j chi me voi? Son tefU* 
di . I bocconi refudai ze meggid dei alici . 

Mar. Vu zogheré co siora Polonia. 

Bel. No lo voggio . 

Mem. Chi no me voi no me . merita .. 

Tel. Vare j che fiuto ! {a) 

Mar. Via y via , destrighemosé , ohe vieti tardi . L’ è 
dità . Siota Polonia e slot Momolo. Mi àoghetò 
co slot Lazaco^ e siora Domenica co sior An* 
zoletto . 

Ani. ( Si ben , sto incontro lo desidétavà . } (si accetta . 
Beta. Nò, cara siota Marta, mi la me lassa fora. 
Zam. Coss' è ? Parasta anca ti dcle putclae ? 

D«f». Mi ho da tender de là . 

Zam. Ghe tenderò mi. 

Mar. Aponto . Noi gh’ha compagno, sior Zamariaf 
Zam. Mi nò m’ importa t che i zogà lori . Za mi no 
so, e po anca ghe vedo poco. Àiumo, [la taola* 

da 

(a) Guardate il bel telette ì 

D X 
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da («} xe fatta. Putti, porte eie qua quela tela 
longa , e delle carieghc . Porte un tnazw de cat- 
te , « un piatelo . ( i GiavMni portane tutto . ) 
Gh' ali solduni > {b) Ch'ali bisogno de soldoni ? 
Agu. ( Sioc santolo , caro elo , el me impresta un da 
vinti. ) (e) ( piano a Zam. 

Z^m. ( Coss' è , fiozzo ? No gh* ave bezzi ? ) 

Agn. ( Sior no ; mia mugger no voi che porta bezzi 
in scarsella . . ) (J) 

Zam. Oe , fiozza . ( aà EUnu , 

Eie. Sior . { a Zumana . 

Zam. Che diavolo de vergogna! Gnanca vinti soldi 
in scarsella no volò che gh* abbia vostro Ma- 
rio? .( ad Eie»*. 

Eie. £h! caro slot; co.i omeni gh’ha dei bezzi in scar- 
sela , no se sa che occasion , che ghc possa ve- 
gnir . ( a Zamarì» . 

Zam. ( Da una banda no la gh* ha gnanca torto . Digo 
ben che xe assae , che Agustin ghe staga . Tolè , 
bozzo , queste xe tre lire . 

Agu. ( Cossa vorlo che lazza de tanti bezzi ? ) 

Zam. ( Podè perder anca de più . ) 

Agu. ( Oh ! mi no perdo più de un da vinti . ) 

Mar. Animo, patroni. Tutti ai so posti. ( Si dispon- 
gono tutti a sedere , Domenica in principio dell* 
tAvola , poi Anzolette , poi Marta , pei Lazare , 
pei Alba,, poi Bastian , poi Elena, pei Agosti» , 
pei Volontà y poi Momtle. 

Attz. Ch'ho ben piacer de aver Tonor de zogar eoa 

eia. 

(a) Tavoletta ; qut compagnia , o partita . (b) Ai sol. 
di correnti si dice soldoni , forse perche un tempo 
vi erano dei soldi i argento , molto più piccoli . 

(c) Venti soldi t un» lira, (d) In tacceecia. 
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eia. La forcuna m’ ha voleste beneficar, '( n D<v 

( menica , pianif . 

Dam. £h! via, caro sior, ch’el vaga a burlar in quaN 
che altro logo. ) ' (ad Anz.olett(t . 

Anz. ( La me permetta, che me possa giustificar. ) 

tiem. ( Zitto , zitto i za che mio pafe no ha saveSto 
gnente fin adesso, no veggio, che'l se n’ incor- ' 
za , e che ’i m’ abbia da criar senza sugo . ) ( sie- 

( dono M loro posti . 

2dar. Mettémó suso dò soldi per odo . Sémo in diesc ; 
do fia (») diese vinti . La prima carta tira sette . 
La segonda siè , perche si lassa d soldo 'de 1' li- 
vido i e in ultima resta sette . ( Tutti pongono il 

( loro soldo nel tondino. 

Ant, ( Che voj più ben dé quelo’ che la se imagina . ) 

( a Domenic», 

TJom, Eh \ caro sior , s‘ el me volesse ben , no 1' aitde- 
rave in Moscovia . ( ad Aazoletto . 

Anz. ( Ma la prego de coosiderat . , . ) 

Dota. ( Zitto , zitto , che '1 tasa . ) 

Tol. La diga , siOra Doménica . lU‘ imlgittO , che fare- 
mo l’invido ligà (b). 

1)om. Per mi quel che la comanda . 

Tol, Che no se passa un traero (c ) . 

Mar. Oh ! per un traero nò se poi far cazzate . Cossa 
diseia eia? ( ad Alba. 

Alb. Che i fazza pur quél ehe i voi. {a Marta. 
Me casca i occhi da sonno . ( a Battian . 

Bat. ( Stago fresco ! M‘ ha tocca una bona compagna . } 

Mar. (dando le carte per veder a chi tocca. ) Mi dirla, 

che 

(a) Maniera di conteggiare in Venezia : do fia diese. 
vinti , quasi due fiate ditti , venti . (b) Propone 

di far l' invito limitato . (c) Cinque soldi mone' 

ta di Venezia. 

D 3 
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che se podesse iatidar almanco do ttaeri. 

_Agu. Mi no voggio che se invida più de do soldi. 
M»r. Tanto fa, che lassemo sue. 

Z»m. Via, Sozzo , ao siè jEussi spilono . Co se ghe 
xe , se ghe su . 

El*. Ben; ,co avemo perso ua da yinti, no zogheno 
altro . 

Zsm. Gh* aveu paura ? Zoghè per mi . 

Eli. Eh ! Sior no j zogheremo 'per na . 

,Mar. pb! tocca a far le «atte a siora Polonia. ( 

( sano il mazx .0 » Teloni» . 
Z»m. ( V» gir»nio dietro le fedir , e gu»rd» con T occhi»- 
letto . ) 

Idem. Vorla che le fazza mi per eia ? { a Poloni » , 

Tel. Eh ! Sior no , le so far anca mi . ( » Memolo , 

Se fa lissìa ? ( mescolando le carte . 

Mar. Siota sì . No vorla ì ( a Polohia , 

Zam. Via, da bravi, e fe dele bele cazzate. 

Ras. Slot’ Alba gh’ ba sonno. La me .<krà licenza, che 
parla qualche yolta con eia . ( « Elen», 

Rie. £b ! Slot DO; cbe’l tenda a la so compagna. 

( a Bastia» . 

Bas. Mo via, no la sia possi cattiva. ( a Eleva, 
Agu. Costa te diselo ? (a Eleva . 

-Rie. Se ti savessi ! el me fa una rabi$. ( a Ago. 
Agu. yien qua da mi , che mi vegnitò là . ( Agostine . 

( ed Eie»» si mutane di posto . 
Bas. Mo che razza de zente ? { da se . 

Ram. Poss' è ? Coss’ è ste muanze ? («) { ssd Agostino , 

( t. ad Eie»» . 

Agu. Db ! vedelo Mi bisogna che regola el zogo s 
de là po podeva , e qua son a bona man . 
fdar. ( Mo che sempezzi! ) (h) 

Zane. 

ija) (lamhiamenti di poste . fb) Scieccherie. 
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Zum. Putto, fè a modo mio. Stc a casa , no andò ia 
nissun logo , perche al tempo d' ancuo i ve ta- 
cheià i moccoli («) drio. ( «d Agett, « furti, 

SCENA III. 

Tutti t suddittt fuori di Zaputriu . 

Tol. i^Lzc! ( « Momoli, 

Mom, Se almanco alzasse la mentghel » . ( ulntudo . 

Demele bone, che son boa anca ini. (« Folouim. 
Tol. Si , si , sior baron ! ( dundo fuori lo tura , ehi fi 
( fauuo pMtsart di mano in mano. 
Mom. Mo via , che sé la mia cara cotona. ( n Toleu. 
Tol. No ve credo una makdctta . , ( * Momolo , 

Mom. Metterne aia prova e vedeté se digo la ve* 
riti . ( u Tolokin . 

Tol. Ben, ben. Vederemo. ( n Mom. facendo litsìa. 

Zie . Mo che carte , che la n' ha dà t se poi far pezo ? 
Vom.. Mi no gh’ ho gnente -, tanto fa che le butta a 
monte. ( ad Anxeletto. 

Attz.. No, no; la tegna le carte in mau. Vardando le 
catte , se poi dir qualche patoletta. (a Dom. 
Vom. Cossa serve parlata Le xe parole buttae via. 

( ad Antolitto. 

Anz. Me preme de dirghe le mie tason . ( a Dimeni 

Eie. £1 re de bastoni . ( giuocando . ) Butte zo quela . 

( ad Agott. 

Agu. Sior noi questa. 

Eli, £ mi veggio questa. ( leva una carta delle tre 

( di Agostino f e la butta in tavola, , 
Zas, ( J}à giù la tua carta. ) Via, la responda. 

( ad Alba. 
Alb. 

(a} Tutti vi burleranno. 

P 4 
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Alb. Cossi osrgio da responder ? 

Bas. No la vede ? Bastoni . 

Alb, Quali oggio da dar? 

Bas. Mo via. L'aiso. (le fa dar già l'asso di bastoni. 
Eie. Sia malignalo . Sibito 1' asso . ( tutti gettano It 

{ loro ' carte in favola . 
Mar. Che ’l regna sà le so carte . Vorlo , che i ghe 
veda la meneghelaì ( a Labaro piano, 

Zaz,. Eh ! no gh’ è pericolo chs nissua me la veda . 

< ( piano a Marta , 

Bas. Via , la zoga . ( ad Alba , 

Alb. Cossi oj da zogaf. 

Bas Quel fante. 

Alb. Qual fante ? 

Bas. Mo quelo, quelo. No la ghe vede»' ( tén i)npa~ 

( zJertza, 

Alb. Mi deboto buto le carte in cola . 

Bas. Mo no la vaga in colera . E1 fante de denari . 

( giteocando la carta di sic/ Alba .! 
Lax.. Ve sentiu gnehte ì { ad Alba giuocando , e ti la~ 

( stia veder té carte . 
Alb. Gnente . ( a Labaro . ) Oe , mio marìo gh' ha la 
meneghela . ( pitmo a Bastian rìdendo . 

Mar. Vorlo teg*iir Su le so carte ì { a Lat^ro . 

Alb. Coss’ è patroni , gh’ ali la meneghela ? ( a Mar- 

( ta, e Zaxjtro , 

•Mar. Eh ! gh’ avemo dei totani (a ) . ( rispondendo per 
• ( si f e per Lazaro . 

Anz. Danari no ghe n’ avemo . ( rispondendo, 

Vom. Sti maledetti danari xe quell, che lo fa andar 
via. ( ad Anzoletto, rispondendo con la carta, 
Anz. No solamente i danari ma anca un pocheto de 
oDor. • ( a Domenica, 

Mom. 

(a) Per diro > che non hanno niente . 
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Mom. El cavalo , saravelo boti ? ( gluocandt . 

Eie, Siof no f gh’ avcitw) el re . ( giuocsndo . 

Em. £ mi l' asso . 

tu. Si! i gh’ha tutd i assi del mondo, 

Bas, Tiremo tredese soldi ; e quel soldo chi voi veder 
la mia carta. ( tirtt i ioidi dal piatto. 

JAar. Nu altri un soldeto per omo. ( mettono due soU 

( di in piatto . 

Attz. Nu no volerne gnente . 

Btom. Un soldéto mi . 

toi. £h ! no > caro vu,' che i gh'ha la meneghela . 

( a Momolo . 

Moin , Vedemola . 
tòl. Mi no vogglo. 

Mom. Co no volè , sè parona . Co una donna dtse oo 
voggiO, me rèndo subito. 

Idar. Gh’ è altri, che voggia gnente? 

Agu. Mi un soldo. 

'Eie.- Sior no . 

Agu. Un soldo , 
tu, Sparagnemolo. 

lAar. E lori, vorli gnente? {ri Eristiarit ed Alba 
Bai, Gnente a sto mondo . 

Msr. Vostro danno . Vedeu ? V’ avd farto cognosser , che 
la avé (a). (a taz, tirando il piatto. 

Lmz. Mi f Come ? ( tutti mettono di nuovo i loro due 
(ioidi nel tendo ^ fuori di domenica o AnzeUttOy' 
(perche parlano y e non badano. 

Mdar. £h t si , si , cateto } no stè ben stente vostra 
muggler (b) . 

Alb. Poverazzo ? el ze de buon cooc mio marie . ( ri- 

( dendo . 
Mar, 

(a) Cioi la meneghella. (b) Lo rimprovera , perche ha 
fktto vedere la meneghella a iua moglie . 
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Tocca a far le catte a $ior' Eienetta . (dà le ear- 

( te ttd Eie»» . 

Alb. Via , chi oianca a metter su ? 

Amz. Mancheremo nu altri . ( prende ì qunttre seldi . 
Mar ( Mo i compatisse , poverazzi ! ) ( da se , 

Anx. Se la saresse, quanto che me despiase. (a Dom. 
Dot», pe cessa ’ ( ad Anx.. 

Anz. De doveria lassar. { mettendo i soldi nel piatto, 
Dom. fiusbro! (a) (ad Anzol. 

Ile. Che la leva, (a Poi. dandole le carte, perchè alzi . 
Mar. Siora Domenica, conìc vaia? (a Domenica. 

Dom. Qua no se sente altro, che dele busie . (a Marta. 
Mar, Se sé un putto civil, traté almanco con since- 
rità . ( ad Anzol. 

Anz. Per Targhe veder, che no son busiaro, ghe farò 
una proposizion, (a Dom. che senta anche Marta. 
Dom. Che xe? 

Anz. Vorla vegnir in Moscovia con mi ? ( come sopra . 

Mar. Sì ben , che 1* accetta . Noi dise mal . ( a Dom. 

Dom. Come? ( ad Anzol. 

Anz. Col consenso de so tior pare . ( come sopra . 

Mar. Se gh‘ intende. (a Domenica. 

Dom. Sposai ? (ad AnzoUtto . 

Anz. No vorla ? ( come sopra . 

Mnr. Bravo , bravo dai$eno , ( ad AnzoUtto , rimette». 

^ ( ebsi al giuoco . 

Agu. Spade , che la vegna . ( giuotando , 

Dom. Spade? Chi zoga spade?. ( fo» allegria. 

Agu. Mi, el cinque de spade- 

.JDom. E mi el cavalo. ( allegra f>ntta giù la carta. 
M»r. L'aspetta, che no tocca a da. (a Domenica. 

( Adesso la se confonde per l'allegrezza. ) Via a 
lori. (a Bastia», e ad Alba. 

Bas. 

(a) Bugiardo^. : 
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^4, El re. ( dsndo giò U e»rt» ) A eia , U tespoa- 
’ da 

Alb. Son stufFa , { *hfondendo c$n sprezx.o, 

B0S. Anca mi.- , 

MMr. MI che pietto Y asso > ma ghe scometto che 

vien fora la meneghtl» . ( gì» l* carts .. 

ptm. Via, che’l responda. AnzoUm. 

Ant. Me preme chp la me responda eia . ( » Damt- 

. . ( gica , gtMoeAtuio , 

Pem. Ghe responderò. Anzalctto . 

Bit Presto, che i se destnga. [ » Memolo, i Folttu», 
P,/. Cessa serve ? ^ ^ Irvptnit, 

Mom. Vieola > ( > rupmdtndo . 

Elt. Vela <jui. (d 4 già l» HtHtghtU* cm alligrezxA^ 
Mem. Cara culla.' 

Agu. Che i la paga. («» 

Mar. Xela sforzada ? 

jElt. S\oxi si. (raeepglh i soldi. ) Tire sette so.di. 

( ai Agost . , (he li tira d»l patto . ) Coppe i e^ 
sette . ( giaoca • ) 

Aga. El re . 

B4f. No tiretno mai. ^ » » 

Alb. Me vien P accidia, (giucca, 0 fi tocca la testa. 
Mar. No ghe q ho coppe, (giucca. ) Via , el traga zo 
quel baston. ' * Lavar*. 


( giucca . 
( giucca. 


(a Lavar*. 

{ ad Apvolett* , 
( 4 Domenica, 
( a Dom . , 0 ad /Ì0tii, 


pom. Se mio pare volesse. 

Anz. Se podemo provar. 

Mar. Via , che i respouda . 

Dom. Cossa zogheli ? 

Mar. Coppe . 

Dom, Cossa ghe de coppe? 

Zie. El re. No la vede ? 

Dom. Ghe n’ avcinio im coppe ? Ah ! si , I’ asso . 

(giucca, e parla piatto ai Anzolett», 

Elt. ( Maligoazzo! e tanto la sta? ) ^da st.^ 

Mar. (Mi la compatisso . ) * ( da s*,^ 
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ÌAom. Bon prò ve fazza , compare Aozoleto . ( fotte a4 

( Aifzelttto . 

Ant. De cossa? 

Idem. Eh! gnente; de quel asso de coppe, che vfè 
zogà . 

Dora. Xela nostra? 

Tol. No vorla? E1 xe l’asso, e xc zoso fa mtnegheU. 
Dem. La MtnegheU xe zo? Aspeitc. Tutti quei bezzi 
chi vuol veder la mia carta. 

Tol. Ih ! ih ! ( mnraviglUndosl . 

Eie. Sior no, sior no. 

Dora. Ben. Chi no voi. Vaga via. 

Tol. A monte i a monte . ( « MorrtoU . 

Mora. Mi mo la vederla volenriera . 

Tol. E mi nò. 

Eionr. Che scometto, che la xe una: bulada (a) in cre^ 
denza . 

Tol. Volcu vederla ? Sodìsfeve . 

Mom, Cossa diiela eia eolia so prudenza ? { ad Elerue . ' 
Eie. Mi ? Che ’l fazza el so zogo . ( a Mom. ruvidamente . 
Mom. Mo via, no la me tratta mal, che son una pet- 
• sona civil , 

Agu. La fenimio, Sior Momolo? 

Mom. Fermcvc. Quanto ali dito sùf la so carta ? 

Dom. Sette soldi , seu sordo ? 

Mom. Mora l’ avarizia , e crepa la gnagnera ifi) ; sctfte 
soldi . ( motto i soldi in fiotto . 

Dom. Ghe xe altri'? 

Agu. Ghe semo nu. 

Mar. E nu gnente. (getta via le corte. 

Eie. Oh ! figureve , se voi buttar via sette soldi . De 
qua , de qua . ( prende le corte di Agostino , e le 
. ( butta a monte . 

Agu. 

<a) Etna bravura ftr far fuggire . (b> Insultagine . 


\ 
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ATTO secondo: 

Ag». Mo via, siota, sca patroaa vut (*d Eie», 
Eie. Mi la voggio cussi . (ad Agost. 

Ag». Debotio , debotto . 

Eie. Coss’c sto debotto? 

Agu. Insolente. > 

Eie. Mosso {A). 

Mem. Le se ferma. 

. Mar. Mo ivo felli stomego ? (t) ( a Lazare , parJandt 

(di Agvttine , e di Eletta . 
Dom. Via , -gbe xc altri ? > . 

Bai. Vorla, che i mettemo? ( ad Alba, 

Alb. Costa? ‘ • > 

Bas. Sri sette soldi? 

Alb. Per mi che’I ghe ne «tetta por anca trenta, 
^pssa m* importa? 

Bat. Mo la zoga molto de gusto ! Ecco qua sette soU 
di . . (li mette . 

Dcm. Questo xe el fante de danari . ( scopre la carta . • 
Agu. Vedcu, siora? ( ad Eletta. 

Eie. E cussi? < 

Agu. Col re la m'ha fatto andar via. 

EU. chi se podeva iraaginat , che co una strazza de 
carta la andasse a invidar sette soldi ? Se vede , 
che la gh’ ha dei bezzi da buttar via . 

Dom. Catta siora, se zOga ; se fa per tegnir el zogo 
in viva. No gh'avemo bezzi da buttar via; ma 
Qo semo gnaoca spilorzi. 't. 

Mem. La se ferma. Su fante altri diese soldeti. 
Bai. Vorla , che ghe tegnimo ? (ad Alba'; 

Alb. A mi el me domanda? Co sto sussuro me va a- 
tomo la testa, che no ghe .vedo. 

Bat, SoQ qua mi con dieso soldeti. ^ 

V Àicm. 

i i 

(a) yuol dir asine, ma più decentemente. 

(b) Non fanne venire il vomito. 


I 
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Mcm. Cessa diseia eia > (a Dsmenied'. 

Dem. Per mi , no voj altro . 

Mora. Questo qua xe el lustrissimo slot cavalo . 

Bnt. Altri diesé soldeti su quel lustrissimo sior cava* 
lo . {li motte in piatto . 

Mem. £1 re xe à monte ; la mentghtla xé zoso ; no 
gh’ é altro , che P assd . O 1* asso , o una c^iz^da . 
A Momolo manganer cazzae no se ghe ne fa. 
Son qua, diesé soldi, compare Bastian. 

Si$t. Aspetté; avanti ébé i mette suso, voleu che spax¥ 
timo ? («) 

Mom. No, compare , à tutti rostri , o tutti mii . 

(li motto ^ 

Jias. Co l ’ è cussi , tireveli . 

liom. Grazie. (vuol tirar il piatto,- 

Éas. Fermeve. Questo xe l'asso, compare. 

Mom. Tégntme la testa, tegnimé la testa . 

ÈU. Vedistuf (ai Agostino,^ 

Agu. Ti gh' ha rason . (*‘1 £ltM . 

Bat. Tiremo sto' piatelo . ( tira il piatto^ 

Alb. Xeli tutti nòstri ? 

Eas. Tutti nostri.' 

Alb. Tutti nostri? 

Èas. Tutti nostri. 

Alb. Oh I bravo siox Bastian , bravoì slot Bastian ,' bra'*' 
vo sior Bastian. ( ridendo. 

Mar. Vedeu ? questo ze un bel inctmtto . Nu de stè 
fortune no ghe n* aveotoQ ( a Latore , 

lat. Gh’ ho' gusto , che mia maggiex se diverta ^ Ala 
sentio come che 1" ha tidésto ? 

Mar. Vard^ , vede ! Fd sbarar i oiascoii (b) per sta be-^ 
la cossa! Oh.' via, che i metta suso. Patroni. 
Toc^a a far le catte a sior Agostin . ( Agostino 

( mescola lo carte y e tutti mettono . 

Dem. 

(a) Che dividiamo -, (b) / mortalttti. 
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T»m. Caro Sior Antoleto, saria troppo felice, se suc-< 
cedesse sta cessa ? (aU Anx,. 

Anx,. Se sior Zanaaria se o»itenrà^ mi la gh’ ho per 
facibile. (* Dota. 

Dom. Metterne suso. 

Anx,: Soli qua mi. Se ia voi, mi ghe parlerò , (a Do- 

( mtnic » . 

DoM. ( Magarii ) 

Agu. Alza, via da brava > alza la mentgheld. {mìeU. 
EU. ve la qua j ve la qua. < alut l» mentghtla . 
Agu. El piato i el piato, { tiru il fiato, e fasta le 

( cartt a Bastian . 

Mom. Brava , me consolo coni eia . ( ad Eletta . 

Eoi. Òhe saimetto , che so mario hi fatto qualche fu- 
figna (4) per far alzar la meneghelU'. ( 4 Monti 
Mom. Si, ho visto tutto. La meneghelà giera fora del 
mazzo . (u Polonid . 

Mat. Animo, patroni. Bisogna tornaf a métter suso. 
Alti. ( Subito che $’ ha fenìo de zogai^, mi ghe parlo . ) 
Dot». ( Se savesse come far a fenir . ) ( gettono i df- 

{^naìrì nel tondi. 

Sai. Via , dà bra vo alzcla anca vu . [ad Agottino 

( dandogli da alzare . 
jtgu. Eh i sior no . Basta una Volti . . ( alza , 

iati ( Oà fuori te (arte i 


Zam. 


scena IV. 

' Zam^^ia , a detti j 

i.domevala? (à Domenica i 

Dom. Eh! la va ben. (età allegrìa. 

Zam. Vadagneu? ( a Domenica, 

Dom. Ho speranza de Vàdagnaz. (guardando Anx,oli 

Ante,.- 

(a^ Artifciti inganno.' ' 



/ 

; 


«4- VLT. SPRS DJ CAR, 

Anx,. Cus^ì spero anca mi . {guardando Don». 

Z*m. £ qua come vaia ì {* L*z»ro e Marts . 

JAz. Ben , sior compare . 

Ben disc ! Se perderne. 

laz. Oe , mia muggier xe de bona TOggia . ( « Zs/ff, 
Z»m, Si } M.e consolo . ComjC rala > sjora comare r ^ 

(ad Albm. 

Alb. Oimei ; che odor gh’ alo Intorno , sior compare ì 
Zam. Boi esser che , me $apia le man npsa mus- 
chiada , 

^Ib. Oh : che ’i vaga via, che no posso soffrir sta 
spuzza , 

Zam. Spazza ghe' disè ? , ^ 

Alb. Che '1 vaga via , che debotp me viea mal > 

Laz. Mo , andè yla , paro sior compare . ( alxaadosi 

( $tn pcco . 

Zam. Ih! Ih! cossa gh* oggio intorno? el contagio? È 
qua c^me zela? (a MemoU. 

ìiem. Mi so^ el tipo del delirio . Sfortuna al zo- 
‘ goi sfortuna in amor. Chi me scazza, chi me 
brontola, chi me cria; all' [ultima dele ultiir.e , 
fazzo conto , che anderò in Moscovia anca mi. 
Tel. Cossa andereu a far in Moscovia l 
Mpm. A impastar e| caviaro (b'^. . ^ 

'Zam. Ph ! che caro matto ! ( va bel bello girando dio- 

( tro le sedie . 

Mar. Oh ! via , a chi tocca a zpgar ? 

Bas. Aspettè , che fazza la mia lissia. (fa la scelta 

'( delle carte . 

Vom. Se ’l savesse ! gh* ho una paura , che ’l diga de no 
mio pare , che tremo . ( ad Ana. 

'Anx,. Creieli che a mi noi me la'ypggia dar? (aDom. 
ttom.Se ‘1 stasse a Venezia no gh' averia nissun dub^ 

bioi - 

(a) Della sfortuna, (b) Caviale. v 
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ATTO SECONDO. 6$ 

bio i ma andando via, noi gh' ha altro, che mìi 
e so che 1’ ha dito cento volte , che lontana da 
elo, noi voi assolutamente che v^a. {a* Anz., 
Questa la me despiaserave infinitamente . («Dm. 

Zmm. ( Arriva sopra la sedia di Domenica , seniut eh’ 

( ella io ne accorga, 

Dom. E per questo s’ avemio d’ abbandonar ? ( ad Anx., 

AnsuMì no me perdo de coraggio j cussi per poco . 

( a Dom. 

.Z«m. Che interessi gh’ ali sti siori r {da se. 

Bas. Via , che la zoga quell' asso . ( ad Alba . 

Alb. V asso ' de coppe . ( giuecahdo , 

Dm. Oh! qua el xè? (« Zam. scoprendo mortificata. 

Zam. De cossa se descorre, patroni? 

Dom. Consegievimo le nostre carte . ^ 

Zam.E cossa parlèvi de abbandonar ? 

Dom. De abbandonar ! 

Anz.Sloi si i ghe par a elo che queste sia carte da 
abbandonar ? Ghe par a elo che qua no se possa 
chiapar ? La voleva buttar via le so catte \ no , 
digo mi , tegnimole suso . Mi no me perdo de co- ^ 
ragio per cussi poco. 

Zam. Si ben -, se i zoga qua , se ghe dà questa , e co 
se’ altra se poi far zogo . 

Bas, A proposito de abbandonar , aveu savesto , slot 
Zamaria , che sior Anzoleto ne abbandona ? 

Z«m. Sior si, l'ho savesto i ma el m’ha anca promesso, 
che ’l me manderà dei dessegni y n’ è , vero («) , fio 
mio? 

Anz„ Sior si , ho promesso , è li manderò . 

Bas. Caro sior Anzoleto, co andò via vù, cossa serve,' 
che mandò i dessegni ? Co no sè vu assistente al 

telcr 

(a) Non è egli ver»ì 

Una delle ult. sere di Car. £ 
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S C E N A V. 

Cosmo e] detti . 

Cos. <JIan Polonia, xè qua una Francese che la do- 
* manda eia . • ' 

fot. Dasseno > ( Me despiase che scino qua . ) ( d/t m. 

Zam. Chi eia sta Francese che ve domanda ? ( « FA, 

Fol. La sari madama Gatteau , la recam adora . 

Z/tm. SÌ , la cognosso . Se volè , fcla vegnir avanti ^ 
Anx„ Madama Gatteau ! ( » Dvmenic4 . 

dom.Sìot sì , ghe conterò tutto. (md Astz>. 

Fol. Via; za che sior Zamaria se contenta , diseghe 
che la resta servida. (a Ce sm. 

Cos. Benissimo . ( La par la mataatega (tt) vesiìa da 
lesta .) ( fmte , 

SCENA VI 

M»d/tm/t G/tttettu c detti, 

\ 

Alad. ^^Essicurs ; mesdames. J'ai Tbonneut de vòus 
saluer . ( rrytnnA» et tutti. 

Madama, la rlverisso . ’ 

M/td. Votre servante , monsieur . 

Anx.. Servo madama Gatteau . 

M/td. Bon soir , mon cber Aojoletto . ( riwrettxjt ettHt~ 

( reset . 

Fol. Madama Gatteau. {ehietm/tndol/t. 

M/td.^ ■ 

(d) Lu htfan/t. ' 

E 1 
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'Atro s t c ò t> ó. 

Zàm. Fodé andar anca vii , se bisogna . 

Lux.. Mi no gb’ ho cuor de abbandonar mia mUggie^ 

(parti . 

Zaffi. Anca mi gb* ho qualcossa da far . 

Sas. Anderò mi , slor Zamaria , atrderò m^. Caia ma- 
dama , con quei vostri odori . . . 
idai. Pardonnez-moi , monsieur . Je n‘ ai pai^ de man'' 
valse odeur . 

ias. Pardonnez-moi,' madame r vous aver des odeura 
detestables. {parti. 

Mai. Fj donc , fy donc . A 

uigUtHove che xè mia muggier , ghe posso andir an* 
ca mi . * I ( i» ttttt' di .p0rtiri 

Zam. Dove andeu , fiozzo ? 

-rffK.Vago de là im poelifeto. 

Zam. Aveu ]»ura , che i ve magna vostra muggier ? 
jigu. Oh! giusto; vago cussi per veder se bisognasse* 
qualcossa . ( va via eairtódt , 

Zam. Ho el rd ridicolo quel che sta ben. 
uiaz.Siot Zamaria; za che gh'avemo sto poco de tenV^ 
po , se me dè licenza , ve vorrave parlar . 

Zam. Sior si , volentiera ; vegnì de là con mi . ( pirte \ 
aitiz. Prego el cielo che noi me diga de no' . Q^llà 
povera putta me despiaserave tropo a lassarla. 

• ' ( parte . 


^ C E N A VII 

■» 

hrmtnicà * Midama Qatttau . 

lìom."^^ È prego de compatir madama , se slóri Pot 
Ionia , per causa mia , v‘ ha manda, ar incomodar. 
Mad.C’ èst un Jtónncar pour moi. (riverenza. 

Dem. Ma femc el servizi*’ de parlar italian , . 

£ ^ iied. 
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VKA DELLE ULT. SERE DI CARI!. 


r* 

J^sd. Io so poco parlare , poco . ■ , • 

Vom.iiìl che parie benissimo. 

MAd. Vous itcs bica bonnc madamolsellc . ( riverent» . 

X> 0 OT.D:sème, cara madama: sior Anzuleco dessegnad(^ 
xclo veramente impegna d' andar in Moscovia > . 

Mad. Oui > mademoiselle , il esc engagé > trcs-engagè . 

Dom. £ gh' ave d’ andar anca vu i 

Mad. Oui , mademoiselle . Nous irons ensemble . Il y 
cura noe voitare a nous deux. 

Dcm. fdo fetne cl servizio de parlar Italia» . 

Afad. Alons toujours Italiano; parlate sempre Italiano. 

Dom. Discme , cara madama ; Se *1 menasse con elo 
> -<aoa zovene , no 1* anderave in sedia con vu . 

ì ' ( tchtrtMnd» , 
Ah fy , mademoiselle ! Me coonoisscz • vous bien ? 

-:J'e suis honnète femme, & cn.outre e oltt£ 

^2 tjuesto, come.'pcKrebbe esser possibile, eh' io ve* 

. - dessi altra fémmina con Anjolecto , qui est moa 

cher ami, rnon cher amour, mon mignon ! 

Dem. Come ! sè innamorada de sior Anzoleto > 

( «» marMviglÌA . 
Helas! Mademoiselle, je ne vous le cacherai pas. 

Dem, ( Oh ! vecchia del diavolo . Squasi squasi me l’ ho 
immaginada. Ma grazie al cielo, no la me dà ze- 
losia {da se) . ) Lo salo elo che ghc se inamorada ? 

Mad. Mademoiselle : pas encore tout affale . 

Dpm. ftrchc no ghc l’avcu dito ? 

Mad. Ah ! la pudeur . . . Come voi dite 1 II rossore me 
lo ha impedito . 

Dom. Seu ancora da maridar ? 

Mad. Non , madamoiselle . Io ho avuto troie mariti . 

Dota. E ve zc resti ancora la fssdeur ì 'i 

Mad. Oui , per la grazia du ciel . 

Dem. £ andar con elo da sola a solo da Venezia fin & 
Moscovia , no patirla gnente la fadeur ì 
' . Mad. 

/ 
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Mtd.lo son sìcara della mia virtù. 

Bom.Sìì per la vostra virtù > e ^nca uo pocheto perla 
vostra età. 

Msd. Tour mon age ì Pour tnon age > vous ditez , ma- 
demoiselle > Quanti anni ini donate voi ì 
Vom. Mi no saverla i no vorave dir un sptt^sito . 

Sessanta? (per fargfie grazia.) 

M*d. Beane oup moins , beaucoup nunns . 

D«m..Come ? costa diseu? 

M»d. Molto meno , molto meno . 

Dem. Cinquanta ? 

Msd. Molto meno . 

Dom. Quaranta? 

Métd.Ua poco meno. , 

Dcm. Bisogna dii , madama « che le donne al vostro 
paese de tre mesi le parla, de tre ani le sema- 
rida , de vinti ani le sia vecchie , e de quaranta 
' decrepite 

Mdd. Vous vous moquez de moi , mademoiselle . 

( iitgnosM . 

Dem. Mi DO moco gnente. Digo cussi per modo de dir. 
àd»i. Io amo molto monsieur Anjoletto j e il cielo lo 
ha fatto nascete per la mia consolazione. Lui fai- 
rà suoi dissegni ; je fairò miei ricami , e guada- 
, gneremo beaucoup d' argento , c vivet^mo ensetm. 

ble in perfetta pace , in perfefto amore i je l' ado- 
rerai, il, m’nd«ìtetd . 

Dtm.Ho paura., madama, che '1 v' adorerà poco . 

Pourquoi donc, s'ils vous plait ? ~ 

Dam.FHrqHÌ t el xè ipamorà de una - zo vene . > 

Af/id. Estil possibile? i 

D$m. La xè cussi come che ve digo mi ; e veti dirò mo 
anca de più : che poi esser, che sta. ^veiie el la 
Toggia sposar, e che '1 la voggta mcntiiqn-* Mos- 
covia con elo . •' • c'.d ! 

. , E 4 Mad. 


/ 
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- mA fìtitt vtt. stvÈ rti cAi. 

ÌAni.'Sz nc pois pas ctoirej mais si tout é vero (jàéf 
che voi ditei ù monsieur Anjoletto è amoroso di 
un’ altra giovine , je fairai ie dìable à quatte y 

-s • ,8c monsieur Anjoletto non anderà più io Mosco- 
via. Je n’ irai pas , mais il n' ira pas ; cui: je n*' 
irai pas , mais il n' ira pas . 

toom. Poveretta ! me despiase de averve di sto travag- 
gio. 

Mad. £ chi è questa femmina , che mi Vuol rapite mera 
petit cceur ì 

Dom. No so ; no so ben chi la sia . 

Mad. Si vous ne la connoissez-pas, je me fiate, ittade- 
moiselle... 

73om. Costa ? Ve vien el fiato ? 

JdMd. Point de plesaiueties ; je dico , eh' io mi lùsitiga , 
che monsieur Anjoletto non sari amoroso di altra, 
che de moi . 

Vom. £ mi ve digo de certo che '1 zè amoroso de un* 
altra, e che son squasi segura che ’l la sposerà. 

.Mmd.'Noa , non; je ne le crois pas. 

. IJttm. Se volè crepar , mi no so cossa farve . 

Mad.Jc dis , non lo credo, non lo Credo . II faot , 
que je lui parie ; bisogna , che io gii parli , che 
lo. veda. Il faut , que je lui decouvte ma flam- 
. me , & je suis aure , qu* il saura me preferer a 
toute antre . D’ ailleurs , s* il Csc cruel , s' il èst 
barbare contre moi , je jure , parole d* faonnete 
ferame; je n' irai pas en Russie, mais il n’ ira pas ; 
je n’ irai pas , mais il n' ira pas . ' ( fnrt$ , 

170/n. Mo. va là,, Ha mia, che ti xc un capo d’opera. 
Parleghe quanto che ti voi , che per grazia del 

(. '! cielo no ti . zé in stato de metterme iti zelosia . 

/ Me despiase che la dise , per qbel ' che posso 
capir:' mi no anderò , ma no 1’ anderl ' gnanca 
lu. No so perche la lo diga ,■ no so che man, 

* i che 
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clie la gti* aTìfea : »‘e se po»8»V dt^ nder da eia el 
i ' farlo andar , o no farlo anelar . Kl esser aiìap- 
-<i che la se lusinga senza rason , come che la sp 
lusingava che ’l gh’ avesse da. voler ben 5 c ch^ 
la creda , che scrivendo ai so amici , ghs possa 
i bastar l’an<gio de farlo restar per' astio , per veri- 
detta, o p^^peranza col fÌd*ipa de farlo zo , Mi 
t - jHO so co^'dir j se ■ no l’andasse per causa mia’, 
ÌÌ,Ìrf-f desdSSiivc, e per d® la "Nerità , gh’averavc 
igùsto dj awar ancaVinì Analmente •' se ’l re^ 

! ^sse i;,yen(f*ia, che rajJ||S^rave per elo? Za noi 
•''4 t^la bisogno; ej^^ ben dovp.««he^ xè, c 

' ’ - . 'ilRua tìo gli* nftnca daRàirar . hi ’ v^>ia“ ;Jiiu 'per 
‘ Cicapricio, eie ter ii^éresse .1 Bezzi pò crédo cly: 
'•VHihe già av'||nzar . Ix> cbno^ , el uo 

f galantomo : \vadagna>J^o , vadagQS 'Pisae fi|i 

*. deir anno s 4 ti l’J^^so . El dise che '1 ' vsl^ via 

de . dé quel , '* chb 
r ha avudo qua ? No s’ ha visto fina quattro , o 
cinque teleri in t’ una voltai lacnrar su i so desse- 
gni ? No xc piene le boteghc de roba dess^nada 
da lu ? Vorlo statue ? Vorlo trombe ? Vorlo tam- 
buri f Sarave forsi meggio per elo e per mi , che 
*1 restaste qui , che so i» diete ghe despiaserla 
che '1 restasse , ghe sarà cento , che gh’ averi da 
caro che '1 resta . 


sai.i^!3^' 






ATTO terzo- 

scena PRIMA. 


/ V»mtniea e telopim. 

t * » 

Daot.XjA zè cussi , fia mia • come che ve conto . 

Ftl. Tutto averave credesto , ma no mai che quela 
vecchia s'avesse incapricii de quel putto. 

D«m. Poverazza ! La vorave el quatto marìo . 

Pel. E se vede che 1’ al voi zoveue . 

Dom.No crederave mai , che Anzoleto fasse sta bestia- 
liti. 

F«/. No lo credo cussi minchioni e po no m’ala dito > 
che '1 s’ ha dichiari de volerla sposar ì 

Dom. 
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ATTO TERZO. - fs 

Dm». si, eusà rha dito i ma bisogna sentir costa t 
che dirà mio sior pare. . 

Pài. V Sentiremo . No parlcli insieme adesso ?, 

Z}«m. I parla ; ma' i .va') drio molto un pezzo . Se sa> 

, vessi, co curiosa- che soni ’ . 

Ptl. Mi la compitisso."-. • .. 

Dow. Ho paura che sior pare no me voggia lassar 
andar.. r, . (I 

Pel. No se xè gnancora segnri chc^ sior AnzcJeto ab-' 
bia d’andar; Per qntl che. ha dito . la wcchtt', 

' 'no zelo ancora in forsi d* andari i 
Pefl». Basta i ;sia, quel eh' esser se voggia, che -’l, vaga 
o che ’l staga , me basta clw ’l sia mio marìo . 
Poh Eli ciclo ghc'Corfceda la,.graziai .! 

D#,». E vu , fia , co sior Momolo come vaia 
Poi. No vedcla che corlo (a) che.’l iè 'J Come poSsio 
fidarme ? . i : ' ' 

Bom. Mcttelo alle strette , è che, *4 . molva i o un jjei 
sì , o un bel no. ’ , ' >. 

Poi. Certo che cussi mi no veggio più star,, ; 

Dom. Ohi xè qui siora Marta. Sentimo cossa che.fo 
sior Alba. ... > r- . . • i 

e [ . . . : . .-'1, < I ; ; .1 1 

S C E N"A .II. 

, • • I ' . 1 . i!. . • 

'M4Tt0 I dotte,' • r; ..... 

u^r, IN^O quante scene! mo quante smorfie Imo 
quante scene ! , r.t, 

Bom.be chi, siora Marta? '.,4 

A!4r. De quela cara sior’ Alba. - ■> . u! ’ . 

(a) AreoUje f dee péXZJtttUe ^ smxm fondamUf e, o /.) 
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Tei. Causa so naHo . Se so tnarto no la secondasse j 
no la le farave. 

Dem. Che zc passi ? ( a Mart* . 

idMf, Che zi passa , ghe xè torni : gbe zè tomi a pas- 
sar , Ora la pianze , ora la ride -, la xc una cossa , 
che se i la mettesse in commedia , no i lo cre^ 
- derhi. 

Debotto (a) zè ota de andar à ceni. VegoiralW 
"" a teda (i) sior’ Alba ? 

Msr, Restela <|ua la recamailora Franzae ? 

Dem. Sior pare l’ ha invidada ; no so ; poi esser de sì 
che la resta; ma per certe scenette che zè nate^, 
poi esser anca de no. 

iiar. Oh! se la ghe xc eia t' sior' Alba- no rien a coi» 
seguro . 

Pel. Pef i odori forii f 

Msr, Per i odori. 

Tel. Adesso, adesso anderò mi de 11 , e sentirò dorè' 
diarolo che la gh* ha sti odori j- e vederò se gho 
li posso letat. 

Dem. Si,- cara ha , andède fi: parlegfae, e redi de sca» 
yar circa quel negozio che vù savi. 

Pel. Siora si : la lassa far a mi . Mi co madama' gh' ha' 
confidenza f posso parlarghe con liberti. 

Dem. Fè per mi che anca mi farò qualcossa per vu. 

Pel. Ghe raccomando j- se la poC dirghc do parole af 
Momolo, la senta che intenzion che *1 gh' har. 

Dem. Siora si ; Ri farò Tolentiera . 

Afm*. Brave 1 Da bone aiA^be : ve aggiutè una con- F 
altra . 

Pel. Cossa yorla far i Una man lava 1* altra (r> . 

Alar. £ tutte do , cossa lavele ì 

Tei. Tutto quel che la*vol. (pàrfé.' 

SCE^ 

{»} Or'er/f,- A titvelm. (e} Trevtrbie ^ 
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. \ ’ ‘ 

SCENA III. 

l 

Jìtmtnité * Aidrta . 

iH«r.CyHE xè gneote da novo de sior Anzoleto} 

Dom. No so ; el xc de là co sior pare . 

M»r. Speremie ben ? 

Jìom.CWx sa •> : 

M»r. Velo qui , velo qui sior Aozoleco . 

Pfim.Oitacl propriamente me trema el cuor, 

S C £ N A I V. 

f 

Antultto t itti» , 

l« 4 r. Oom’ eia sior Aozoleco; 

• Anx.. Mal . 

"Dom. Come mal t 

Anz^ No ghe caso i ho dico tutto quel che podeva dir » 
e noi se voi persuader, e no gh' è xcmedio che 
’l se voggia piegar. 

I>em. Poveretta mi ! 

U*r. Mo per cossa i 

Anz.. Per dir la veriti , el m' ha parli eoo tanto amor >' 
je con tanta booti , che ’l m' ha iateuetlo . £1 dt<* 
se , e ’l protesta , che se stasse qua , el me la da> 
ria la so putta con tutto el cuor ; ma andando 
via , e andando cussi bntan , noi gh’ ha cuor de 
lassarla andar . Noi gh* ha altri che eia : el ghs 
voi ben ; cl xè vecchio ; el gh' ha paura de no ve> 
derla più ; noi voi restar solo , senza nissun dal 
cuor. No so cossa dir , el m’ ha fatto pianzer» 
me duol in te 1' anema : me sento a morir ; ma 
co no gh’ è remedio, bisogna ras^egnarse al destin . 

D$m. 
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T>«m. Ah ! pazzenzia ! 

Cara slora Domenica/ , cl cielo ''sa se ghc vog- 
gio ben . Gbe prometto alia presenza de sta si- 
gnora, su r onoc mio, io fede de galadtonìo , de 
omo onesto, c da ben: altre che eia no 'sposerò. 
>La lassa che vaga; tornerò presto; vegnirò aspo* 
sarlà ; gbe lo zuro con tutto el cuor . 

Jdétr. ( Propriamente me intenerisso anca mi . ) Via , Sio> 
ra Domeaica , cossa vorla far } No sentela ? Et 
ghe promette de vegnirla a sposar . ' 

Dem, Eh ! cara eia , col sarà via de qua , noi s’ are- 
corderà più de mi . 

Aaz. No son ca^oe de usit ingratitudine con chi che 
sia , molto manco con eia , verso la qual gh' ho 
tanta stima , tanto debito , e tanto amor . 

Mar. Mo , caro sior Anzoleto , za che professò a siorà 
Domenica tanto aihor ; perchè no Ve resolveu dé 
restar ì 

Afte. No posso; son in impegno. Ho dà parola; bisov 
« gna andar . 

Dtm.Mi seu seguro veramente de andar} 

Anz. Se vivo, son segurissimo. 

Dai». Aveu paria con madama Gatteaa ? 

Anz.Mì no. Cossa diseia i Appooto cossa tela tegmia 
< a far qua } 

D»m, No savé che la Te voi ben ? Che la zé inamo* 
rada de va ? 
iAhz. De mi ? 

Mar. Diseu dasseno , siora Domenica ? 

Dfm. Pur tropo digo la verità . 

Anz. Par tropo , la dise? Cossa zè sto pur tropo ? Me 
crederavela cussi matto .> 

Dom.Eh! caro sior; la zè vecchia, zè vero; ma soli 
• in tun calesse , io tun viazo cussi lontan , no se 
■a quel che possa nasser 


/ 
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j(t4ar. G>ssa diavolo volea che nassa ’ ; 

jlnz.Sc Credesse, che sta cossa ghe Jfasse ombra, ao» 
derò solo, no m' importa de compagnia . Intanto 
ho accetta d' andar con madama , in quanto m’ ha 
parso che la so età me podesse assicurar da ogni 
critica , e da Ogni mormorazioa. 4 Da resto , no 
m’ importa d'andar co eia, e^no gh'andetò. 

Dtm. si ; ma la se protesta , che se ghe negherà corre»* 
pondenza al so amor , no 1’ anderà eia , e no an- 
deré goanca vd . 

Anz. Cossa gh' intrela in t‘ i fatti mii } Xeia elà fot»! 
che me fa andar r 

Mi no so altro) ve digo, die a mi colia so boc-* 
ca la m’ ha dito cussi . ^ 1 

Mmt. Sior si } la xè capace de scriver dele lettere con- 
tra de vu ) de. larve perder el credito, e de far- 
ve del mal . . 

Ant, Mi no so cossa dir. Se la gh’ ha sto cuor , chV 
r al fazza , che gnanca per questo mi no me sa- 
vero vendicar . Mi stimo madama Gatteau . La 
xà una brava recamadora , e dei so recami mi no 
ho mai dito mal . Perchè me vorla insolentat mi ? 
Perchè vorla dir mal de mi ì Lassemo star da una 
banda sto so ridicolo amor , che ’i xè un pette- 
golezzo che no vai gnente . In cossa se vorla 
laccar per descreditatme ? Porsi perche i mii-des- 
segni zè d'un gusto diverso dai so recami ì Mi 
veneto i soi , e eia no. poderi mai arrivar a de* 
< struzer i mii . £1 cielo benedissa le so fatture , e 
a mi me daga grazia de no : pezorar ne le mie . 
Fazza madama quei che ghe par; mi anderò iti 
' Moscovia e sarà de mi quel die '1 cielo destU 
nerà. . i- > - 

Mar. Sior si) parla parla, la cotreiusion xè questa: Ao- 
derò in Moscovia.. - • ; -s . . .» 

Ì3m. 
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So 

Dcm. E mi poverazxa resterò qua . 

Aaz. La ve^ eia se ghe basca 1‘ aoemo co so slot pa- 
re .. . ( « Domenic» . 

Mmt. Vorla che ghe pariamo ? Vorla che andemo insie- 
me a parlarghe? {aDtmenicjt. 

• Dem. Si , cara eia . La me fazza sto beo . La vegna de 
là con mi . Da mia posta no gh' areria coraggio 
de parlar . 

H»r. Andemo. 

Anx,. Prego el cleio che le 'gb' abbia più fortuna de mi . 

Dtm. Lo diseu de cuor f 

Anx..h\ cielo me fulmina se>no digo la verità. 

■M»r. Andemo, siora Domenica , andemo, che gh' ho, bo- 
na speranza . Mi , co me metto in te le cosse , 
ghe riesso . ( pturtt , 

Dam.Cato Anzoleto, e javeressi cuor de latsarmc? 

Attz.tìo so cossavdir . .. . . La vede in che* stato che 

SOR • • • 

Pm.Mo andò là, che saresti un gran can . (parte, 
SCENA V. 

Aaxalette, pei Madama Gaittau. 


V 

Aax^ * Eramente a sta putta xè qualche tempo che 
ghe voggb ben ; ma la so modestia no ha mai 
fatto che cooossa el «o amor . Adesto che son 
per partir , la me fa saver quel che no sarcra , 
e s’ ha aumenta estremamente la mia passion . Con 
tutto questo , nassa quel che sa nasser ho ri- 
solto , iho promesso , e bisogna andar. Se no 
andasse , no se dirave miga : nel va , perchi el 
$' ha patte , ma se dirave piuttosto s nel va per- 
ahì ne i lo voi . V ha parla' stnxA fondamento ^ 
.. ne 
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no t giera altro i sai, che catteli in aria . con' 
hai tia far in Moscovia de un cattivo detstgnador t 
A ste cosse ghe son avvezzo . No le me fa cetta 
specie ; ma la prudenza insegna de schivarle > co 
le se poi schivar . 

Alad. Ah ! moti cher Anjoletto ... ' 

Attz.. Coss’ i , madama , cossa me voressi dir ? {alterato . 
Doucement , mon ami, doiicemcnt> s' il vous pUit . 

Anz. Scusème . Son un poco aiterà . 

idad. y ai <fuelque chose a vous dire . 

Anz Ave da dinne qualcossa ? 

Mad. Oui , mon cher ami . 

Anz. £ ben ; cossa voleu dirrae ? 

Mad.y ai de la peine a me declarer ; mais il le faut 
pour ma trancjuillitè . Helas ! je mours pour vous . 

Anz. Permetterne, madama, che ve diga con pienissi- 
ma libertà , che ve ringrazio de 1’ amor che gh.* 
ave per mi ; ma clw ’l mio stato presente , e 1’ 
impegno che gh’ ho co siora Domenica , che amo 
quanto mt stesso, me rende incapace d'ogni altro 
amor . Sta vostra dichiarazion me mette in neces- 
sità de abandonar 1' idea de vegnir in Moscovia 
con vù; ma in Moscovia spero de andarghe, e se 
- '1 cielo voi , ghe anderò. So che ve se protesu- 
da de voler scriver contro de mi -, sfoghève pur , 
se volè i ma sappic , che no gh' ho paura de vu . 
Ve digo per ultimo , per via de amichevole amo- 
nizion , tra vu e mi , che nissun ne sente : - pensè 
ai vostri anni , e vergogneve d' una passion , che 
xc indegna dela vostra età , e che ve poi render 
oggetto de dcrision . (parte . 
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SCENA VI. 

Mudam» Gutttnu. 

Oh ciel ! quel coup de foudre ! Suis-je mol-meme ? 
ou ne suì$ - je • plus qu’ une ombre , un fantome ? Ai 
je tour d’ un coup perdu ces graces , ces charmes ? . .. 
( tir* fuori uno specchio , e si guarda . Helas ! suis 
je donc si vieille, si laide, si adreuse! Ah ! maU 
heureuse Gatteau ! 

SCENA VII. 

Znmuri* * la suddetta , poi Cosmo i 

Zam. 0^ Oss' è , madama ? Cossa xc sta ! 

Mad, Ce n'é>t rien, ce n’cst rien, monsieur i c’ èst une 
fleuc , que je ne saurois piacer , qui me met ea 
colere . ( mostra accomodarsi un fiore della enfila . 

Zam.Patlè Italian, se volè che ve intenda. 

Mad.Jt dis, ch'io sono arrabbiata con un fiore delia 
mia cuffia. 

Zam. Mo via , cara madannta , no ve desperc per sta 
sorte de cosse. (Oh! poveretto mi'^! Xda questa 
per mi una sera de cameval , o zela la sera dei 
desperai ? ) [da se . 

Dice, monsieur Jamaria ; pare a voi, eh’ io sia 
vecchia , eh' io sia brutta , eh’ io sia detestabile > 

Zam.ldoy madama; chi v’ ha dito sta cossa ? Vu brut- 
ta? No xe vero gnente . Se in bona età, sè pu- 
lita, fc la vostra fegura. 

Mad. Ah ! 1' honnet homme que vous étes , monsieur 
Jamaria . 

Zam, (Per dir la verità, la gh’ ha i so anneti , ma la 

i pot- 
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i porta ben , c la xc una dona de sesto ) 

Mmì. Monsieur Anjoletto ha avuto la temeritè de me 
dire dcs sotiscs , des impertinences . 

Zam. Cara fia , Ì xc cussi i xoveni ; no i gh‘ ha giu- 
dizio . No i pensa , che i ha da vcgnir vecchi an- 
ca lori . 

ìd»d. Est-il vrai , monsieur Janiaria , che vostra figlia 
ira in Moscovia avec monsieur Anjoletto ? 

Ztim. Cara vu tasè . No so gnente , M’ ha parla cl put- 
to, e gh'ho dito de no, m' ha parla la putta, 
m’ ha parli siora Marca , c no gh’ ho dico ne si 
ne nò. Le ho voleste tegnir in speranza, per no 
desturbar la conversazion . Se volc andar in Mos- 
covia con Anzoleco, comodcve che mia fia no gh’ 
ho intcnzion che la vaga . 

Non , monsieur Jamaria ; monsieur Anjoletto non 
c pas digne de moi . Il ha avuto la temeritè de 
sprezzarmi. Je moureois piuttosto , che andar coti 
lui . 11 è vrai , che sola non posso andare . Che 
non sono ancora sì vecchia , c che ho con me 
molto argento , c avrei bisogno de la compagnie 
di un onest’ uomo i mais je aborrisco questi gio- 
vani impertinenti , e je voudrois accompagnarmi 
con un uomo avanzato. 

Zdtn. SÌ ben , ve lodo , c sarà mcggio per vu . 

M»d. Est-il vrai, monsieur Jamaria, que vous ctes 
veuf ? 

Zum. Come ? Se mi son vovi ? 

Mad, Voglio dire; è vero, che voi siete vedovo? 

Zum. Siora si ; son veduo. 

MMd.Ohl la miserabile vita, eh’ è quella di noi pove- 
ri vcdovelli ! Pourquoi non vi maritate , monsieur 
Jamaria? 

Oh ! che cara madama . Ve par che mi sia in 
stato de maridarme ? 

F a ' Mad. 
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M/td. Comment , inonsieur ? Un homme , come voi siete , 
potrebbe svegliare le fiamme de Cupidon dans le 
carur d’une jolìe dame. 

Zam. Ohi che caca madama! 

Mad Voi siete fresco, robusto, adorabile. 

Diseu dasseno ? 

Cos. Sior paion , la vcgna de là in cusina a dar un' 
occhiada , e ordenar cossi che s' ha da metter in 
cola . 

Zam. Dove xè mia fia ? 

Cos La xc de là con quelle altre signore . 

Z»m. Vegno mi donca . ( Cosmo parte . 

Con grazia madama ; vago de là , perchè i voi 
metter in tola . Se volc andar in camera da mia 
fia , comodève . 

Msd. Non, monsieur ,'je resterai ici,se voi mi donate 
la permlssion. 

Zam. Comodève come volè . A revederse a tola . 

Mad. Ricordatevi , eh’ io voglio a table sedere appresso 
di voi , 

Zam. A rente de mi { 

Mad Oui , monsieur , si vous plait . ( riveronz,a , 

Zam. Oh ! che cara n:\adama ! La i;e godibile , da ga> 
lantomo . ( parte . 


SCE. 
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C E N A ' V I I I.. 

Madam» QnttenH , f$ì Momolt . 

Idad. Ouii monsicur Jamaria feroit mieux moti fait. 
Il n’ èst plus jeune , mais il est cncore frais . il 
èst libre sue tout . Il trouve , que je ne suis pas 
vieille , ni laide , & il a raison . Voyons un peu 
( tir» fuori lo specchietto . ) Oui mes ycHt sont 
toujours frippons. La collere m' a fait change: . 
Mettons du rouge . ( tira fuori un» scattolett» 

[e si dà il belletto col pennello . 

Mom. Madama , vostro servitor tre tombole . 

Mad. Monsleur , votre servant . ( f» riverenza , e se- 

( guita a bellettarsi . 

Mom. Brava ! pulito ! così me piase , senza sugge- 
zion . 

Mad. Monsieur, so bene, che questo si fa in Italia se- 
gretamente; mais nous en France ci diamo il ros- 
so pubblicamente , Si parmis nous ce n* èst pas 
un inganno , mais un usage , une galanterie . 

( ripone il tutto . 

Mom. Siora si ; la xe un’ usanza , che no me despìase . 
Piutosto una rcKa de so man , che un cogmnero^ 
de so piè (a) . La favorissa de vegnir al Supì . 

Mad. 

(a) Piuttosto una rosa fittizia , che un cocomero natu- 
rale : e vuol dire , che ama piuttosto un»^ don- 
na bianca e ressa per artificio , che una di catti- 
ve colore . 
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Pardonncz-moi , monsiear. Je n’ ai pas 1’ honnetif 
de vous connoicre . 

A/ 0 W. No la me conossc ? Mi son el complimentario de 
la maison. 

Mad. Etés vous des ces messieurs ì de ces ouvriers en 
soie ? 

Mo«».Coman , madama? Io non incender. 

Mad. Siete voi di questi signóri come si dice? 

Che fanno : tri , tra , tri , tra , tri , tra ? (fa il 

( melo di quei che tessono . 
No , madama . Io sono di queli , che fanno: 
i, u, i, u, i, u, (/<■ il mate della ruota del 

( mangano . 

Mad. Etés vous gondoliere ? ( fa il cenno di •vogare . 

Nò, diable, no star barcariolo . Star patron de 
mangano . ■> 

Mad.Che cosa vuol dir mangano? 

Mom. Voi dir gran pietra , gran pietra , e metter sopra 
tutto quel che voler; e dar onda , e manganar 
sea, lana, tela, c anca vecchia , se bisognar. 
Mad.O\i\, oui, la Calandre, la Calandre. 

Mom. La Calandra , la Calandra . 

Mad. Eh bien , monsieur , ne m* avez vous pas die , 
qu’ on a servi ? 

Mom. Comuòdo > (a) 

Mad. Non m‘ avete voi detto , che hanno servito la 
soupe ? 

Mom. l ha servìo la sopa? (con maravigliar no» 

( intendendo ^ 

Mad. Oui , che hanno messo in tavola ? 

Mom. Ui . uì , hanno messo in tavola . 

Mad. Alons donc , si vous plait . 

Mom, 

(a) Come ? che cosa dite ? 
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Uom. Comandela , che la serva ì ( le offerisce U mano • 

Mad. Bien obligce , monsìeur mangano . 

JVfm.M* ala tolto mi per el mangano? 

Mad. £tés vous marié ? 

Mom. Sioti no, son putto. v 

Mad. Et pourquoi no vi maritate l 

Mom. No me marido , perchè nessuna me voi. 

Mad. Cependant vous meritez beaucoup . 

Mom. Grazie ala so bontà . 

Mad. Je ne puis pas dire d' avantage . 

Mom,. Cl\i r impedisce , che no U parla ? 

Mad. C cK la pudeur . 

Mom. Mo cara quela pudor ! Mo cara ! mo benedetta ! 

Mad. Frippon , coquin , badin ! ( vez.xosamente , 

Mom. Me vorla ben ì 

Mad. ( Mais non , il est trop babillard . ) Alons, monsieur, 
si vous plait . ( sostenuta . 

Mom . Son qua a servirla . i (le dà la mano . 

Mad. Bica obligèe , monsieur mangano. (gli dà la 

( mano con una riverenza . 

Mom. Andema . ( Che pussistu (a) esser manganada . ) 

(partono-. 



I 


(a) Che tu fossa-. 
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SCENA IX, 

Tintilo (a) con tnvoU lung» nppnrecehtAt» per dodici 
persone con tondi , potette , sedie ee con qunttro 
lumj in t0vel» , e verte pietanze in mezzo , fra 
le quali de' ravioli , un cappone, delle paste sfa~ 
gliate , ec. 


Una credenziera in fondo con lumi , 

bottiglie ec. 


tondi j bicchieri ^ 


Tutti , fuorché Madama e Momolo , 

A.Nimov presto > che i raffici se glazza. 
Dom.(Ei m’ha dà speranza. Noi m’ha dito de no.) 

( ad Anz. piana. 

AnsL. ( Mo via; gh’ ho un poco "più de consolazion. ) 

( a Domenica . 

Zam.{'No i veggio miga arentc quei putti. ) Siora Mar- 
ta , la se senta qua. (quasi in mezzo. 

Mar. S\ot si, dove chc’I comanda. (siede, 

Zam. Sior Anzoleto , vegni qua , arcnte (b) de siora 
Marta . 

Anz. ( Oh ! questa no me 1’ aspettava ) . ( s’ incammina 

mortificato , spiactndogli non dover sedere rvi. 
cino a Domenica . 

Dom. 

( a } Stanza dove si pranza , e ti cena . 

( b ) Appresso . ^ 
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• t)»m. ( Poveretta mi ! Sta cossa me mette in àgitazion .) 

( per /« stessa causa 
Mar, Perchè no se sentemio , come che gicrlmo sentai 
ala mtncghtlaì , a Zam. 

Zam. Per sta volta la se contenta cussi ; gh’ ho gusto 
de disponer mi . Sior Anzoleto qua . ( gli assegna 

( la sedia vicino a Marta . 

Ani. Son qua . ( siede melanconico . 

Mar. Coss’ è , putto ? I ve 1* ha fatta , ah ! (ad 
. ( Anioletto , 

Ani. La tasa cara eia , che son fora de mi . (a Marta . 

Zam. Sioti comare, qua. ■ ( ad Alba, 

Mar. Do done arente ? (a Zam. 

Zam. Eh'. Siora no, qua in mezzo vegnirà sior Momo* 

. lo, che ’l sa trinzar, Dov’ elo sior Momolo? Var- 
dc, chiamclo, che ’l vegna ; che vegna anca Ma- 
dama Gatteau. Qua, siora comare. (ad Alba, 

Alb. Che ’l varda ben , che madama no gh' abbia o* 
dori , che se la gh* ha odori, mi scampo via. 

( siede . 

Poi. No la s' indubita , sior’ Alba , che gh* ho fatto la 
visita mi , e odori la no ghe n'ha più. 

Zam. Qua , sior fiastian . 

£as. (Per dia , che anca a tola m’ ha da toccar sto 
sorbetto iropetrìo .)(/•) ( siede presse a sior' Alba . 

Zam. Vegni qua , siora Polonia , senteve qui . 

Pel. Volontiera , dove eh* el voi . ( siede presso a Bast. t 

Zam. £ qua , sior compare . ( a Laiaro . 

Lai. Mo caro sior compare. . . 

Zam. Coss’c no stc ben ? Ve metto arente mia fìa . Do- 
menica se semerà qua . ( nell' ultimo luogo . 

Dom, 

(a) Sorbetto gelate , alludendo alla flemma nejosa di 
sior' Alba . 
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Dtm, ( Pazzeozia ! me toccherà a magnar del releo . ) 

( siede • 

ZMm.Vii , no ve sente, slot compare? (« Lazere-, 

Lmz. Son tropo lontan da mia mugier . 

Zam. Com' eia I Seu devcntà zeioso anca vu > 

Lez. Ih ! giusto . Xe , che mi so el so naturai , e a 
tola son avvezzo a governarmela mi. 

Alh, £h ! per quel che magno mi , no gh’ è pericolo 
che me fazza mal . 

Rms. £ po , son quà mi : no ve dubitò gnente . La go- 
vernerò mi . ( * LazMre , 

Lmz. Caro sior Bastian , ve la raccomando . siede . 

Ztun. Qua , mia bozza . ( e Eltne presse Bestia» . 

E qua mio bozza . ( ad Agestin presse a Elestee . 

Agu. Mi quà. (Agestin va presso a Bastian. 

Zam No , no , qua eia , e vu quà . ( ad Agu. 

Eie. £h! sior no, mi stago ben quà. (presse Agostine. 

Zam. Sior no ve digo : omo , e donna . Che ' diavolo l 
No ve basca a esser arente a vostra muggier t Ces- 
sa gh’ aveu paura ? Sior Anzoleto savè , che put- 
to , che ’l xe . 

AgH.C^to sior santolo, se el me voi ben, che el me 
lassa star qua . ( a Zana, 

Zam. Stè , dove diavolo che volò. (ad Agusti». 

Agu. Magnerò de più gusto . ( a Eletta sedendo , 

Eie. Anca mi statò con più libertà . ( ttd Agetti» se- 

( denda. ^ 


SCE- 
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SCENA X. 

Momoìo e detti . 

T . 

94om. JLJA se fermi , che son qua anca mi . • 

Via destrighcve. Dove xè madama? 

Madama gh'ba riguardo a vegnir , per amor de 
U pndeur. 

ZMm. Eh ! andc la i diseghe , che la vegna . 

Mem.No dasseno, sul sodo . La gh' ha riguardo a ve» 
gnir per amor de sior Anzoleto . 

Anx.. Per mi diseghe che no la se toga nissun pen- 
sier . Quel che ze sta , xe sta . Se l' ha parla per 
rabia , la merita qualche compatimento. Che sarò 
boa ainigo i basta che la me lassa star . l 

Mtm. Co r è cussi , la vago donca a levar . Sàie , chi 
son mi? Monsicur Mangano per servirle. ( parte. 

Mar. Mo , che caro matto che ’l xe.' 

Tel. Ch’ala po dito gneote , siora Domenica? {a T>om. 

I>«m. Cara fia> ve prego, lassème star. {a Teloni», 
fel. ( Poveretta! la compatisso } . No se poi miga dir 
L» lontananza ogni gran piaga san» . 

Bisogna dir in sto caso : 

La lontananza fa mazor la piaga . 

- ^acctnuande l» distanza, in cui si trovano Tìomt-> 

( aie» e Anzolotto . 


SCfi. 
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SCENA xr. 

M^dam» GatteAu , Memol» t detti . 


Jtf«m.I^Argo , largo al complimentario. 

( dundo braccio a madama , e la conduce presso M 
, ( Zamars» . 

Zum.Ohl via, manco mal; ghe semo tutti. 
ilad.J'iì r honneur de prescnter mon trcs-humble res-* 
pe<il à toute la compagnie . {facendo la riva-, 

( renza, ed è risalutata . 
Zam, Son qua madama ; ave dito de voler restar arca- 
te de mi , e v' ho salvà el posto . 

Mom. Fermeve , che madama ha da star in mezzo . 

( a Zamaria . 

Zam. Sior no , che in mezzo ave da star vu per ta^ 
giar . 

hlem. Mi , compare , fazzo conto de sentatme qua . 

{presso Elena < 

Zie. Sior no . 

Jtgu. Sior no . 

Zam. Ande là , ve digo ; andeve a sentat in mezzo . 
Mom. Sior si ; gh' ave rason : son el più belo , ho da 
star io mezzo . {va a sedere . 

Zam. Sentéve qua , madama . ( le assegna l' ultime posto' , 
Mad. Bien obligcc a votre politesse . Jc vous remcrcie . 

( fa una riverenza a Zamaria e siede . 
Zam. Fiozza , ve contenteu che me senta qua ? 

(a Elena sedendo. 

Eie. Oh ! sior sì ; no zelo patron ? ( a Zamaria . 

Agu. No ghe star tanto d’arcnte. {a Elena. 

Ile. Oh 1 no io tocco , no t‘ indubitar . ( ad Agestin . 

Mem. 
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Motn. (,Dà i ravioli a tutti . ) 

( Tutti si mettono la salvietta. 
Mad. Faites - moi l’ honneur , monsicur . ( a Zam, 

( facendosi puntare la salvietta . 
Zam. Savcroggio far f ( si mette gli occhiali per pun- 

( tare la salvietta . 

AfW. Trcs-parfaitemcnt ; obligèe , monsicur. 

Afom. Siora Marta . Sior Anzoleto . ( dando i ravioli . 
Siora . . . Gam’ eia ? Xe falà el scacco . Una pedi- 
na fora de logo ? ( vedendo che Agosti» « presso ^ 

( Anx.oletso , e non una donna . 
Agu. De qua , de qua , destrighcve (.*}. ( a Mom. 

Adom. Toìèy compare; c questi ... tolè : drio man (h). 

(fa passare i tondi. 

Agu. A mia muggier.' 

Mom. Vedeu ? No ardisse gnanca de nominarla . 

( ad Agustin burlandosi di lui . 
Questi a sior Zamaria c questi a madama. 

Mad. Bien obligèe , monsicur. ( si mette a mangiare 

( col. cucchiaro a forehet ta . 

Zie. Cessa dista? Co pochi che ’l me n'ha dà? (ad 

( Agosti » . 

Agu. £ a mi? Tarda . £1 lo fa per despetto. (aElena. 

Zaz. Muggier? (a sior' Alba. 

Alb. Cessa gh’ è ? 

Zaz. Ve piaseli ? 

Alb. Oh ! mi , savè , che de sta roba no ghc ne ma-, 
gno . 

Zaz. Poverazza 1 Mi no so de cossi che la viva . 

( a Polonia. 

Poi. ( No voleu che no la gh‘ abbia fame ? Avanti de 

vc- 

(a) Date qut, date qui , spicciatevi . (b) Alla persona 
vicina j per ordine > seguitando V prdine . 
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Tcgnir de qua, la xe andada in cusina , eia 
facto far tanto de zaina (a) de pan in brodo . 

( « LAzara ^ 

Iaz. Sì, ah ! povcrazza. Bisogna che no la podessc 
più . {» l’olonim t 

Mar. Forti , siora Domenica . Coss’ c ? no la magna ? 
D»m. Siora sì , magno . ( Me sento che no posso più .) , 
Msr. Povcrazza ! la compacisso . ( aU Anztleto . 

Anz. No so chi staga pezo da eia a mi . {a Mat. 
ZAm.Vt piaseli sci rafioletti/ (« MaA. 

MAd.\\s sont delTcieux, sur ma parole. {a ZAtn. 

ZAm. Femc servizio de parlar Icalian . ( a MadAmm . 

M.AÌ. Oui , monsicur . Non so per voi che cosa non 
facessi. ( a ZAmArÌA. 

ZAtn. Per mi ? ( « MAdamM . 

MAd. Per voi , mon cher . ( a Zam. 

Cossa xa sto ser? (« Mnd. 

Mnd. Vuol dire, mio caro^ (a ZAtn. 

ZAtn. Caro , a mi me disè ì (a Mnd. 

Mem. Patroni: chi voi del fìgà (It) , se ne toga . 

Fol. De qua , dèmene una fetta a mi . 
idotn.h vu, (ìamiaf No solamente elfigà, ma el cuor 
ve dative , cl cuor . ( a PelenÌA dAndole il fegAtf . 
idnd Ahi le bon morceau qu’esc le coeur. (a ZAm. 

ZAtn. Com, ha? (« MaA. 

MaU. Il cuore è il miglior boccone del mondo . ( /» 

( ZAmArÌA . 

Znm. Ve piaselo ? ^ 

MaA. Oui , molto mi piace li cuore , ma tutti i cuori 
non farebbero il mio piacere. Il vostro, monsieuc 
Jamaria , il vostro cuore mi potrebbe fare con- 
tenta . 

ZAm, 

(a) IJnA grAì* sctdtllA di ^n hllito. (b) FegAtA,^ 
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iZam, Diseu dasscno ? 

Mmr. Sior Zainaria , com'ela ? 

Voi. Oc , me consolo , sioc Zamaria . 

Mom.Lc se ferma {allo Donne) , Seguite, compare , 
che mi intanto taggierò sto capon . (n Zum. 

' {taglia un cappone, poi lo presenta. 

Z*m. Coss’ c , male lengue ? Cessa voressi dir ? No se 
poi discorer gnanca ì 

"Bas. Lasse che I diga , sior Zamaria ; co capita de 
ste fortune , no le se lassa scampar . ( ridendo . 

Mar. Mo vardéli, se no i par do sposini ! Se no i fa 
invidia ala zoventù 1 

Pel. Eh! co gh' è la salute, i ani no i stimo gnente. 

Ras. I xe tutti do [a) prosperosi ; el cielo li benediga 
che i consola el cuor . 

Zam. Oisc quel , che volè che mi no ve bado . Ten- 
dendo a nu . (t) (a Mad. 

Mad. On parie per rabbia , per rabbia . ( a Zam. 

Mom. Che 1 se serva de capon ; co i s’ averà po sef- 
vìo , raggieremo st’ altro , se bisognerà . 

Mar. Patroni : ala salute de chi se voi ben . { beve '. 

Mad.Zz vous fais raison , madame , & que vive 1’ 
amour. {guardando Zam, e beve, 

Zam. Evviva 1’ amor . ( beve , 

Ras. Evviva sior Zamaria, , {beve. 

Tel. Evviva madama Gatteau. {beve. 

Mad.Yows me faites bien de l’honoeur. 

Mom. Fermeve . Ala salute del più belo de tutti ; evvi- 
va mi ; grazie a la so bontà. {beve. 

Eie. Oh ! a la salute de tutta sta compagnia . { beve. 

Agu. h la confermazion del detto. {beve. 

Lati, A la salute de mia muggier. {beve. 

Alb. 


(a) Tutti due. (b) Badiamo a nei. 
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Alb. Grazie . Ala salute de mio matio. ( btv$ Mtqutt 

( ridendo . 

Loz. Co r acqua me lo fc el brlndese ? 

Alb. Con cessa? No saveu, che no bevo vin ? 

Tol. In Cusina la ghe n’ ha bevù tanto de gotto . (a) 

( a Lazaro , 

L*z *>i ben; per qualche volta el miadego ghe 1’ ha 
or lena. (a Polonia. 

Ì4ar. Via , noi beve , siot Anzolero ? Portcghc un gotto 
de vin, che ’i Tazza un brindese almanco. 

Tol. E eia , siora Domenica , no la beve ? Via , porte» 
ghe da bever a la pa oncina. 

I)#OT. No , no; no ve incomode , cho do bevo . (ai servitori, 

Zam. Cossi fasta } No ti magni , no ti bevi , ti pian» 
zi el morto i (a Domenica . 

Dom. Eh ! cato sior paté • mi lassa che '1 se diverta 
elo. 

Zam. Coss’ è ? cossa voressistu dir ì 

Dom. Mi ,, gnente . 

Mar. Caro sior Zamaria , no vorlo che quella povera 
putta sia malinconica? £1 xe causa elo. 

Zam. Mo per cossa? 

Mar. £l parla in t' una maniera , e po el se contien in 
t' un’ altra . £1 gha dà dele bone speranze , e po » 
e po . . . no digo altro , 

Zam. Co gh’ ho dà speranza , che la gh* abbia pazzen» 
zia . 

Mar. £ per cossa mette lo sti putti uno a Mestre , e l* 
altro a Malghera i (b\ 

Zam. 

(a) Un gran bicchiere . 

(b) Mestre e Malghera sono due villaggi ^ distanti alT 

incirca un miglio V uno dall' altro . Q,ui intendo 
parlare della distanza, in cui seno Angioli tto e 
Domenica . 
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Z»m. Mo , cara siora Marta . «. . 

J^«r. Mo , caro sior Zamatia ... {c»n eaìort . 

Mom Fecincve.... . >'■ 

i»t Tasc , quicteve, no interompè . (» Mom. 

Mem Lasse parlar i omeni . 

Bét. Lasse parlar mia muggier , 

Mur. Gh' ho parla nn a sior Zamarìa i so quel che ’l 
m’ba dito a mi. {verso Bsostim^ 

Mom. La se fermi , / 

Bus. Tasi. 

Alb. ( s' ulzjt con impeto. 

M»r, Coss' è ? ghc vien mal ? 

Lax.. Coss’ è sta? {s' nix.», 

Alb. Qhe domando scusa ; che i compatissa . Gh’ ho 
tanto de testa . Mi in mezo a ste cosse no ghe 
posso star . 

Lux.. Voleu , che andemo a casa ì 

Z»m. Mo via compare', mo via siora comare , quicteve 
per carità. 

M»r. La vaga là in tei posto de siora Domenica , che 
so matto no la stordirà. 

Ijsx.. si ben , vegni qua . Se contentela ? ( » Vom. 

Dow Per mi, che la se comoda pur. (t'alx,». 

Atb. Mi son cussi; le me compatissa. Gh’ ho una te- 
sta cussi debole, che la se me scalda per gnenre. 

{ponte dot suo posto. 
L»z. Poverazza! la ze dilicata. {o Polonio. 

Mor. Anca mi voggio star arence de mio maria . ( v» 

. I (. * sedere presso Bottion . 

Bos. Per cossa sta novità?,, . . ,(« Morto, 

Mor. £h ! tasi vu , che no save unente . ( a Bostion 

w * 

{ ptuno, 

Dow. Perchè no vàia al so posto? {o Morto, ^ 

Mor. Perchè stago b?n quà . 

J)om. E mi , dove vorla che vaga ? , 

Uno delle ult. sere di cor. G. Mor, 
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M»r. No ghe zc una carega voda ? ( acctmn» itif 

. ( tU» era prima presso Anzoletto . 

Vom. Votlo vegnir qua elo, sior pare? (a Zam. 

Mai. Perdonnez moi , mademoiselle , monsieur votn 
pere nc me fairà pas certe incivilité. (aDom. 
Dem. Me senteiò' mi donca. (siede, 

iam, ( Cessa oggio da far ? bisogna che gh’ abbia pa- 
zenzia . ) ( vedendo Domeniea presso Anz.' 

Anz. sia ringrazia cl cielo . ( a Dom. 

Dom. Ghe son po arrivada. (ad Anx,, 

Anz. ( No podeva più) . . 

Mar. Siora Domenica ? 

Dom. Siora . 

Mar. Oggio fatto polito ì ( alzandosi davanti d Memelo . 

Pulitissimo. (alzandosi davanti a Momolo, 

Mom. Vorle che ghe diga , patrone ■, che sto vegnir 
davanti dei galantomeni in sta maniera no la sta 
ben, e no la par bon . Veggio ben esser tutto 
quel che le voi ; ma gnanca per el so zogattolo 

(a) no le in’ ha da tot. (eoa faccia seda. 

Mar, Coss* c ? seu matto ì ( a Memelo . 

Dom. Che grilo (b) ve ze salta ? (a Memelo . 

Zam. Momolo , cossa ze sta t Cessa v’ ali fatto ? 

Mom. Caro sior Bastian . la me fazza la finezza de ve- 
. gnir qua , perchè ste signore le me tol un po- 
chette per man. (s'alzjo. 

Eat. Son qua , compare . No ve scaldc , perchè qua no 
ghe' vedo rason de scaldarse , ( s’ alza dal 

( sue posto, e va nell' altro . 
Mar. No me par d’aveive struppià. (a Momolo. 

Mom. 

(a) Zt^attàlo , vuol dir giocolino ; ma qtsi significa , 
thè nen vuol esser preso por mane, o disprezzato. 

(b) Qhe fantasia ì 
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Afjw. Le se ferma , che me xe passa . { sedendo pres- 

( so Poloni» , e ridendo . 
Mar. Spieghèmcla mo . (4 Momolo . 

Adesso ghe la spiego in volgat . Tutti xè arentc 
a la so colona { a), c anca mi me son rampe- 
gi (Jf) . Cossa diseu , vita mia ì Oggio fatto ben ? 

( a Polonia . 

Poi. Mo quando, quando fareu giudizio? 

Mom. EI mese de mai , quando vicolo ? 

Mar. Ande Id , che m avevi fatto vcgnit suso cl mio 

( a Mo- 
( molo . 
( a P-le. 

( a Agostin , 
{» r.le. 
(a Agost. 


caldo . Ma stimo con che muso duro ! 


Agu. Nil almanco no se scambiemo. 

Eie. Oh ! nu sterno ben . 

Oh! che magnada, che ho dà. 

Eie. No xe miga gnancora fenlo. 

Mar. E cussi, gh'c altri brindcsi ? 

Mom. Son qua mi. AI bon viazo de compare Anzolcto 

( beve . 

Mar. Petevelo (c) el vostro brindese. 

Per cossa me l’hoi.da petar ? 

Mar. Co no va via anca sipra Domenica, petevelo. 
Mom. Deme da bevec . Al bon viazo de sior Anzoleto, 
. c siora Domenica . ( 

Mar. Petevelo. ' (a Mom. 

Mom. Anca, questo m'ho da petar? Marta. 

Mar. Co sior Zamaria no dise de si , petevelo . ( a Mo- 

( mole . 

Mpfli. Deme da bever. forte ai servitori. 

Bas. 


(a) yuol dir , else tesiti sono vicini alla persona, che 
amano , (b) Rampicato , cioè acquistato., (c) Petc- 
velo, e un termine di disprezzo, per dire tenetelo 
. per voi ; non tappiamo , che farne . 

G z 
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Bas. Compare , ve ne fetori de quei pochi . 
Mem. Fermcve , dcme da bever . 

A la salute de sior Zamaria , 


Che la so putta lasserà andar via . ( beve 

Mar. Petevelo . ^ {a Mom. 

Mom. Deme da bever. lU^te ai servitori. 

Boi, Oc > seu macco ? ( gli leva il biechtere . 

Mom- La se fermi. (« Poi, 

Poi. No voi che beve alerò, ve digo . 

Mad. Alons, niessieurs, alons , facciamo la parcita in 
quaccro . Monsieur Anjolecco , e madaaioiselle Do- 
minique, moQsieur Jamaria, & moi. 

Mar. Animo , da bravo , sior 2amaria . 

Laz Sior compare? (a Zam. 

Zam. Corsa ah’ è ? 

Laz. Badèrne a mi . Un poco de muggier la xe una 
pran bela corsa. 

O 


Zam. Discu dasseno ? 

Fermcve. Ascolcè un omo che parla. Chi songio 
mi ? Sior Momolo manganer . Un bon pucco , un 
pucco civil , che laora, che fa el 'so dover ; ma 
che no gh' ha mai un ducaco in scarsela . Per cor- 
sa no gh' oggio mai un ducaco in scarsela ? Per- 
chè no son maridà . No gh* ho regola , no gh’ ho 
governo . Vago a corzio co fa le barche rocce . 
Mariclete . Me mariderò . Quando .' Q^uanda ? Co 
sca zoggia vorrà. {tucettnando Poi. 

Pel. Fé giudizio, e ve sposerò. {a Mom. 

Mom. Spasene , c farò giudizio. (a Poi. 

Poi. No me fido . ( a Mem. 

Mom. Prove . ( a Pel, 

Mar. Orsù , sior Momolo , fonila . Marideve , se volò -, ' 
se no volc , lasse scar -, ma a nu ne preme , che 
se niarida siora Domenica e sior Anzoleco. . 
Pacrona, in sca tossa gh’bo da intrat anca mi. 

Mar, 
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M*r. Sior sì j ma thè difHcoIcà ghe xc ? 

Z/tm. Ghe xe , che no gh' ho altri a sto mondo , che 
eia , e che no gh' ho cuor de lassarla andar . 

Mur. E per el ben che ghe volò , voleu vederla cles- 
perada ì Voleu che la se ve inferma in t’ un let- 
to ? (a Z»m»ria 

Z*m. In sto stato ti xc ? {n Barn, pateticamente . 

Dem. Caro sior pare , nn no so cossa dir . Ghe con- 
fesso la verità ; la mia passion xe granda ; e no 
so cossa che sarà de mi. ■ 

Zam. E ti gh' averà cuor de lassatine > In sta età , sen- 
za nissun dal cuor,- te darà 1' aneino de Gabbando- 
narme ? 

Mar. Per cossa no andeu con eia ^ sior Zamaria ? 

Bat. Perche no ve marideuf 

■Bel- Perchè no andeu co madama ? 

Affli». Tolc esempio da- un omo. Maridevé , compare. 

Mar. E andò via co la vostra creatura . ' 

Z4i».£ i mii interessi? £ i mii telcri ? E 1» mia bot- 
«gi f 

Dcm. Caro sior pare , có tornerà sior Anzoleto , tor- 
neremo anca nu. 

Zam. Ma. intanto , averàvio da spiantar qua c! mio ne- 
gozio ? Da perder el mio inviamento ? Da abban- 
donar i mii telcri ? 

itffli». Ferme ve , compare. Se ave bisogno de un agenre,- 
de un direttor , pontual , onotato , me conossc , 
savè chi son . Son qua mi . 

Bat. E mi ve prometto , che per el mio negozio no 
' lasserò de scrvirmc dei vostri omeni , e dei vostri 
teleri ; basta che s' impegna Aor Asi’zoleto ,■ an- 
ca che TU no ghe sic , de mandar t dessegni che 
1' ha promesso . 

Am,. Sior sì ; quel che ho dito a sior Zamari.a , lo 
ratificò a sior Lazaro e a sior Agustin . Mande- 
G 3 lò 


jox UNA DELLE ULT. SERE DI CAR. 

dcrò I niii desscgni , c no ghe ne lasserò mai 
mancar . 

Mar. E cussi , cossa resolvelo , sior Zamaria ? 

Zam. No so gnentc , No le xe cosse da risolver c^ssi 
in t'un Hi. I 

Mad. Ascoltate , monsieur Jamaria . Voi avete del' bene, 
e qui nOa lo perderete . Io poi ho tanto in mio 
pouvoir, che potreste essere tròs - contento di pas- 
sare avec moi vostra vita . 

ZafTt. Madama , fème una finezza , vegnì un pocbeto de 
là con mi . ( s’ a/za . 

Mad. Tiés volontiers , monsieur , ( l ' alza . 

Zam. Domenica , vien de là anca ti . 

Dom.Sìot si , sior pare , vegno anca mi. Stè alliegro, 
Aozoleto , che spero ben. {s'alza. 

Zam.{Vogffo veder prima in quanti piè de acqua, che 
son . ) (a) Patroni , con so bona grazia . ( parte 

Af«d. Mcssieurs , avec votre pertnission. (p*ff. 

■pom. Prego el cielo che la 'vaga ben . < P*rte^ 


K 


SCE- 


(a) Vual veder , di che si può compromettere ; frate pre. 
sa da’ Marinari , <he ostervane con le scandaglio 
quanti piedi di acqua vi seno siti canale dove si 
trovano , per assicurarsi , te vi ^ acqua bastante 
per il loro naviglio . 
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SCENA' XII. 

Tutti, futrchì i trt suddetti. 


'f. I, 


, . . » 4 » 'W4 ’t 

Tutti s’ alza^no» veogooo avanti . I servitoci spuecchù> 
no . Agostino ed Eletnt pestano ioi^etro i .x 

o _ " . . -'■> r : 

M*r. Oloc Anzoleto, me ne eonmlq. 

Anz. Sperela ben ? i. 

Mur. Ohi mi si; mi ve la dago per (atta . .f 3 
Ras. £1 xe un omo cauto sioc Zamacia. £1 vorrà segu- 
iarse,dei stato de madama. 

Poi. Eh! madama gh’ ha delbew, gh' ha "delle zoggie , 
la sta ben , ben ; ma tre volte, ben .. t. 

Mom. No àia ava tre matii ^ Un poco de pelle .db uno , 
un poco de pelle de un altro', la «'avara fatto el 
borson. . , . , 

Mar. 'Ne scriveralo , slot Anzoleto?. - - f> 

Anz, No vorla ? Scriverò ai mii cari amici. i scriverò 
ai mii patroni } se savecà. frequeptemeiue de mi, 
e se saverà sempre la verità . Perchè mi 
ho altro de bon a sto mondo , che la schiettezza 
de cuor , la verità in bocca , c la aincericà su' la 
penna . ■■ j i. ' a fv 

(Agostino ed Piena parlando piano fra di lo- 
ro , partono. ■ 1 . ■ . 

.Mom. 0^1 i do;Zelosi se l’ha moccada . (a) 

A*z. Lasse , che i fazza . Aiaogita soiFrir tuwi ; col so 
difetto} ^p»ualmentQ eo i xo de quei che '.nd.dà 
molestia a nissun . Crederne', compare, che’! più 
. ■ • ' bel' 

(a) Parola, tht:ùg»i^a, sonO'' pMtiti ; ed ì una speeie 
di gergo . . 

G 4 
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bel studio xe quelo de conoscer i caratteri dele 
persone, e prevalerse del bon esempio , e corregger 
» se stessi , vedendo in altri «juele cosse , che no 
par bon, > 

A^*r. Scrivi'ne spesso, sior Anzoleto... 

■Ahi Scriverò i ma éhe i icrivà anca lori . 

Mcm Mi ve scriverò le novità . 

Afix. Me fare un piacer grandissimo. 

JMom.L se vien fora critiche, voleu che ve le manda? 

Anz. Ve dirò ; se le tc critiche , sior si i se le Xe sa- 
tire , sior no . Ma al di d* ancuo par che sia difi- 
cile el criticar senza satirizar ; onde no ve inco- 
itiodc de mandarmele . No le me piase , hè per 
mi , nè per altri ; Se vegnirà fora delle cosse con- 
, tra de mi, p.-zzenzia : zà el responder nò serve 
a gnente, perche se gh' ave torto, fé pezo a par- 

. > < lar i e se gh' avò' rason , o presto , o tàrdi , el 
' ' mondo ve la farà . 

Cct. Patroni , dise sior Zamatia , che i se contenta de 
andar tutti de là . - 

M»r. Dove f 

Cos. In portego, che ze parecbià per baiar. 

Mar. Andemo , sior Anzoleto ; bon augurio , andemo . 

" ' ( prtjiile AnMletto per • mane . 

Anz. £ pur ancora me trema el cuor . , ' 

Mar. Mario, vegni anca vui andemo . (prende anch’ 
' (ella Sastian per mane. 

Bat. Mia muggiec almanco ze de bon cuor . ( parte 

( cen Marta e Anzelette. 

Mom. Comandeia che la serva ? < (a Pclenia. 

Bel. Magari che sior Zamaria ve lassasse va direcor del 
so negozio de tester. < 

Mem Ve par che sa ria capace de portarme ben ? 

tei. Se un poco matturlo } ma - gh' avè dell* abilità , sé 
un zovene pontoal. 

Mem. 
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! sia benedeto , chi me voi ben. ( » VolaH. 
Pùl. Animo, animo, andemo. {bfnndeperun krofcit, 
Mcm.Coa so pomzion {*) . (» L»x.*ro e Alb» e 
Lax.. Via, miiggier, andemo. Andemuse a deveriit . 
Alb. Ml aoderave in letto più volencieta. 

Lmx,. Voleu che andemo a casa ì 

Jllb. Cossa voléa } Che’ i se n'abbia per mal? 

JjLX.. Voleu andarve a buttar sul letto un tantin. 

-Alb. Andemo de là^ chevoggio baiar. ( s’ mlxjt , i pMrti . 
,X««. Brava l Mo che caia cossa , che xe sta mia mug- 
. » • gicil t ‘ • t ■ ! . {pMTtt. 

\ SCENA ULTIMA. . .r 

• Sala illuminata per H ballo, u 

t>tmtnìf*, Z»m»rìa, Mmdmmmy Agosti» y £ìt»àf 
\.i.) co» mitro portone y ’ tutti a sedere. v 

Tei Mmrtm, Anx.olettty e Bastimn, poi Teloni» » 

* ' 'idomolo-y pel Albm y pei Lmxaro. — 

Mmr. ^£010 qna sior Zamatia . « 

Zmm. { S' mlsue d»l ttte poste , e corre iueentre md Ant.) 
Vegni qua , sior Anzoleto , vegnl qua , fio mio . 
Ho risolto, ho stabilio: ve darò mia £a , vegnL 
rò con vù . 'Sieu benedetto} sé mio zenero, sé mio 
fio. 

Mstr. Evviva > evviva siora Domenica s me ne consolo. 

. , . Oem, . 

. ^ 

(a) yiiel dir con sua permissione } ttsm per ischerze sì 
serve di un termine che significm con rispetto > 
qumnde ti puri» di tes» snccid». 
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.pcrn.Gmie, grazie, {/tlzjmdfsl^ 

Ahz. Caro sior Zamaria , no gh’ ho termini che ba- 
, sta per ringraziarlo; 1' allegrezza me impedisce. ei 
parlar . . , 

Bas. Me consolo co sior Aazoleto e co stom Dome- 
nica . i ' r . > 

Mom. Compare Aozoleto , anca mi co tanto de cuor . 
Boi. Anca mi, con tutti, dasseno. -mi 

Lmz. Bravi , bravi -, anca mi gh’ ho consolazion . Mug- 
gier , vegnì qaa anca va, senti. jfUA. 

Alh. £h ! ho sentio; me ne consolo. { con 'Am solita. 

{flemma^ 

Lax.. Porerazaa! la ite debole ;> nò la . poi star in piè. 

(a tutti . 

Ble. Sior santolo, siora r Domenica , me ne consolo. 

Agu. ( Fronde Elena fer mano , e la conduce a sedere 
, -dav' erano prima . > . ,_i 

Zam.Sampè vede, che oo,i ve la sorba . {ad A- 
gostino) . Sior Momolo, vegni qui . 

Conundè , parca. ^ ^ > 

Zam. Za che ‘ave esebìo ,de favoii^me , fazzo conto de 
lassarve a vù el manico dei mii interessi . 

Mom. £ mi pontua'mente ve servirò . 

Zam.Vt darò un canto a ranoi),-je un. terzo dei utili,, 
acciò che v’ iaietessc, con amor . . • 3. ... \ 

Mom. Tucto quello che , comandè 1 

Zam.lAx fc da omo. 

àiom. Se ho da far da omo , biso^a che me maiida . 
Zam. Marideve . 

Mom. Me. mariderò , se sta cara zoggia me voi . ( 4 ìeL 
Boi. Sior sì : adesso , co sto poco de fondamento , ve 
sposerò . 

i ■ . . .'j' V> 1 Mar, 

• .. ' , , 1 

(a) Che non ve Uk mangino . 
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M»r. Oh ! via , le candele se brasa . Prcncipiemo 9 
baiar . 

Sìota. sì, subito i ma avanti de prencipiar : Putti, 
destrigheve ; deve la man . ( ad Anx.olttt$ e Do- 

( mmic». 

Anz. Son qua con tutta la consolazion . 

Dom. Son fora de mi da la contentezza . 

A«z. Mario e muggier . ( si danno la mano . 

Ras. Sior Anzoleto , novamente me ne consolo . Andè 
a boa viazu , e no ve desmenteghè (a) de nu . 

^nz. Costa diseia mai , caro sior Bastian i Mi scor> 
darme de sto paese ì de la mia adoratissima pa- 
tria? dei inii patroni? dei niii cari amici? No xe 
questa la prima volta che vago ; e sempre , do- 
ve son sta , ho porta el nome de Venezia scol- 
pio nel cuor ; m' ho sempre recordà delle gra- 
fie , dei benefizi che ho ricevesto i ho sempre 
desidera de tornar ; ^co son torna , me xe sta sem- 
' prc consolazion. Ogni confronto che ho avu oc- 
casion de far , m’ ha sempte fatto comparir più 
belo , più magnifico , più respettabile el mio pae- 
se i ogni volta che son tomi , ho scoverto de le 
beiezzc maggiori ; e cussi sarà anca sta volta , se 
’l cielo me concederà de tornar , Confesso e zu- 
ro su r onor mio , * che parto col cuor strazza ; 
che nissun allettamento , che nissuoa fortuna , se 

. ghe n‘ avesse , compenserà el despiaser de star 
lontan da chi me voi ben . Conscrveme el vostre 
amor , cari amici , el cielo ve benedissa , e ve 
lo digo de cuor, (b) 

Jdar. Via , no parlemo altro . No disè altro , che de* 

bot- - 

(a) Dimenticate . . 

(bi Complimento dirette al {ubblito. 



tot UNA DELIE ULT. SERE DI CAR. 

botto me fe contaminar, Sior Zaniaria ,, prenci* 
piemo a baiar. 

Zsm. Un momento de tempo . La lassa , 'che dcsttiga 
un’altra picola facendecca, c po son con eia w Ma- 
dama. ( ehìa mandili» . 

idad. Que voulez-vous , monsieur ? ( s‘ alx.» . 

Zam. Favori de vegnir qua , 

Mad. Me voici a vos ordres . ( s' accolta . 

Zam. Mia fìa xe maridada . 

Madame', monsieur, { a Dom. e Anx.. 

Je vous fais mon compiimene . 

Zam. Se volò , se podemo sposar anca nù . 

Quel bonnbeur ! quel plaisir ! que je suis Iieureu- 
, se , mon chcr ami ! 

Voleu, o no voleu^ in bon Italiani 
Mad. Vaici ’sL main , mon petit coeur. {gli da la manv, 
Zam. Mario , e muggier . 

Mad. Ah ! mon mignon i (a Zamari» . 

Ferme ve . Gon un ambo se vadagna poco. Siora 
Polonia , ghe voi el temo . 

Poi. Ho capro . Me voressi sposar co sto sugo ? (*) 
Mom. Sti altri con che sugo s' ali sposi ì 
Zam. Via , siora Polonia , fe anca vù quel che avemo 
fatto nù . 

Poi. Me conseggelo, che lo fazza ? 

Znm. Si , ve conseggio e me sarà de consolazion . 

P«l. Co r è cussi son qua co voli. (a Montolo . 
Mom. Mia muggier. 

Poi. Mio mario . f 

Mar. Bravi , 

Laz.. Pulito. 

Anz. Me ne consolo . 

» 

Mom. 

i 

Con qatsta facilita . 
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Afj)»». Fertncvc , cbe ho principia a far giudizio. («nVr 
^nm. Oh ! adesso andemo a baiar . 

Pcm. Andemo , che anca mi baierò de cuor . Mi cir- 
ca l’ andar via , no serve che diga gncnte ; ha dito 
tanto che basta sior Anzoicto . Digo ben , die an- 
ca mi son piena de obligazion con chi ra’ ha fatr 
to del ben , e che s‘ è degna de vplerme ben . An- 
demo , fenimo de goder una de sie ultimp sere de 
carnevai . Signori , che con ranta bontà n’ 
ave favorio , vu altri , che se avezzi a goder de 
le belissime sete de carnevai , ve parla mulFa (b) 
la nostra ? Comparila , ve supplico , compatlla , 
almanco in grazia del vostro povero desscgnador . 


(a) Air Udienza . 

j[b3 Vi pare , che sia stata la nostra , fiacca , deboli , di 
scarso merito , e dì scarso piacerei 


fine della Commedia . 


NOI 
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GLI AMANTI TIMIDI 


O S S I A 

L’ IMBROGLIO DE* DUE RITRATTI 

comm:ebia 

DI TRE ATTI IN PROSA; * 

Rappresentata per la prima volta in Venezia 
l'anno mocci.xvi. 


Gli Amanti timidi. 


H 


£ 


I 


PERSONAGGI. 

ANSELMO negoziante. 

DOROTEA sua figlia . 

ROBERTO ospite in casa d’ Anseimo , 

CAMILLA cameriera in usa d' Anselmo', } 

ARLECCHINO servo di Roberto . , 

C ARLOTTO' servo d’ Anselmo . 

■ . 4 • - f . 

GIACINTO pittore. • . . 

FEDERICO cameriere di Roberto,' 
altro servo di Roberto , . 


La scena è in Bologna in' casa d’ Anseimo' in nn^anti^ 
camera che introthice nclP appartamento’ 
occupato da Roberto, 


AT- 
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ATTO THIM O 

. 

SCÈNA PRIMA. 

Artetchinà sctv. 


Ripulisce un abito disteso soprst un tarolinp, eh’ è ben 
' innanzi , e £acendo le sue incomben^ parla co* 
ne segue: 


n . . 

JL/Ise el proyerbio : a servì , cerne serve , e fuggi , 
come cervo ; no voggio eh' el me patron s’ ab- 
bia da lamentar de mi . Che piase la pulizia , e 
amo anca mi la nettisia . £ po el xe cussi bon , 
ch'el merita de esser servio de cuor. Qualche 

H z Yol- 
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■volta el par un poclie;to fantastico j ma un orno 
cbc xe inamorà , el gh' ha delle ore bone e deU ' 
le ore cauive. ( port» l' abito ìmIV altro tavolino, 
f prende il cappello per ispaznarlo , ) So mi che 
brutta bestia che xe l' amor . Ma mi son più 
bestia de lu Xc do mesi che son in sta casa • 
do mesi che semo qua mi c '1 me patron , ben 
visti, ben trattadi , e ben abzai ; el me patron 
fa anca un poclKtcb 1' amor colla patroncina de 
casa; e mi non gh’ bo coraggio de dirlo alla ca- 
meriera , e moro , e crepo , c me desconisso per ' 
una che no lo sa e che probabilmente no ghe 
pensa gnente de mi.,, ( rimette il cappello a suo 
luogo, poi ritorna pensoso) Come mai podcravio 
far a saver , se la me voi ben , o se no la me 
voi ben ? ; Se no ghe lo domando , non la me lo * 

dirà , e mi non gh' ho coraggio de scomenzar . 

Se la me dasse qualche motivo ... Se la me var- 
dasse qualche volta con un poco de distinzion ; 
ma slor no , no la m* ha mai dà un' occhiada .... 
una de quelle occhiade che digo mi . blo posso 
assicurarme de gnente . Ma no gh'* ho gnanca ra- 
ion de desperarme . Se savesse scriver , rischierave 
una lettera . Ma per mia disgrazia , mio padre 
e mia madre no i savevìl ne lezer , nc scriver , 
e no i ha volesto che so fio sia più virtuoso de 
lori . Xe vergogna che un omo delia mia sorte 
np sappia scriver, e in st'occasion la me de- 
spiase piucchc mai . Imparar a scriver > Xe tar- 
di .’ Parme scriver da qualchedun ? No veggio 
confidarme con chi se sia . La più corta xe de 
farme animo, e dirghe i mi sentimenti. Sior sì, 
bisogna farlo assolutamente... Ma co sarò là... 
Maledetta la mia modestia ! Son seguro che no 
forò gnen;e . 

SCE- 
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SCENA li. 

"RebittÒ Agitine ed il suddetto . 

keb. A Rleccbino^ 

^rl. Signor . 

R«h. Il pittore è venuto? ( sgitutd. 

Ari. Sior no , noi s’ha vistd. 

Rob. Bisogna ritornarò da lui ; dirgli ché mi preirr* 
il ritratto; che se non l’ho prima del mezzo 
giorno , non mi serve più . 

Ari. £1 ritratto so eh’ el giera fenìo . So che nt> 
mancava altro che metterlo . . . come se dise? 
SÌ , ili tona scottola , in tùn stucchio . 

Reb, Ebbene , egli si è incaricato di assistere alla faN 
tura, mi ha promesso di mandarmelo avanti sera: 
ma io ne ho bisogno prima del mezzo giorno . 

Ari. Caro sior patron, perché sta- gran premura? Da 
oggi a doman .... 

S.ob. Questa sera deggio partirà ... ; 

Ari. Sta sera ? ( een unsieti 4 

Reb. Si , che il baule sia all’ ordine per questa sera 4 

Ari. (Oh poveretto mi!) Per dove, sior patron? 

( patttiee . 

Reb. Per Roma. (ugitste . 

Ari. Mo perché cusl , co ito precipizio ? 

Reb. Sono dieci giorni che doveva esserci andato . 
Mio zio é moribondo ; ed oltre airalTetto e ai 
debito che mi sprona , vi é anche il mio pro- 
prio interesse . Sai xh’ egli nri ha tenuto luogo 
di padre , e che dal suo testamento dipende h> 
stato mio. 

'Ari. Sior si j ma avé manda el- camerier ; aspetfé che 
Federigo torna da Roma , o che almanco el ve 
scriva . 

h j Reb. 


* 
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tUib. Non vi è tempo da perdere 5 ho ricevuto lettere 
questa mattina che mi assicurano essere la malat- 
tia acuta , e che i medici non gli danno sei o 
sette giorni di vita < Va subito dal pittore . 

Ari. No la va fora de casa sta mattina > 

Kob. Si, anzii ìio degli afiàri moltissimi. 

Ari. li no la voi che la vesta ? 

Kob. Non so dove m* abbia la testa. Presto , vestite- 
mi , e poi andate . 

Ari. (Gli leva V abite che ha-, lo veste, e gli dà tat- 
to il bisogne , e frattanto parlano tome segue: ) 
Lo sali qua in casa che la va via t 

Eob. Non Jio ancora veduto nessuno; è ancor di buon,' 
ora . 

Ari. Cossa dirà siora Dorotea? ( vestendolo come sopra . 

Reb. Son certo che sentirà della pena, ed io ne sono 
, mortificato; ma c meglio cosi: è meglio ch’io 
me ne vada. 

Ari. Mo perchè meggio? Per cossa ? Se vussioria ghe 
voi ben , per cossa no ghe la domandelo a so 
sior padre ? 

Xob. £ come vuoi che ardisca di domandargliela ? Tu 
conosci mio zio ; sai qual sia la sua delicatez- 
za : si ofTenderebbe , s ’ io lo facessi senza parte- 
ciparglielo : ed il signor Anseimo medesimo non 
me raccorderebbe senza essere da mio zio pre- 
venuto . 

Ari. £ ben ! che la ghe lo scriva al sior zio . >> 

Rob. Sciocco 1 Adesso eh' c moribondo ? 

Ari. Ghe domando perdon ; se la savesse quanto che 
me despiase a lassar Bt^ogna! 

Rob. £ perche i 

Ari. Cusl .... No so gnanca mi . 

Rob. Hai tu ancora qualche amoretto i 

Ari. .Oh ! mi amoretti ? ( vergognandosi . 

Rob. Oh ! via , va a vedere di questo ritratto . > 

\ Ari. 
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rAfl. hle pat elle i abbia bactù alla porca deU'antU 
camera . 

Rth. Va a vedere. 

Ari. (Porci omo mi! Tutte le mie speranze xc an- 
dade in fumo . (v* a 'vedere alla porta ) Oh ! 
via , che la se consola > che ze qua el scrvitor del 
pittoc . V 


s e E N A -III. 

Giaciuto od i suddetti. 

<Sia. l^Ervitore umilissimo.' 

Rob. Avete portato il ritratto ? 

Già. Eccolo qui , signore. 

Rob. Vediamo . ( lo apre , ed otstry* . 

Già. In verità c un capo d'opera. 

Rob. Non vi c male. 

Già, Osservi quella 'verità .... quella delicatezza del 
colorito . Osservi quel panneggiamento -e quel* 
la mano . Oh quella mano ! ficnedetta sia quella 
mano i 

Kob. Tutto va bene. La pittura c bellissima; ma cir- 
ca la somiglianza non ci vedo .portenti . Che ne 
dici , Arlecchino ì Che te ne pare ? 

Ari. Che ze qualcossa . Ma el poderia someggiar da 
vantazo. 

Già. Circa la somiglianza... . ditò.... non faccio^ per 
dar contro al mio padrone ; ma questo c un do» 
no di natura , è un talento che non si può acqui- 
stare con r arte . Per esempio ... Io , veda ... io .w 
per rassomigliare ho un dono particolare. 

Rob. Bravo ! Siete anche voi pittore ? 

eia. Vuol veder qualche cosa del mio l 

Rob. Vi ringrazio ^ ora non ho tempo . ( Vo* vedere di 
darlo subito alla signora Dorotea . Posso far me* 

% . H 4 no 
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no per soddisfar le di lei premure il Jtìi& 

cuore medesimo ? ) Arlecchino . 

Ari. Signore. 1 ' 

Ket. ( Darai la mància a <}uel giorane' . ) ( fiitno-. 

Ari. ( Quanto? ) 

( Quel che ti pare . Sai eh' io non amo dr farmi 
scorgere . ) ( pi/mo ad Ari . , t parti . 

. S C E . N A ly. 

ArUtthin» e Oiacintò. 

eia. ( IV^ I pare abbia dato «jaalche ordine in mio 
favore. ) {da te ^ 

Ari. £1 me padron m* ha ordend de darre una piccola 
recognizioir pei el vostro incomodo .... 

Già. Oh 1 signore ... ( cerimeniose . 

Ari. Tolè, amigp , per l'acquavite, {allunga Ia mane 

'' ( per dargli il danari , 

Già. Oh ! non s' incomodi ( ritirasi un peto •, ma pei 

( allunga la mane . 

Ari. Senza cerimonie . 

Già. Per non ricusar le sue grazie . ( prende il damare' , 

Ari. Compatì) se i xe pochi. Anca nu gh'avemo dele 
spese . 

Oia, Oh ! che cosa dice ? Vossignoria i troppo compi> 
to . Corrisponde 1’ animo liberale all' aspetto gen* 
tile , e manieroso . 

Ari. Oh ! troppa bontà ; mi no gh' ho nissun merito , 
Eseguisso i ordeni del mio patron . 

Già. £' vero f capisco benissimo ; ma vi sono de' ser- 
vitori che vorrebbero tutto per loro, che fannò 
scomparire i padroni , e che strapazzano i galani 
tuomini in vece ^ ricompensarli . 

Ari. Oh ! mi , compare , no son de quelli . Po ver omo', 
ma galaocomo, 

Già. , 
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tìia. Ne son sicurissimo . Subito che ho veduto I.i vo-' 
stia fisionomia, mi è piaciuta infinitamente . Mi è 
testata impressa per modo cale . . . aspettate un mo- 
mento. (TirM. fueri un ustMCchio dn ritrutto , si- 
mile A quello di Reberte, e l' apre . ) Conoscete 
questo ritratto ? 

Ari. Come! La mia figura! {cen ammirxz.ione , 

eia. Ah ! Vi pare che vi somigli ? 

Ari. Sangue de mi , el me someggia terribilmente . 
da. Ve lo diceva io , che per li lit ratti vi vuole uW 
dono di natura particolare ì 
Ari. Ma chi 1’ ha fatto sto ritratto.» 

Già. Il vostro umilissimo servitore . ( annunxÀanda 

( se stesso . 

Ari. Va? {guardandole berne, 

da. Vi pare impossibile , perche mi vedete con que- 
sta livrea? Ho del genio, ho del talento per. la 
pittura; e un giorno farò aach'io la mia figura 
nel morido . 

Ari. Ve stimo infinitamente. Circa al dessegno , mi no 
me d’ intendo ; ma per someggiar , el someggia / 
da. Ciascuno ha il suo talento particolare. 

Ari. Ma come aveu facto ì Come diavolo m’ aveu de- 
pento , senza che lo sappia ? senza che me n’ ac - 
corza ? 

Già. Mentre il mio padrone dipingeva quello del vo- 
stro , fingendo io di ripulire le tavolozze , lavo- 
rava guardandovi segretamente . Questo si chia^ 
un ritratto rubato ; e questa sorta di furti fanno 
onore ai ladri della mia abiliti? . 

Ari. Me consolo della vostra abilità. Tolc , anvgo , e 
andè là che se un omo de garbo. ( gli vuol 

( render il ritratto, 
da. Signore . . ., ( ritirandosi un poco indietro < 

Ari. Cossa ? 

da» 11 ritratto è suo. Io l'ho fatto per vossignoria. 

Ari, 


/ 


Digitized by Google 



^to GLI ^MAìtTl TIMIDI. 

Ari. Per ini ? -, 

Gì». La prego ,<Ji riceverlo, e di aggradirlo. 

Ari. Ricusar un presente sarave un‘ inciviltà . No so 
cessa dir } jio lo inerito , ma ve ringrazio , 

( h chiudi . 

Già. Credo di aver impiegato bene il mio tempo per 
una' persona, come vossignoria. 

Tegnirò memoria de vu , e a Roma parlerò de vu . 

Giu. {Guurdundolo uttentumeute .) Tre o quattro giorni 
di lavoro li sagrifico assai volentieri . {mortificut». 

Ari. In verità ve son infinitamente obbliga. 

Giu. La prego solamente di aver in considerazione la 
spesa de' pennelli , de* colori , dell* avorio , deli’ 
astucebio, della legatura . 

Ari. Sior si, gh’ ave rason ; no gh* aveva pensa. Quan* 
to vaierà tutta sta gran spesa ì » 

Giu, Mi rimetto alia sua cortesia . 

ArL ( Ho capio.) Vede ben , un povero servitor no 
poi corrisponder come merirè . ( mette lu muno 

( iw tuscu . 

Giu. Ohi Signore... né io pretendo ch’ella mi pa- 
ghi il ritratto . 

Ari. Lo ricevo come un presente; e per le piccole 
spese , iole . ( gli dà un testine . 

Giu. Perdoni . ( le ricusu mestrundesi muUentento . 

Ari, Come ! E1 xe un teston ; tre paoli . Ve par poco 
tre paoli? 

Giu. Perdoni . ( come sopru . 

Ari. Ma cessa aveu speso ? Disè , parie. 

Giu. Ne tutto donato , nè tutto pagato ... Io non le 
domando nè sei, nè otto, nè dieci zecchini, 11 
suo padrone ha pagato il ritratto dodici zecchi- 
ni , e non somiglia quanto il mio ... A far la cosa 
miserabile ... per essere vossignoria ... mi darà tte 
zecchini . 

. Ari. 1 

À 
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uArl. Amigo, tolc cl vostro ritratto. (/* prende d»l 
{ tremolino y $ gliele vuoi rendere. 
Già. Ma io l’iio fatte per lei. (ritirandosi un pece. 
Ari. Ma mi no ve 1‘ ho ordenà . 

Già' E' veto , ma' il ritratto è suo . 

Ari. O mio o vostro mi no voggio spender tre zec- 
chini . 

C ia. Per un ritratto di questa sorta ! ( sempre senz.4 

( scaldarsi. 

.Ari. £ chi v' ha dito de farlo ? Chi ve 1' ha domanda ? 

Per cossa vegniu a offerirmelo ì Per cossa me vo- 
t leu obbligar a riceverlo ? 

Già. Perche 1' ho fatto per lei . 

Ari. £ mi ve digo che no lo voggio . 

Già. Vossignoria Io prenderà . ( con flemma. 

Ari. La mia signoria no Io prenderà. (scaldandosi , 
Già. Son sicuro che Io prenderà . ( con flemma . 

Ari. Debotto me vien voggia de buttarlo zo del balcon . 
eia. È tobba sua; ne può far quel che vuole .... 

{ con flemma . 

Ari. Me faressi vegnir el mio caldo . Tolc el vostro 
ritratto . ( glielo vuol dare per forza . 

eia. £' roba sua . ( ritirandosi modestamente . 

Ari. Ma mi no lo pagherò . ( in tollera . 

SCENA V. 

Roberto e detti. 

Reb. Cos’ è questo strepito ? ( ad Ari. 

Ari. St'omo me fa dar in bestia» signor . L'ha fat.- 
to el mio ritratto , senza che gh’ el domanda . 
£1 s'ha esebio de donarmelo ; e adesso el pre- 
tende che lo paga. 

Reb. £ quando 1' ha fatto ? lo non so che tu ti si» 
fatto dipingere . . . (ad At l. 

: : ‘ Ari. 
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'ArL. Él m* ha visto’, è gh’é vegnu in testa de farfef. 

GU. £' un ritfatto rubato. Questa c la mia abilità. 

Heb. Lasciatemi vedere questo ritratto , ( ad Art. 

Ari. Eccolo qua ; mi no ghc 1’ ho ordenà . ( 4à il ri- 

( tratta a Roberto . 

Reb. Non si può dirf che non somigli . JMa circa ai 
disegno , signor pittore , ei si conosce k la'^atura 
de’ pennelli . , 

Cim. Somiglia . Ecco la mia abilità. 

Rab. Oh ! via , Arlecchino , buono o cattivo che sia , 
il ritratto somiglia, c bisogna prenderlo. 

Ari. Per mi , ghe voleva dar un teston i ma adesso^ 
no ghe darla sie bajocchi . 

Rjob. L’accomoderò io, signor ahi! uoiHo, signor pitto<> 
re . Quanto domanda di questo ritratto ì 

Oia. Ella sa quanto ha pagato il suo. 

JRob. E vorreste mettervi col vostro padrone ? 

Già. Ciascheduno ha la sua abilità . 

Reb. Pretendereste dodici Zecchini ? ( scald/tnd6sP,i 

Gì». Non signore , s’ acquieti ; ana miseria , una 
bagatelfa: per li colori, per l’avorio , per l’ac- 
quavite, tre Zecchini , tre zecchini, e non più . 

( eoa flemma. 

Éeb. In verità il lavoro non vai tre paoli ; ma in gra- 
zia della somiglianza felice, siete contento di due 
zecchini ? 

eia. Povera virtù strapazzata I Li prenderò. ( come sefr. 

Rob. Dategli due zecchini . ( ad Ari. 

Ari. Mi ? 

Rob. Due zecchini per conto mio. 

Ari. Ghc li darò. (E1 l’ha vinta colla so maledetta 
flemma . ) (va a prendere il danaro . 

Reb. Perchè fare un ritratto senza che vi sia ordina- 
to ? (a Ciac. 

Già. Oh! non è il primo ch’io abbia fatto così. Nc 
ho fatti parecchi altri. 

Reb. 
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KoK Ma perchè ? 

Oi». Feichc se aspettassi che me li ordinassero > noa 
oc farei mai . 

Soh. E perche farne? 

eh. Perchè questa c la mia abiliti , 

Hob. ( È curioso costui . ) 

jlrl. Ecco qua i do zecchini . (m Rtb, 

Roh. Pateli al signor ritrattista . ( »i Ari. ridtndp . 

Ari. La toga , sior virtuoso . ( di $ due x.ecehini u Qi», 
(gi/t. La ringjrazio infinitamente . ( Due zecchini ! chi 
non s’ ajuta , s’ affoga . } ( f»rte . 

scena vi. 

Reberte ed Arlecchine . 

Ari. Cossa vorlo far de sto ritratto? (* Reb. 

Rob. Farne un presente ad Arlecchino. ^gliele di. 

Ari., Ma veramente me someggiclo? 

Reb. Si, per dire la verità, somiglia moltissimo. 

Ari. Lo ringrazio infinitamente, (lo mette sul tuveline, 
Rflb. NoA mi è stato possibile di vedere la signora Do> 
rotea -, procura di vedere la Cameriera , e dille 
che venga qua . 

Ari. La vuol parlar a Camilla ? ( con passione . 

Reb. $i i ella c a parte di tutto , e voglio pregarla di 
dar ella il ritratto alla sua padrona . Trovala , e 
dille che si solleciti ; perchè ho cento cose da fa- 
te , c questa sera si ha da partire . 

Ari. E sta sera s’ ha da partir ? ( sospirando . 

Reb. Sospiri? Sei si fortemente innamorato di questa 
città ? 

Ari, E la voi che lo diga a Camilla? (sotpirandei 
Reb. Sì , perchè ? 

Ari. Che lo dirò. (sospirando, in atte di fa'tire, 

Reb. 
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t^h. Vieni i]ua , vieni qua . Sarebbe ella forse che ti 

I fa piacere Bologna ! 

Ari. Caro sior patron ; son de carne anca mi . 

Htb. £d ella ha dell’ inclinazione per te > 

Ari. No so gnente . 

Rob. Povera pazzo! Va, va, domani »ral guarito . 

Ari. Ah ! sior patron . 

Rob. Cosa c’ è ì 

Ari. Son inasenio , come va . ( parte , 

SCENA Vii. 

Roberto poi Camilla,^ 

Rob. f^Overo giovane ! Lo compatisco. So anch’ io 
che cosa è l' amore . Non s’ è mai spiegato ! 
Non avrà avuto Coraggio . Conosco il suo tempe- 
ramento . È timido . È il più buon figliuolo del 
mondo . 

Gam. ( Povera me ! Che nuova mi ha dato Arlecchino ! 
Se va via , mi porta via il cuore . ( da te) Che 
cosa mi comanda , signore ? 

Rob. Oh ! quella giovane, scusate , se vi ho incomodato. 

Cétm. Niente, signore. Son qui ad obbedirla, (confusa. 

Rob. Voi sapete che ho promesso il mio ritratto alla 
signora Dorotea ... e siccome deggio partir que» 
xa sera ... 

Cam. Questa sera assolutamente? 

Rob. Senz' alcun dubbio. 

Cam. ( Ah il mio ArlecclMaa.! Ah non vedrò più il mio 
caro Arlecchino ! ) 

Rob. Che avete Camilla ? Vi dispiace tanto la mi;s 
partenza ? 

Gam. Signore ... mi dispiace sicuramente. 

Rob. Dite la verità. Vi dispiace per me tf per Arlec- 
c.\ioo ? 

- Cam. 
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Cam. Arlecchino... ha il suo merito... Ma, aè egli 
pensa a me , nè io penso a lui . 

Reb. £ se egli pensasse a voi ? 

Cam, Io non so niente. Io non sono’ portata per que- 
ste cosci e mi farete piacere a mutar discorso. 

Rob. ('Non saprei. Mi pare, e non mi pare.) 

Cam. ( Ho taciuto finora . Sarebbe imprudenza la mia y 
se mi spiegassi fuori di tempo*. ) 

Rob. Orsù volete voi dare il mio ritratta alla signora 
Dorotea f, 

Cam. Cosa rolete ch'ella faccia del vostro ritratto? 

Rob. Se non volere darglielo, non l’avri. 

Cam. Date qui , date qui . ( prende il ritratto e la 

( mette ite una de' due taschini del grembiale , . 

Rob. Il signor Anselmo è in caSa ? 

Cam. L’ho veduto ch’era per sortire. 

Rob. Andrò ad avvertirlo della mia partenza . 

Cam. Andate , che prego il ciclo ... ( alterata , 

Rob. Di che ? 

Cam, Niente , niente. 

Rob. (Potrebbe darsi eh* ella amasse Arlecchino. Se co- 
si è, questo viaggio gli farà del bene.) Sfarle, 

SCENA viir. 

Cornili» sol» „ 

]Ml sento proprio che l’ amazzerei . Andar via , e 
condurmi via il mio caro Arlecchino! Il mio Ar- 
lecchino ! E come posso chiamarlo mio, se pro- 
babilmente egli non pensa a me nè poco , nè mol« 
to ? In quattro mesi eh’ è in questa casa , non mi 
ha dato mai il menomo segno d’ inclinazione per 
me- Io $1, l’ho' amato , posso dire' dal primo 
giorno che l’ ho veduto > e si è accresciuto 1’ amor 
mio a tal segno che sono pazza per lui . Eppure 

noo 
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non glicl'ho mai detto e non gliel’ ho mai vola^ 
to dare a conoscere . Ho sempre avuto paura di 
non esser gradita , di essere disprezzata ; ora se 
•n* anderà , ed io resterò qui .con la pena di ma 
vederlo, e col rammarico di non aver mai sapu- 
to , s' egli ha qualche stima per me . Se sapessi 
questo, alla buon'ora, lo lascierei partire > spere- 
rei che ritornasse a vedermi^ Ma sa il cielo, se 
Jo vedrò piùl Ah pazienza ! È tardi ; non vi è 
più rimedio . Andiamo , andiamo a portare il ri- 
tratto. Andiamo a daie la buona nuova a quest’ 
altra afdrta. (/jtLT ^tta di partire getta T ouhio 
Xavolino , e vede T altra astucchia da ritrat- 
to . ) Ma qui vi c un altro ritratto. Almeno l’a- 
tcucchio è da ritratto. Che sì, che la signora J>o- 
rotea ha' fatto face il suo e lo ha dato al signor 
Roberto ? ( apre e vede il ritratte d‘ Arlecchino . ) 
Ah ! il ritratto di Arlecchino . 11 ritratto del mio 
caro Arlecchino ] Oh come è bello! Oh come è 
somigliante! Gioja mia! Oh caco! Oh che tu sia 
benedetto! Quegli occhi guardano , quella bocca 
parla. Dimmi se tu mi ami , consolami se lo 
puoi ; consola la tua povera sfortunata Camilla . 
Ma perchù mai Arlecchino ha fatto fare questo 
ritratto ? Avrebbe egli qualche innamorata in Bo- 
logna ì Ah ! si , senz’ altro . Ha un’ innamorata ; le 
lascierà il suo ritratto . Tanto peggio per me . 
h?on si cura di me . Sono disperata . ( getta il ri- 
tratte sul tavalina . ) Ma quel ritratto non po- 
rrebbe anche averlo fatto fare per me? Come il 
suo padrone Io dona alla mia padrona , non po- 
trebbe egli aver in animo di far lo stesso presen- 
te alla cameriera ? Oh se la cosa fosse cosi ! 

( terna a prendere il ritratto . ) Quanto sarei con- 
tenta , quanto sarei fortunata ! Caro il mio bel 
ritratto! Amor mio, gioja rnU} dimmi caro, « 

vc- 
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vero quel che dico ? Arlecchino ti ha fatto fare 
per me ì Chi tace , confcrm^a. Si, sì, tu sei mio. 

SCENA IX. 

Carlttto e la suddetta . 

Car. (OuHe ha nella mani Mi pare un ri» 

tratto . Ho sempre paura di quel maledetto Ar- 
lecchino . Sarebbe beila che un forestiere venisse a 
soverchiare un servitore di casa 1 Che un contrab- 
bandiere venisse a frodare sugli occhi miei ! ) 

Cam. * È bello , è ratsomigliante ; ma 1’ originale ii sor- 
passa . Ha un certo vezzo Arlecchino , ha un cer- 
to riso grazioso . . . ( Povera me ! Cariceto ! ) ( met~ 
( tt via il ritratto , perche non sia veduto i e 
(lo mette nell'altro taschino non in quello, 
(dove ha messo il primo ritratto. 

Car. In che sì diverte la signora Camilla ? 

Cam. Oh si certo 1 Chi sente voi , io non penso che 
a divertirmi . 

Car. Che cosa osservava di bello con tanta attenzione ì 

Cam. Io? Niente. 

Car. Ohi questo niente è un poco troppo. Chi tutto 
nega, tutto confessa. Se non avessi veduto , non 
parlerei . 

Cam. Ebbene , che cosa avete veduto ? 

Car. Che cosa ho veduto ? 

Cam. si , sentiamo che cosa avete^ veduto . 

Car. Non ho avuto 1* indiscrezion di sorprendervi ; ma 
ci giocherei la testa che quello era un ritratto . 

Cam. Un ritratto/ 

Car. È un ritratto . Ne son sicuro. . 

Cam. È un ritratto? Bene, è un ritratto. E cosi? 

Car. E m’ immagino di chi sarà quel ritratto. 

Cam. Di chi ? 

di Amanti timidi. I Car. 
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Di Arlecchino . ' 

Csm. Di Arlecchino ?. 

C«r. Si, d’Arlecchino, e so quel che dico, e avan- 
ti che colui vada via, corpo di Bacco I mi ven- 
dicherò . 

C«m. Voi non sapete quel che vi dite . 

Car. Eh ! ora vedremo , s’ io so o $' io 'non so . An- 
derò dal padrone. (in Mttt di partire. 

Cdm. Fermatevi $ venite qua . ( Oh che bestia I ) 

CdT. Il ritratto nelle mani! Lo> contempla , lo adora! < 

C*m. Se vi dico la verità , mi promettete di non dir 
niente a nessuno ? 

Csr. Oh ! se mi dite là verità , nod parlo coni chi che 
sia . ( Sciocca , se lo crede . } 

Cdm. È vero t aveva nelle mani urt ritratto. 

Cdr. Di Arlecchino ; nO son sicuro . 

Cdm. Ne siete sicuro ? 

Cdr. Sicurissimo . 

Cdm, Tenete dunque. Eccolo qui. (gli dà il ritrdtt«> 

( di Rfbertf terrmto, 

Cdr. A me si fanno di questi torti? A me che' vi pos- 
so fare la vostra fortuna? (prtntUf il ritrdito een 
disprtx.xjt, e lo npre .) Come ! il ritratto' del si- 
gnor Roberto? 

Cdm. Oh y ohi Vede, signor politico , che sa tutto ,> 
eh’ è sicurissimo, che non falla mai, che indovina 
sempre ? É restato con tanto di naso . 

Cdr. Oh, oh , signora innocente , che crede' difendersi , 
quando più si condanna. II di lei merito è gran- 
de: non é più il servitore che l’ama ; ù ir pa- 
drone . Se non è Pasquino , è Marforio'. 

Ci»iw. E avreste ardire di credere ?... , ‘ 

C«r. Che ardire ? Se il signor Roberto non vi amasse , 
non vi avrebbe dato' il ritratto . E voglio dir- 
lo , e tutto il mondo 1’ ha da sapere . ( in dttd 

( di partirò , 

• Cdm. 
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Édm. No-, venite qua, sentite. (Oh povera me! Sortd 
ancora in < un maggiore imbarazzo . ) 

Csr. ( Io so come bisogna prendeila . ) 

Cam. Sentite. Yi confiderò ogni cosa ; ma per amor 
del cielo non parlate . 

Car. Oh ! non vi è pericolo .... (eh* io' taccia . ) 

Cam. Questo ritratto e destinato per là signora Oo> 
rotea . 

Car. Da chi } 

Cam. Dal signor Roberto. 

Cari Cosà mi volete dare àd intendere? Un galantuò- 
mo un uomo d' onore *, come il signor Roberto 
^donerà il suo ritratto ad una giovane onesta e 
civile , alia figliuola di un amico che l' ha ri- 
cevuto in casa sua : lo donerà Senza che il pa- 
dre lo sappia , e senza àlcun principiò di matri- 
monio ? , 

Cam. È tutto vero ; mi questi sera il signo» kobefeO 
parte per Roma , e glielo lascia per una finezza < 
senza cattiva intenzione. 

Car. £ voi; lo dareste alla signora Dorotea? 

Cam. Cosa volete eh' io faccia ? La padrona mi ha 
tanto pregato . * 

Car. ( Eppure non ne sono abeor pemaso . ) {dà tt . 

Cani. Datemi che glielo porti . 

Car. Glielo porterò io . 

Cam. E bène dateglielo voi . Basta che il Signor An> 
selmo non sappia niepte . 

Car. ( Bisogna dunque che dica il vero i se accorda 
ch’io gliela porti. ) Tenete, tenete* Sarà meglio ^ 
che glielo diate voi. {gHetf dà . 

Cam. Oh ! si , sari meglio . ( lo prènde t la mette per 

(distrdziene nel taschino , dove e quel di Arlecchino . 

Car. Perchè non dirmi subito la verità ? 

Cam. E perchè non credermi , quando dico una cosa ? 

Car. Perche alle volte voi altre donne .... 

la 


Cam, 
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Cmìo. OH! io non ditei una bugia per tutto l’oro del 
mondo . ■' 

Cmt. Si, si } ma Camilla mia , questa tresca della 
signora Dorotca . . . Questo ritratto non mi piace . 

Csm. Se parte questa sera 

Car. Non importa . Se il padrone lo sapesse ... io cte> 
do che siamo in obbligo di avvertirlo . 

C/$m. No , per amor del cielo . 

Car, No, no, non dirò niente, {fa sospettar dì voler 

( parlare . 

Cam. Avvertite bene . 

Car. Se vi dico di no . (Al mb padrwte ? vado a dir- 
glielo immediatamente . ) ( parte . 

SCENA X. 

Camilla sola. 

JElo una paura grandissima ebe per aelo o per vi- 
zio costui parli. Ho Fatto male io, lo so; ma 
ho fatto per coprire me stessa. Non vorrei che si 
sapesse ch’io ho dell’ amore per Arlecchino. Non 
• che mi prema di Carlotto , che non ci penso; ma 
non voglio che si sappiano i mici segreti . Non 
h* parlato ; non 1' ho detto a nessuno , e nessuno 
r ha da sapere . Non so , s’ io abbia da rimettere 
il ritratto sul tavolino .... 

SCENA XI. 

Dorotci e la suddetta . 

c 

Dor. V-<Amilla. (eoa premura, 

Cam. Signora. 

Dor. Datemi il ritratto che vi ha dato per me il si* 
gnor Roberto . - 

, Cam. 
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Cini. Come lo sapete cbe vi ho da dare un ritratto f 
ì)or. Me l'ha detto égli stesso. 

Cam. (Dubitava di Carlotto.) 

Dor. Liceitziandosi da ilio padré , mé l’ha detto in 
panando . 

Cam. Che dite eh ? Vttol partire . 

Dar. Ma ! pur troppò per me . 

/ t 

S C ^ N À Xli. 
il strvìtorty è la iuddeitt. 

C ‘ . 

Amilla , il padrone vi dontànda; ma subito 
con premura . 

Cdm. ( Pòvera me 1 } Carlotto è con lui ? (al servii. 
Set. Sì , parlano segretamente . ( parte i 

Cam. (Oh ! il briccoa me l' ha fatta . } Presto , presto . 

( in aito di partire i 

Dor. Venite qua ; 

Càm. Vengo , vengo . ( in atto di partirti ; 

Dor. Datemi il mio ritratte . ( con forza . 

Cam. Tenete, tenete, {gli dà uh ritratto senza badare) 
( Uomini ciarloni! c poi dicono di noi donne. ^ 

( parte correndo j 

SCÈNA XIII. 

/ 

Dorotea sola. 

OjHe diancine ha costei . Cosa può volere mib pa-^ 
dre che 1* inquieta ia tal modò ? Lo saprò , quan- 
do la rivedrò : quello cbe mi dà pena é la par- 
tenza del signor Roberto , Ma ! i suoi interessi io 
vogliono. Chi sa? Se mi am.i davvero, spero che 
otterrà da suo zio la permissione di rivenire , di 
parlarne a mio padre, e thè mio padre sani cott- 

I 3 tea- 
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tento . Ma intanto che fatò lontana da lui i Ah 
meno mi consolerò col ritratto . Vediamo, se il 
pittor si é poetato bene Cosa redo 1 Questo é il 
ritratto del di lui servitore . Che cosa è mai (]ue« 
sta stravaganza > (Jn equivoco di Camilla ! l*o> 
irebbe darsi . Questo ritratto potrebbe essere a lei 
destinato. Oh cieli! Ecco mio padre. NascondU* 
molo , se non per altro , per salvare almeno Ca- 
milla , ( ji mfttt il ritrite in t»se» . 

SCENA XIV. 

A»ttlma t h suidttt», 

A»t. C^He cosa si fa in questa camera ? ( con itdegnn , 
p$r. Sono qui . . , cosi , , . Ci sono venuta per ac< 
ridente. * 

Ans. In questa camera non ci si viene t non ci si vie* 
ne , e non voglio che ci si venga . 

Per. Signore , ci sono venuta in tempo che non c* ò 
nessuno; c non credo che possiate per questo rim* 
ptoverarmi , 

Ant, Il ritratto , ( hrH$cnment$ glieh domnnd* , 

Per. Che ritratto.* 

Ans. Il ritratto. [come seprn. 

Per. Io non capisco niente . 

Ans, Fuori quel ritratto . 

Per. Io non ho ritratti . 

Ans. So tutto. Fuori quel ritratto. 

Per. In verità, quasi, quasi mi fareste ridere. 

Ans. Non ridere ; giuro a Facco , faccene . Metti iuo* 
ri il ritratto. ^ — 

Per. Qual ritratto ? ( 

Ans Del signor Roberto. 

Per, Signore ... ( h vitnt da riderg 

Ans. Non ridere, che giuro al cielo ti farò piangere 

Dar. 


Digitized by Google 



ATTO f R I M 0. 


Vtr. Chi vi ha detto che io abbia il ritratto del ai- 
gnor Roberto ? 

Ans. Chi me i’ha detto? Carlotto me 1' ha detto. £ 
Camilla voleva negarlo , ed i stata convinta , e 
l’ha confermato. 

Vor. Che cosa vi hanno detto? 

Ani. Che tu hai avuto un ritratto ; e fuori quel ri- 
tratto . £ . . . giuro a Bacco , Baccone . . . 

Dor. Oh ! se Carlotto vi ha detto che he avuto un 
ritratto > se Camilla 1* ha confermato, dirò la ve- 
rità: si, signore, l'ho avuto. 

Ani. Ah ! ab ! Fuori quel ritratto . 

Der. (Fn b$ce» d» ridire. 

Ans. Imprudente 1 sono cose da ridete ? 

Ver. Oh! io non rido (si sfer sue.) Ecco qui ; io sono 
figlia obbediente i ecco il ritratto che mi doman- 
date. (gMo dà, 

Ans. Sfacciata ! Direi di quelle cose che non ti dico- 
no e che non sono state mai dette . ( sdtgnnte . 

Ver. Si potrebbe saper , signor padre , che cosa avete 
con me ? 

Ans. Ancora me io domandi ? 

Ver. Pare ch’:d>bu fatto qualche gran cosa. 

Ans. Ti pare una bagatella ? Sono cose da ridere ? 

Ver. Parliamo sul sodo, signor padre. Di chi credete 
voi che sia quei ritratto? 

Ans. Di quel discolo , di quel malcreato , di quell' im- 
postor di Roberto. 

Ver. ( Fss becca da ridere . 

Ani. Tu ridi ancora ? Uh ! mi sento pizzicare le mani . 

( minaeeiandol * . 

Ver. Qualche volu le persone si potrebbero ingannare. 

Ans. Non m* inganno, e non parlo senza esser sicuro 
di quel che dico . £ quest* infame ritratto ... (le 
afre , e vede che nen ì qnelle . Si velta alla figli» 
senta parlare, ideila nen fui trattenersi di ridere .) 

I 4 Ma- 
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Malcdettò sia <|uesto ridere . La volete finire f 
Questo non è il ritratto eh* io vi domando . Fuo- 

. . ri il ritratto di Roberto . 

Vtr, Signore , vi protesto sull’ onor mio , non ho avu- 
to altro ritratto che questo . È uno scherzo , è 
una bizzaria > è una burla ; e non merita che vi 
mettiate in furia c vi scaldiate il sangue ^ e che 
diciate di quelle cose che non si - dicono, e che 
non sono state mai dette . ( con carie*: sir» . 

Ans. Non c’ ^ altro ritratto che questo» 

Dar, No certamente .Ve 1* attesto per il rispetto e 
per r amor che • vi porto . 

Ans. (Giuro a fiacco fiaccone, fiaccone, fiaccone ! ) * 

( mortificato da se guardàndo il ritrsittf, 

Dor. Signor padre, la riverisco. {ridendo parte. 

» . • • 

S C E N A XV. 

• ■ ^ . 0» Wke k 

Anseimo solo, 

C^Uel ridéré non' lo posso soffrire. Da’ uria parte 
non ha tutto il torto. Mi son lasciato dar ad id- 

tendere Che Carlotto e Camilla si siano 

presi spasso di me ? Per Caihilla mi pare hn- 
possibile V ella è sempre stata una figliuola dab'> 
bene ... Eh ! chi n* ha la colpa , è quel briccone di 
Carlotto. Giuro a fiacco fiaccone, lo caccierò vi«, 
giuro a Bacco fiaccone . ( forte , 


line deir Atto Primo . 
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C4rl0tto i»l0. 



1 

Ira , tigil'a , non trovo oc il padrone ( nè la pa- 
drona .Mi ha pur detto il guattero di cucina 
eh* erano qui in questa camera, e che ha sentito 
gridare. Son curiosissimo di sapere che cosa é né- 
ro . Sicuramente la figlia si sarà ritirata nel suo 
appartamento; ed il vecchio l'avrà seguitata, c 
sarà lì ancora a Bscconsre e a gridare. Oh sari 
restata brutta la signora Dorotea, quando si sarà 
trovata scoperta! Quando suo 'padre le avrà fatto 
rcadece il ritratto del signor Roberto! (ridend$) 

So, 


\ 
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Só^ chc^ mi odieranno per questo ma' non imV 
f“ porta: ho dell* astio contro Arlecchino ; per con- 
ì , ccgueoza non posso soffirire il di lui padrone , e 

ì copro la mia passione col zelo d'uomo prudente 

e di servitor fedele. Un poco di politica è una 
bella cosa,.. 


s .;c 


N 


IL 




Anselmo ei il suddetto. 


'Ans. 


Csr. 


v Y !. J 
i'T*"'? 

Csr. 


Ans. 

Csr. 

Ans. 

Cnr. 

Ami. 

Cnr. 

Ans. 

Cnr. 

Am. 



H ! eccolo qui . ) Cerca , chiama ; ti ho poi 
ritrovato i ^ i 

£d io andavi, in traccia di' vossignoria . » 

signore , è andata la faccenda ? L' avete avuto 
il riirattòf ' ' , ^ 

Mi .i«£tid>he voglia... Mi verrebbero di quelle vo> 
■' — . (freme . 

À.vete ragione di essere in collera contro vostra 
figlia ; e contro quell’ Imprudente del signor Ro- 
berto . V 

Del signor Roberto? (fremendo. 

Certo i le povere figlie sono anche compatibili , 
ma il signor Roberto .... 

Il signor Roberto ! 

Egli merita di essere rimproverato e mandato 
via sul momento. 

Il signor Roberto ha dato il suo ritratto a mia 
figlia! (» Curi, fremendo t dissimulando. 

jh un’ azione indegna. 

Dorotea aveva U ritratto del signor Robeno! 

( come sopra . 

£ merita anch’ ella di esser corretta . 

E Carlotto, servitor fedele, me n’ha avvertito.' 
( come sopra i o va tirando fuori , ed aprendo 

(il ritratto . 

C«r. 
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C*r. Ho fatto il mio debito, e niente più. 

jìns. Giuro a Bacco Saccone . ( caccia davanti agli 

{occhi a Carlotta il ritratto di Arlecchino. 

Car, Qiiesto è il ritratto di Arlecchino . ( lo prende . 

' Ans, Sciocco , ignorante . . , Ma che dico io ? Imposto» 
re , bugiardo: i il ritratto del signor Roberto? 

Car. Ma il ritratto, del signor Roberto... 

Ans. Ma il malan che ti colga . 

Car. Chi 1’ avcTa questo ritlatto ? 

Ans. Chi r aveva ? Dorotea ì’ aveva . 

Car Ma io ho veduto .... ( mortificato , 

Ans. Che cosa hai veduto ? ( con isdegna . 

Car. In mano di Camilla . , . 

Ans. In mano di Caniilla ... / 

Car. Il ritratto del signor Roberto . 

Ans. £ che cosa c’ entra Camilla con Dorotea f E 
perchè darmi ad intendere che il ritratto era per 
Dorotea? £ se Roberto ha donato il suo ritratto 
a Camilla , perchè s' incolpa la mia figliuola ? 
IVrchè, giuro a Bacco Barcone , perchè si carica 

. . Dorotea? Falsi, bugiardi, seminatori di discordie^ 
di zizzanie , di falsità . . . 

Car. Ma io , signore . , . 

'Ant. Taci là, che ti fiaccherò Fossa di bastonate. 

{parto, 

SCENA III. 

Carlotta telo. 

Xo testo attonito . maravigliato . 11 padrone può aver 
avuto un ritratto per 1' altro; ma quel di Rober* 
to ci deve essere , perchè 1’ ho veduto . Questo 
però non e quello che più m’ inquieta . Quel che 
mi mettte in maggior apprensione , è questo ri» 
tratto qui che non so da chi venga , e dubito che 
Camilla m' inganni . Se Arlecchino si ha fatto 

fa- 
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fare il ritratto , avrà avuto la sua ragione . Chi 
sa eh’ egli non l' abbia dato a Camilla ; e clia 
Camilla , o a posta o non volendo , non 1’ ab- 
bia dato alla sua padrona ì Oh ! se potessi scoprii 
re la verità . 

i C E N A . ly. 

Arltcchtnt ti il suddttt» < 

ArL (OiArlotto che varda on ritratto!) {d» Se nón 

( veduto 4 

C»r, Oh ! riverisco il signor Arlecchino . ( vedendo 

( Ari. nnscende il ritratto . 

Ari. ( Dov’ è '1 mio t I^on lo vedo più . ( guardando sul 
tavolino . ) Sena* altro el l’ ha tolta lu . La me par 
un pochetto d' impertinenza . ) Gomandela qualcos- 

r sa , signor y in sta camera ? Vietila a cercar qual- 
chedun ì 

Cari Sento che la vostra partenza è vicina > c! sono’ 
venuto per augurarvi il buon viaggio . . . 

Ari. A caso averessi visto un ritratto su sto taolin? 

Cor. Su quei tavolino ? ti assicara che su quel tarolé- 
no non ho veduto niente . 

Ari. Caro sior Ca'rlotto . . . caro sioT Carlotto vu se un 
galantuomo ... Se lo £e* per farme una burla . . . 

Car. Vi dico sull’ onor mio che Aon ho preso niente» 
e che su quella tavola non vi era niente . 

Ari. Quando son vegnà in sta catirera, ho visto nVi 

co sti occhi che gb' avevi in man un ritratto . 

£ me maraveggio de tu , e no se tol la roba dei 
. altri . ( con calore . 

Car, Vi dico di' io non ho preso niente. Ecco qui un 

' ' ritratto, c vero; ma son galantuomo, mi c sta- 

' M> dato y ed io non 1’ ho preso ; c »’ è roba ver- 

sila 
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Etra, eccolo qui , tesetelo eh' io non «o cosa fare 
nc di lui> nè di voi. (gli dà il ritrxtt» ^ $ parte, 

SCENA ,V. 

Arlicthine solo. 

( JP Rende il ritratto, e se lo mette in tasca senza 
guardarlo . ) Che impertinenza I Siot si , el giera 
là, el rhi tolto, e ‘1 voleva negar. Manco, mal 
che son arriva a tempo , e che l' ho trova sul 
fatto . Orsù bisogna far i bauli e destrigarse . Paz> 
zenzia ! anderò via . Andar via , lassar Camilla 
senza dirghe gnente ; e forse senza vederla gnan« 
ca ! Ahi si , sarave meggio che no la vedesse . 
(porta la roba nel fondo per metterla nel baule, 

S C .E,,N A , VI. • , 


Camilla ed il suddetto . . 

Cam. ( ./V On vedendo Arlecchino eh’ i occupato a faro 
il baule . ) Se vedessi il signor Roberto , vpriei 
persuaderlo a riprendere il suo ritratto , prima che 
nascano nuovi scandali e nuovi rumori . Manco 
male che lo sbaglio ch’io ho fatto.. i Ah ! que» 
sto sbaglio mi costa caro. Ho perduto il ritrat- 
to del mio Arlecchino. Ma s’è resta» oelle mani 
del vecchio , spero che un giorno lo ricupererò . 

( volgendosi un poco . ) Oh cieli ! Arlecchino è qui . 
(fa qualche movimento, onde Arlecchino si volta. 

Ari. ( Ah I Cossa vedio ! La mia cara Camilla ! ) 

. (stando al suo posto. 

Cam. (Mi sento una smània: non ho coraggio di an- 
dar innanzi: non so come fare a tornare indic^ 

tro - J . . . : . . . : 

Ari, 
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Ari. (Vonit parlarghe j ma no so come far.) 

Ctun. ( Vorrei profittare dell’ occasióoe ; ma non uoTtf 
le parole per introdurmi . ) 

Ari. Siora Camilla, la riverisse , (co» timidezzA .■ 
Cam. Serva, signor Arlecchino,! (con modestia. 

Ari. Votla coriiodarse? {U offerisce ùné sedia. 

Cam. No, obbligatissima .* noti mi posso trattenere . 
Son venuta per vedere , se vi era il signor Ro- 
berto . 

Ari. (Ohi za , se gh’ intende ; no la xe vegnua per 
' mi , ) 

Cam. Vedo che non c'c, vadof via. ( in atté di partire . 
Ari. Cussi presto? 

Cam. Non vorrei disturbarla v Vedo' ch'ella è in fac- 
cende . 

Ari. Ho da far el baul : ma da qua a sta se» gh' d 
tempo . 

Cam. Si parte questa sera dunque ? ( patetica . 

Ari. Siora sì, pur troppo.- (sospirando. 

Cam. che? le rincresce di dover partire? (con un 

( poco di prtmnra . 

Ari. Io verità... me rincresce àssae, ma assae'. 

Cam. E perchè le rincresce? (pare che si lusinghi. 
Ari. Ohe dirò ... me piase Bologna... gh’ ho dei amici... 
' dei camerada ; . . < 

Cam. (Ah ! no , non gli rincresce' per me . ) ( da se 

( mortificata . 

Ari. Sta sera anderemo via , ghe leveremo l’ inco- 
modo . 

Cam. Questa sera ? f affiitta . 

Ari. Siora si, el patron 1’ ha dito; e col dise una 
costa, el la fa sigaro. 

Cam. Ma perchè mai questa partenza cosi improvvisa f 
cosi precipitata ? ( afflitta . 

Ari. Ghe despiase che andemo via ? (conteùndosi un poco . 
Cam. Me ne dispiace infinitamente. (come sopra. 

Ari. 
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jtrt. E perchè ghe despiase> ( consolsadtsi h« poct . 
Cam. Le dirò..,. 1 miei padroni Tedevaao tanto vo' 
lentieri il signor Roberto,.-. È tanto ud ‘signore 
proprio e compita . '' 

Ari. ( No ghè pericolo che ^e despiasd per ini^ ) 

Cam. ( Vue’ vedere i se dice niente del ritratta die non 
ha più trovato sul tavolino.) ^ 

Ari. ( diria qiialcossa j ma ho paurà che la se 
burla de mi . ) ' ■ • • 

Cam. Si vede per altro che il signor Roberto ha della 
stima per la mia padrona} poiché pattendd ha pro- 
messo di lasciarle il di lui ritratto, ‘ . 

Ari. £1 gh' ho anca mi el mia' ritratto.'^ {con bocca 
• [ridente , 

Cam. Anch’ ella ha il suo ritratto ì ( mittrandé mara- 

C 'Vigliarsi , 

Ari. Siora si, i • (corno 'sópra 4 

Carni E dove lo ha il suo ritratto ? < ' ( sorridéndo . 

Ari. L* ho qua k ( accennando la iaccocctd sorridendo , 
Cam. Oh ! non sarà poi vere . ( scberxando . 

Ari. Ve cussi i da galantomo. (seriamente. 

Cam. L’ha in saccoccia.’ t(con premura e maraviglia. 
Ari. Siora sì . ( ceri serietà . ) Vorriala vederlo ? 

Cam. Lo vedrei con piacere ^ (Mi pare knpessibile . ) 
Ari. Eccolo qua , la se serva . ' ( tira fuori ifs ritratto e 
[glielo dà ^igtndosi in altra parte per Vergogna , 
Cam. {Prende il ritratto, le apre un poco e lo chiude 
subito.-) È verissimo. (Come mai è , ricapitato ' 
nelle sue mani;) Bravo 1 me ne consofo^ tenga il 
suo ritratta . ' ■ ' i. ( lo ^uoì resiéiro^ 

■Ari. ( No la ‘l'ha gnaoca varda { cote'' dispiacere . 

Cam. Tenga j signore . * "* ^ ^ 

Ari. No la se d^gna Tardarlo gnanca? . 

C4»n. Ohi l’ho 'veduto. 

Ari. S' d-eitraftO no ghe despiasesse ... me torave la 
libertà... ■ (timorose. 

• '■ Cam. 
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Csm.^Di che ? 

Ari. De of&rirghelo. (etn rìvireng,» * timorg . 

Cmm. No, no. La prego j non sono in caso di rice* 
vcrio . ( glielo dà , ti Arlecchino lo prende . 

Arl^ (Questo xe segno che no gh' importa dell’ origi- 
nai . ) ( da se afflitto . 

Cam. Serva sua. (in atto di licenziarsi. 

Ari. Servitor sue . ( mortificato . 

Cam. ( Oh ! (guanto volentieri accetterei quel ritratto > 
ma mi vergogno . ) {da se . 

Ari. (Oh ! ho fatto ben a no dichiararme . ) {da se . 

Cam. (Si, vuo’ veder, se mi riesce.) (da se.) Favo- 
risca . 11 pittore che ha fatto il suo ritratto , è 
egli il medesimo che ha fatto quello del signor 
Roberto ? 

Ari. Noi xe cl medesimo veramente . £1 xe un pover* 
ono i machagh’ha dell’ abilità per far someggiar. 

Cam. £ che si, che il suo somiglia più di quello del 
signor Roberto? 

Ari. Me par de sì. > 

Cam. Quello l’ ho veduto , e l’ ho presente , come se 
lo vedessi > lasci , uu’ altra volta veder il suo . 

Ari. Vokntiera. (Vorria pur che la glie chiappasse 
gusto , e che la . 1’ accettasse . ) (da se . ) Èccolo 
qua. {le terna a dare il ritratte serrato. 

Cam. Vediamo un poco , ( stnxjt aprirlo .) Oh ! mi pa- 

, re di sentir gerite^ Non vorrei che dicessero . . .. 
j _ (gttardando •verso la scena . 

.Ari. Mi Ilo vedo nissup . , (" volgendosi un poco . 

Se.mi va fatta.) {mentre Arlttthine guarda 


, tteaa ^,iCamilla cambia il ritratte 

( mettendo via quelle di Arlecchino e tirando fue- 
>';r ■’< u .. ( '■* qtsollo di Roberto. 

Cam. Tenga, tenga. {gli vuol.rtndtr il ritratta 

I*-- T.n .-.v. . {mettrande aver paura. 

Arlf L’.ala vardà? ,, t?.... 
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C4ro.N0, no, sento gente. Ho paur.i di esser sorpre* 
sa . {gli 'vuoi dare il ritraito serrato com'era. 

Ari. La lo tegna . 

Cam. No certo . 

Ari. La prego . 

Cam. No sicuramente . (glielo fa prender per forza . 

Ari. Lo butterò via . ( seguitando Cammilla con ansietà . 

Cam. Ne faccia quello che vuole. (parte. 

SCENA VII. 

Arlecchino solo . 

O^He fazza quel che voggio ? Che Io butta via ? 
Piuttostd che riceverlo' , la' se contenta che lo 
butta via ? Possio esser più desprezzà de quel che 
son ? Me porla trattar de pezo? Povero Arlecchin ! 
Almanco co no saveva gnente , sperava , me lusin- 
gava, e diseva: chi sa? Ma adesso? son chiario, 
son confuso , son desperà . Maledetto ritratto ! 
Causa ti , maledetto ! Se no ti geri ti , se non 
avesse parla de ti, no averave savesto gnente; me 
poderia ancora lusingar . Ti c causa ti ; ti ti m’ 
ha sassinà, ti m’ha rovina, (lo getta per terra.) 
Maledetto ritratto l Maledetto el pittor , che l’ ha 
fatto . ( lo calpesta . 


Gli. Amanti timidi. K 
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SCENA Vili. 

Koberto ed il suddetto. 

Ari. Si, maledetto tittatto! maledetto pittor! 

( le eulpettu uneers, 

t.ob. Che cosa fai ? Sei pazzo ? v 
Ari. Lassème , sior , che son despetà . 

Rob. Ma si può sapere che cosa tu bai ? 

Ari. Son desperà , ve digo . Si , maledetto ! ( culpeits 

( uncorm il ritrutto * 
Rtb. Fermati , bestia , che cosa ti ba fatto ^uel ri- 
tratto ? ^ 

Ari. Cossa che ’l m’ ba fatto } Tutto el mai che se 
poi far a sto mondo . La mia rovina e ’l mio 
precipizio . Lo voi far in polvere , lo voggio de- 
stermtnar . ( vuol* tulpetturlo , 

Roh. Fermati dico . 

Ari. Sior patron . . . 

Kob. Dammi quel ritratto. 

Ari. No , sior patron , no Io voi più toccar . 

Kob. Dammelo dico, obbedisci. ' 

Ari. Despenscme ve prego . 

Rob. Dammelo , o giuro al cielo . . . 

Ari. ( Oh povero Arlcccbin ! ) ( prende il ritrutte dm 

( terru . 

Rob. ( È innamorato, come una bestia.) 

Ari. Tolè sto infame , sto sassin , sto maledetto ritrat- 
to . {lo dk ts Roberto . 

Rob. ( Sicuramente lo avrà fatto in pezzi . ) ( .opre V o- 
stucchio , e vede il suo ritratto . ) Come ! Ah in- 
degno ! Ah scellerato ! ( ad Arlecchino patetiea- 

( mento . 

Ari. Sior sì i indegno , scellerato . ( con collera . 
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Roh. A chi ? ( »d Arltcchint , 

Ari, A quel tlttauo . 

Kob. £ all' originale ? {fMtttiesmtnte. 

Ari. Scellerato , e indegno anca la . 

Rob, A me, briccone? 

Ari. A vu ?. A mi, a mi . Scellerato el ritratto, e in- 
degno r originai. 

R«b. PerSdo , ingrato ! Il tuo padrone che ti ha fatto. ? 
Ari. £1 mio patron ? ( m*rnviglianiesi , 

Rtb. Che ti ha fatto questo ritratto ? Di , che ti ha 
fatto l’originale? {mtttendogli il ritrtuta sotto gli 

{ occhi . 

Ari. El m’ ha fatto ... {con csslort ) Oh ! ... ( vtdendo , 

che non e il sM»t 

Rob. Dì, scellerato, di che ti puoi dolere di me? 

Ari. Ah : sior patron ... ( con estrema afflizione . 

Rob. Se ti spiace partire , se non vuoi venire con riie , 
perche non dirmelo ? Perchè dare io pazzie ? Per- 
chè prorompere in impertinenze ? 

Ari. Ah l sior patron ... ( si getta ito ginocchio , 

Rob. Meriteresti eh' io ti fiaccassi Tossa di bastonate. 
Ari. Mazzème , coppeme , son un povero desfortonl . 
Rob. Se sei afflitto, perchè non confidarti col tuo pa- 
drone che ti ama ? Perchè ingiuriarmi t Perchè 
insultarm i ? , 

Ari, Ah! sior patron, piuttosto che dir un' impertinen- 
za a vu , me straperave la lecgua cole mie man . 
Rob. A chi dunque dicevi tu : scellerato ? A chi dicevi 
tu: maledetto ? 

Ari. A mi , a mi , e al mio ritratto . 

Rob. £ dove lo hai ? 

Ari. No so gnente . Lo gh' aveva qua . (cerea nelle tasche . 
Rob. Levati. 

Ari. Dove diavolo xe sto ritratto ? { si alza , e cerca 
( in tasta , seti tavolino , o por terra . 
K a Rob. 
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Reb. ( Certamente convien dir che sia ingannato . Ar- 
lecchino mi ama, e non è capace di dire a me le 
ingiurie che ha dette . ) 

Ari. Ma dove diavolo saralo andà ? 

Rob E cosi, non Io trovi? 

Ari. No lo trovo. . 

Rob. Ma questo come ti è capitato alle mani ? 

Ari. No lo so . 

R$b. Non lo sai ? 

Ari. No Io so . ( pétttticjtmeHte . 

Reb. Questo è il ritratto che ho fatto fare per Do- 
rotea . 

Ari Slot si. 

Rob. L' ha ella avuto , o non Io ha avuto ? 

Ari. No so gnente . 

Rob. Ma tu da chi l'hai avuto? 

Ari. Da nissun . 

Rob. Spropositi! Qualcheduno te l’avrà dato. 

Ari. Ve digo che nissun me 1’ ha dà . 

Rob. Ma come 1’ hai avuto ? 

Ari. No so gnente. 

Rob. Tu mi faresti uscire de' gangheri . Voglio sapere > 
e vuo’ , che tu mi dica la verità . 

Ari. Mi no so gnente. Son vegnù in camera ... ho 
trovà Carlotto . . . el gh’ aveva in men el mio 
ritratto . . . ma no 1’ ho ben visto ... no so 
adesso, s’ el giera el mio. L’ ho tolto senza var- 
dar . . . xe vegnù Camilla . . . ghe 1’ ho fatto 
veder . . . ma no- so , se 1’ abbia visto . . . gh’ 
el voleva donar . ... la 1' ha refudà .... ma 
guaio ala refudà ? el vostro , o el mio ?... no 
so gnente . Son confuso , son stordio , son fora 
de mi . 

Rob. Orsù vedo die vi c dell’ imbroglio: non capisco 
il mistero ; ma concludo che siamo tutti due 
«■ in- 
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ingannati. Questo c il ritratto , che doveva aver 
Dorotea ; e a quel , che posso comprendere , Car- 
lotco lo ha riportato , e Dorotea probabilmente è 
. queila che Io rimanda . La padrona si burla di 
me ed ^1 servitore si è burlato di te. 

Ari. E Camilla? 

2\»i. Camilla può essere sia colpevole , come gli al- 
tri ; e può essere sia innocente . 

Ari. Ma el mio ritratto ? 

£»k. 11 tuo ritratto dov’ c ? 

Ari. Questo xe quel che no so, c che me farave de- 
ventar matto. 

Rei, Non ci pensare. Va a terminare il baule . Io an- 
derò ad ordinare i cavalli . Andiamo , sortiamo 
di questa casa . Andiamo a Roma . Mio zio mi 
aspetta . Desidero trovarlo vivo ; e qui non vedo 
che inganni, che pericoli , e che disprezzi . 

SCENA IX, 

Arlecchino solo. 

. y 

Ndemo donca , presto , subito . Eentmo de far el 
baul . Andemo a tot la mia roba in te la mia 
camera, e che se fenissa cl baul , e che presto se 
vaga via . . . ma prima me vorave almanco chia- 
rir... Vorria saver chi ha tolto el mio ritratto, 
che gicra su quel taolin ... Carlotto m' ha zurà, 
m’ha protesta, che noi l’ha visto , che noi I' ha 
tolto . E po , cossa voi far Carlotto del mio ri- 
tratto ? E Camilla ? Camilla 1' ha refudà . Ma 
cossa ala refudà ? El mio o quello del mio pa- 
tron ? L’ ala visto , o no 1’ ala visto cl ritratto 
che ghe voleva dar ? Se no la l’ha visto , E ha in- 
K 3 teso 
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leso de tefudar el mio , e no gh’ è da sperar 
gnentc per mi *, se la l’ha visto , 1' arerà visto, 
che noi giera el mio , e no disendome gnente , 
la s'ha burli anca eia de mi . Povero Arlecchin ! 
Poveri ritratti^ Quello del patron calpesti . £ ’l 
mio ì ... . e ’l mio ì el diavolo l’ha porti via. 

( p»rte. 


Tìnt dtlP Atto Steondo . 
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scena PR.jMA. 

Uirlt echino forcando le robe sue fer metterlo nel houle. 

O^Orpo del diarolo ! No la poi ester altro che cu- 
sì . Penso , repcDso ; el mio ritratto ghe giera . 
la fumo Dol poi esser andà . Cariotto no lo poi 
aver tegnù per elo . Certo , seguro Camilla 1’ ha 
tolto. Camilla me 1’ ha scambia... ma se la lo 
voleva , perchè refudarlo ? Poi esser , che la l’ ab- 
bia fatto per modestia, per soggezion*. Ma cossa 
ghe ne vorla far ì Tor el ritratto e no dir gnen- 

K 4 te 
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te all* originai , per cossa ì No credo gneate . £ 
chi me segura che Carlotto m* abbia dà el mio , 
o quello del mio patroa? Se almanco podesse par- 
lar a Carlotto : Son sempre più confuso , stordio . 
Cossa ghe xe vegnù in testa a quel lavador de* 
pennelli de far el mio ritratto per farme devea- 
tar matto ? No m' importa de aver perso el ri- 
tratto 5 perche averlo , o no averlo per mi xe 1* 
iscesso. M'importa de saver, come, e dove el xe 
andà : averò guarda sessanta volte in ste male- 
dette scarselle, (terzi» » guardarsi in satcoecia.) 
Me par ancora impussibile ... Orsù no ghe voi 
più pensar , perchè le xe cosse da dar volta al 
cervellò . 

S C E N A II. ' 

i . 

il servitore , ed il suddette . 

4 

c 

S;r. Oignor Arlecchino , ecco una lettera ed una 
scatola che viene a voi . 

Ari. A mi ? 

Ser. si , a 'voi . 

Ari. Sarà per el mio patroa . 

Ser. No , la lettera c diretta a voi . 

Ari. Mi non aspetto lettere da nissun . Ghe xe anca 
una scatola ! 

Sor, Eccola qui . Una scatola col vostro nome . Al si- 
gnor Arlecchino Battoechio . 

Ari. Da dove vicnla? ' ' 

Ser. L’ ha portata un facchino . 

Ari. Ah ! no la vien da la posta ? 

Ser. Non credo . L' ha portata un facchino . 

Ari. Dove xelo sto facchin? 

• Ser. 
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Str, È andato via subito. Mi ba dato la lettera e la 
scatola da consegnarvi, ed c subito nudato via. 
Atl. Che ghe sia in Bologna gualche altro Arlecchin 
Battocchio ? 

Ser. lo non so, perché facciate tante difficoltà. Osser- 
vate , se la lettera viene a voi : Al si^Hcr , signor 
mio riveritissimo il signor Arlecchino Battoeihio , 
, ' presso il signor Roberto suo fudrone in custi del 
signor Anseimo vicino alla torre degli Asinelli , 
Bologn» . Con un» seatol» »l suo nome . Siete voi , 
< o non siete voi > 

Ari. No so cossa dir. Son mi . > 

Ser. Sia ringraziato il cielo , che siete voi . Tenete . 
Ari. .Ave da gnente al facchin ? 

Ser. Niente . 

Ari. Ve ringrazio dell' inconnodo . 

Ser. Non è niente portare una lettera ed una scatola, 
non è niente ; ma mi avete fatto sudare a per- 
suadervi che viene a voi. ( (t»tte . 

SCENA III. 

•# 

Arleichine solo . 

(jHì m.ii me poi scriver sta lettera ? "^Chi scrive , 
probabilmente no sa la mia disgrazia ; no sa , che 
cusl grando . e grosso come che son , no so nè 
lezcr , ne scriver. .Sia maledetto! Se almanco fus- 
se qua el mio patron , lo preghcria . . . ma za , 
che no posso lezer la lettera , vedemo cossa che 
. , ghe xe in tela scatola . La xe ben serrada e ben 
sigillada. {tir» fuori un» forbire , e poi si ferma.) Ma 
la poderave essere una scatola da portar a Roma. 
£ per questo? In ogni forma xe giusto, che sap- 
pia , cossa che ghe xe drente . ( tagli» lo spago . ) 
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Qualchedun sa che vago a Roma , e me manda, 
a pregai ... no poi esser altro ... la sarà cusl 
(»prt Im scsttol».) Cota eia? (tr»vm il ritrati 0 , 
e lo Apre.) Oh bella! £1 mio ritratto ! Oh questa 
xe curiosai Da galantomo el ze andà in zito, e’I 
ze tornà in tana scatola t e un facchin me l’ha 
porca ì che ’l sia el diavolo ? Oh el diavolo no te 
saria servio de un facchin . Tutto el secreto sarà 
in sta lettera. Se savesse lezei ! Maledetta la mia 
fatalità! ( getts vi» l» scmttol» $ il legno t e mot~ 
te il ritratte in taccocei » . } Ho una curiosità , ho 
una smania , che me sento brusac , che me sento 
morir ; e la sera se avisina > e ’l patron tornerà ia 
furie. Vegnità i cavalli» e bisognerà andar via» 

S C E N A I V. 

Carlotto » ed il smddette . 

C»r. Engo a dirvi per parte del vostro padrone . . . 

Ari. A proposito . Ve recordeu del ritratto » che gh* 
avevi in man, e che.m'avd dà? 

C»r. Sicuro , che me ne ricordo . 

Ari. Che ritratto gierelo? 

Car. Il vostro ritratto . 

Ari. £1 mio ? Certo . certo el mio ? 

Car. 11 vostro sicuramente , il vostro . È beo facile a 
conoscere il vostro ritratto . 

Ari. (Ah! la xe casi sena’ altro . Camilla l’ha tolto, 
Camilla 1' ha avudo ella . Chi sa ? Spero ben . } 
£ cusl dove zelo el mìo patron ? ( » Cmrlette . 

Car. L’ ho incontrato per istrada vicino alla posta de* 
cavalli , e mi ha pregato- di dirvi , che reniate 
tutto pronto perchè da qui a un’ ora ai più vuoi 
montare in sedia . 

Ari. 
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'Ari. ( Ah ! pazienza . } Che ’l vegna , co *1 voi ; la roba 
le all’ ordene . ( affiitt » . 

C»r. MI pale che siate assai melanconico . 

Ari. Sioc si , gh’ ho qualcossa per la testa . 

Car. Via, almeno negli ultimi momenti che siete per 
partire , prevaletevi di un buon’ amico . Ditemi , 
se avete qualche premura . Datemi qualche com- 
missione i vi servirò di buon cuore . 

Ari. ( Se podesre fidatme de costò ! } ( con Mlltgri* 

( affetut» . 

Car. Ho poca fortuna con voi. Vi sono amico , e non 
lo credete { Vo’ vedere se posso tirarlo giù . ) 

Ari. (Ma o de lu, o de un altro i bisogna ben che 
me fida de qualchedun . } 

Car. Se avete qualche impegno , qualche interesse , qual- 
che amoretto siamo uomini alfine . Confidate- 

vi, e non dubitate. 

Ari. ( E1 mal le , che me vergogno de far saver , che 
no so lezer . ) 

Car. Capisco dalla vostra confusione , dal vostro silen- 
zio , che siete imbarazzato , dubbioso . Voi mi fa- 
te un gran torto , se non vi fidate di me . È se- 
gno manifesto che non mi siete amico. 

Ari. Sior si , me fido de vu , son vostro amigo , e per 
dar ve una prova della mia amicizia , tolè , lezè 
sta lettera . ( gliela dà , 

Car. Questa lettera viene a voi. {osservando la so- 

( frascritta . 

Ari. La vien a mi . 

Car. £ non 1’ avete nemmeno disigillata i 

Art. Noj ve la confido tal e qual come che 1' ho rl- 
cevuda . 

Car. Sapete che cosa contenga ? 

Ari. Mi no so gnente. 

Car. £ volete ch’io la legga prima di voi? 

Ari. ' 
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C»r, C»pìt Atomi nelle mani per accidente il vostro ri~’’ 
tratto , ve lo rimando , perchì mi credo indegna 
di possederlo . ( legge da se piano , che Arlecchino 
non capisca ■ ma in maniera , che il popolo senta . ) 
(SÌ, è Camilla che scrive . Non si crede degna 
di possederlo ? Sentiamo il resto . ) 

Ari. E ben cossa diseia ? 

Car. Ho rilevato il primo periodo . Ecco cosa dice : 
Signore , capitatomi nelle mani il vostro ritratta , 
ve lo rimando , perche non saprei co'sa farne . ( ai 
{Ari. cambiando il senso della lettera. 

Ari. Cirsi la disc ? ( mortificato . 

Car. ( torna a ritirarsi in disparte . 

Ari. ( Oh questa è bella i Se no la sa cossa far del' 
mio ritratto , ghe giera bisogno , che la me scri- 
vesse una lettera per scrapazzarme ? ) (da se. 

Car. Confesso che la leggiadria del ritratto potrebbe 
farmt accendere dell'originale, (legge , come sopra.) 
(Bravissima! Ora capisco tutto.) 

Ari. E cusì ; gh’ è altro ? 

Car. Datemi tempo . Il carattere è indiavolato , catti- 
vo , indegno . (fremendo per altra ragione-, poi 

( • 

Ari. ( Qualcheduna , che se tol spasso de mi . Pazienza ! 
Camilla no credo mai . Vojiaio ben , eh’ ella no 
la ghe penta de mi ; ma no la credo capace de 
maltrattarme casi . ) \ (da se . 

Car. ('Ecco tutto il segreto . Lo ama, e non lo vuol 
dire . Ecco le belle parole , i bel sentimenti . ( legge ) 
Siate sicuro, che vi amerà sempre la vostra fede- 
le , ma sfortunata incognita . Oh ! Signora incogni- 
ta , voglio accomodarvi io come va.) (da se. 

Ari. Aveu gnancora capìo , aveu gnancora fenio ? ‘ 

Car. SÌ , ho letto tutto , ho capito tutto . ( inquieto , 

Ari. E cusì cossa discla? i 

' Car. 
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Car. Vi amo troppo per dirri ia faccia il contenuto di 
questa lettera. 

Ari. N‘ importa ; disc quel che la dise . Vu no ghc n’ 
ave colpa. 

C*r. È una donna che scrive ; ma lina donna superba , 
incivile, che meriterebbe di essere mortificata , e 
mi fa rabbia , e mi si scalda il sangue per cau* 
sa vostra . 

Ari. Cossa mai porla dir ? 

C«r. £ mi par di conoscerla ) e ci scommetto la testa , 
ch’c quella che dico io . 

Ari. Chi credeu, che la sia? 

C4V. A chi avete dato il vostro ritratto f 

'Ari. A nissun . 

Cmt. Ma se ora ve lo rimandano, qualcheduno l’ ha avuto . 

Ari, Ve dirò . L' ha avudo in te le man Camilla -, 
ma non credo mai ... 

C4V. Ah sì , r orgogliosa, la superba ! Cbe si burla di 
tutti , che sprezza tuttic pretende che tutti 1 ’ adorino; 
e odia quelli che non sanno spasimate per lei. 
Dite la verità : le avete fatto la corte ? L'avete 
lodata, esaltata ? Vi siete dichiarato gmmirator 
del suo merito , incantato delle sue bellezze, 
spasimante dell’ amor suo? 

Ari. Mai nessuna de ste cosse . 

C«r. Ora capisco da che procede la sua animosità ; in- 
tendo ora il fondamento di questa lettera indegna . 

Ari. Indegna > 

C»r. Ha fatto lo stesso con me . Pretendeva , eh* io la 
servissi, ch’io l’adorassi . Ha veduto, ch’io non 
mi curava di lei ; mi ha perseguitato alla morte . 

Ari. Camilla ? 

C«r. La signora Camilla . 

Ari. Ma cossa diseia in quella lettera ? 

C0T. Dispensatemi . . . 

Ari. 
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Ari. No ; ye prego , discme . 

C«r. Sentite le belle cose , che dice . . . Gii avete inte* 
so, che vi rimanda il ritratto perchè non sa co- 
sa fame. 

Ari. Hot caplo . 

Cmr. Seguita dicendo : ( finge di leggere . ) Vi censìglie 
di dnrlo » chi f» gmUeria di cose ridicele . . . 

Ari. E1 mio ritratto ? 

Car. Il vostro ritratto, {seguii» » fingere di leggere.) 
Io ne fnceio quell» stim» , che f»ccia dell' erigi'’ 
nule . . . 

Ari. Deir originai ! 

C»r. Ecco qui . De 1' e-ri-gi-n»-le . ( eemfitande . 

Ari. Capisso benissimo . 

C»r. Sentite . ( cerne sopr» ) E se m»ì aveste l» paz- 
zi» di credere eh’ io avessi della stima e dell' 
amore per voi , siate sicure che si burlerà sempre 
di voi r incognita che vi scrive . 

Ari. Casi la dise ? ( agitato . 

Car. Leggete . (gli offre la lettera . Arlecchino verrebbe 
prenderla • e Cariai to con arte la ritira , come se 
fosse in collera per amor di Arlecchino . ) Cospetto! 
Si può scrivere una lettera più indegna , più te- 
meraria di questa? 

Ari. £ credeu che sia Camilla, che l’abbia scritta? 

Car. Non lo so di certo -, ma ci giocherei quanto ho 
al mondo. £ poi ella ha avuto il vostro ritratto 
nelle mani , e non può venir che da lei . 

Ari. Ghe l’ ho esibio , e no 1* ha volesto . 

Car. Perche c superba. 

Ari. E la me scrive ste impertinenze ? 

Car. Perch’ c prosontuosa . 

Ari. Deme quella lettera . ( risoluto „ 

Car. Cosa volete farne ? 

Ari. Avanti che vaga via , aranti che vegna a casi «I 

pa- 
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patron, ho ancora tempo de veder ste Impertlncn- 
2c , e de bultarghe in fazza sta lettera stomegosa i 
• C4r, E un uomo , come voi , darebbe in simile debo- 
lezza ? Non sapete voi che colle donne si ha sem- 
pre torto ? Non prevedete , eh' ella negherà di a- 
verla scritta; c che un uomo per offeso che sia, 
non può gettar una lettera in faccia di una don- 
na , benché lo meriti ? 

'Ari, Xe vero ; ma poderò almanco mortificarla . . . 

fjMf. Eh I via , usate in questo caso la prudenza , e la 
non curanza . Questa sorta di lettere si disprezza- 
no , si scordano , e per non ricordarsene più , si 
fa cosi , si stracciano .... ( comincU » str»cci»re . 

Ari. No, ferme ve. (vuol trattenerlo. 

Car, Si fanno in pezzi . (seguita. 

Ari. Ma no, ve digo ... 

Car. Si mandano al diavolo , e si sbandiscono dalla me- 
moria . ( finisce di stracciare , e getta i pezzi 

( per terra . 

Ari. Ma per cossa seu cusl infuria ? ' 

Car. Perchè? Per l'amicizia che ho per voi ; per 1 ' ira 
che ho contro simili soverchierie ; perche mi spia- 
cerebbe vedervi esposto a novelli insulti , e per 
insegnarvi come si trattano le lettere di questa 
specie. Amico, l'avete voluto ; vi ho servito se- 
condo la mia intenzione. ( parte. 


SCE- 
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■ ■ S C E N A V. 

Arltcchino stlo. 

Cl’Ran amor , graa amicizia , eh’ cl gh’ ha per mi I 
Mi non r averla mai credesto . Mi par però eh* 
el sia scalda un poco troppo , c eh' el me pode- 
va dar la mia lettera . . . . ma no i 1’ ha fatto 
ben . Che utile ghe n’ averavio cava , se l' avesse 
fatta veder a Camilla ? O che 1' averta nega , o 
• che r averave ridesto de mi . Ma podeva tegnir- 
la . . . . e per cossa ? Per farla lezer a qualcun 
altro , e un’ altra volta rabbiarme , e renderme un* 
altra volta ridicolo? Pazienza. DÌse ben el prover- 
bio: No tt conosso t se no te pratico. Chi mai a- 
vcria credesto quella zovene cussi modesta in ap- 
parenza , cussi bona, cussi cortese ... Eh cer- 
to , certo r ha recusà el ritratto per superbia , e 
po la me l'ha tolto per malignità . Ecco qua la 
causa dei mio deliro , dei mi affani , dei mi ma- 
lani . ( tira fuori di tasca il ritratto ) No lo vog- 
gio più ; eh' el vaga al diavolo; lo batterò . . . 
si lo butterò in tun pozzo . ( agitando la mano , 
colla sjuale tiene il ritratto , sente dentro muover- 
si qualche cosa , e per assicurarsi lo accosta alT 
orecchio , e lo scuote ) Cos’ è sto negozio ? ( tema a 
scuotere) Anca si, che per farme despetto la l'ha 
anca rotto? No gh'ho abadà.. . Vedemo: (apre) 
No , el ritratto xe intiero . ( scuote ) Ghe xe 
qualcossa sotto 1' avorio . ( leva la figura ) Oè i 
bezzi . Sie zecchini ! La me manda el ritmtto , 
perchè no la sa cossa farghene ; la ■ me disc in 
tela lettera cento ralle insolenze , e la me dona 
Gli Amanti Timidi. L dei 




Digitized by Google 



iè GLI AMANTI TlMlDt. 

dei bezzi ì Ste do cosse oo le se accorda i 
paura che Carlotco m’ abbia inganna ; che saven- 
do la mia ignoranza el in' abbia bucià , o per roa* 
lignttà > o farsi farsi per zelosia’ de Càmilla . Chi 
sa, che noi sia innamorà de ella? Camilla lo me- 
rita, el xe serritor de casa ; ma che allòcco che 
son ! A sta cossa no gh’ ho mai pensi , e '1 dove- 
va preveder , e ghe doveva pensar assolutamente i 
costà m’ha fatto la baronada. Se podesse . . . . , 
Sti pezzi de carta .... se i se podesse unir!... 
Li farla lezer a qualcun’ altro . V^emo un poco , 
se se podesse vegnic in chiaro. ( vs racetjlliendf 
( i ptjuj di carts ekt sona sparsi ^sta^ e li 

{por là fana. ' 

SCENA vi 

Anstlmo od il suddetto, 

Ans. Dov’ c il vostro padrone ? 

Ari. No so gnente . ( raccogliendo i pezxJ , 

Ans. Andate a vedere, se fosse nell’altra camera. 

Ari. El xe fora de casa . { ràccoglieneU . 

Ans. Quando torna, mi preme parlargli, {cammina, t 

{menta sopra i pezzi. 

Ari. La prego . ( impedisce che non calpesti i pezzi di 

{ carta . 

Ans. Subito che viene , ditegli che favorisca venir de 
me . ( cammina sopra i pezzi di. carta . 

Ari. La tapplico'.... {lo trattiene, come sopra. 

Ans. Ma che diavolo avete ? Non mi abbadate } {dà a- 
( na gran camminata sopra i pezzi di carta. 

Ari. Ma la se ferma per carità'. {gridando" forte . 

Ans. Che cosa raccogliete? 

Ari. Ho bisogno de sti pezzi de carta . (raccoglie »- 

• Ane. 
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'Ani. Via spicciatevi , e poi ascoltatemi . ( si riiifd 

{un poco, ■ nsA un ptx.;c.o di ’curtd uttdtc 

(cacò ad und icdrpdd 

Ari. Coti so permissiqn . 

.Ans. Cosa c’ c ? 

Jlrl. Quel pezzq .... 

Ans. Qual pezzo ? 

Ari. Sotto la so scarpa' . 

Ans. Sotto la Acarpa ? ( striscia, ii‘ piede . 

Ari. Ma do la me 1‘ in'spotca , ho la mc lo rovina . 

(gli fu levar il piede pian piano t « tdcnf^lie il 

( P4X.Z0 . 

Ans. ( Uh che solFcrenzà c la mj^ 1 ) Quando viene il 
vostro padrone, ditegli, che non sia in collera me- 
co , che voglio che siamo buoni amici . 

Ari. Sior si . (ha tutti i pozzi di edrta in una mano , 

( t tiene la mano apertdi 
Ans, Ditegli che so thHo , cjie mia figlia mi ha 
confidato ogni cosa , e che se suo zio c con- 
tento .... 

Ari. Vorfia pre^^Ià de ^qa grazia . 

Ans. £ di che ? 

Ari. Che la me disesse , se se poi unir sti pezzi de' 
cana e lezer una lettera che s’ ha strazza . . . 

Ahi. Eh giuro a Bacco , baccone ! ( dà eoa id sud mand 
(sotto la mano di Arlócohino, e tutti i jpez-^ 
{zi tomdne d edded per forra . Et calpesta 

( itdta 0 pdrti , 


Atto TtniG. y/ 

<6 ona lettera cusl cattiva .... ma se noa (at^ 
se cosi , Carlotto saiia un grati galiotto . } ( tmccù* 
{gite un nitro fezx.» di tur tu ^ 

Cnm. £ che cosa raccogliete di terra ì 

Ari. I avanzi de cerca lettera . ^ 

C«m. pi una lettera ì E di chi era ^esta lettera ? 

Ari. No so chi l’abbia scritta : ma so che la vegni-’ 
va a mi. 

Era una lettera di qualche donna? {ngìtntd. 

Ari. Siora si , de una donna. 

Cum. Di una donna.' ( prtnde un ptzzetto di ttrr». ) 
( Ah ! si , c la mia lettera , la conosco .) Fate dun- 
que si poco conto delle finezze e delle lettere 
^lle donne ? Le stracciate > le disprezzate , le cal- 
pestate in tal modo ? ( sdegnnt» t 

Ari. No 9on stà<mi veramente che l’ha strazzada. 

Cam . E chi dunque ? 

Ari. tJn mio amigo ... ( ironico . 

Cam. £ voi avete la debolezza di confidare agli amici 
le cose vostre ? Di confidare una lettera di una 
donna ? Siete un indiscreto , un imprudente -, noti 
Conoscete i favori , e mostrate non meritarli . 

' (con caldo j 

Ari. Siora Camilla, ve scaldé tanto pe't sta lettera . ..- 
diséme per grazia , per finezza : saressi va quellat 
che l’ha scritta? 

Cam. Io ?.. . no , non 1' ho scritta io sicuramente . . . ^ 
no, non l'ho scritta io. 

Ari. Ma per cossa dunque ve scaldeu in sta maniera f 

Cam. Perchè so chi 1’ ha scritta ; perche conosco la gio- 
vane che ha della stima e dell’ amore' per voi ^ 
perch'ella è mia amicai e mi riscaldo , e vi rliw- 
provero per parte sua. 

'Ari. Cara siota Camilla, ve domando perdoni, permet-^ 

. teme de dltre , che sta vostra amiga ze un poc- 

I. 3 <hct- 
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chettin stravagante. La ine manda el 'mio ritrat„ 
to . . . . Mà ptìma de tutto , come sta vostra 
' àmiga baia podesto aver el mio ritratto in te le 
so man ì . 

C»n>. "Non lo so; non me l’ha detto , e non glie l’ho 
domandato . ( Ho paura di confondermi e di sco- 
prirmi . ) 

Ari. { Capisso a poco presso ? ma vorria saver , se ’l 
x6 amor, bizì:aria , o désprèzto.) E cusì , come 
che ve diseva , sta vostra amiga là me man- 
da el ritratto , t la dise per no saver cossa far- 
ghenc . 

Ck'rh. Pct non saper cosa farne ? La mia amica m’ ha 
dettò , che voleva rimandare il vostro ritratto , 
perche non si credeva degna di possederlo . 

Ari. Sia in runa maniera , o in tun' altra, respression 
xe un poco più modesta ; ma la voi dir sanasi 1’ 
isttsso , Quel che me fa maravèggiar , xc que- 
sto i La me nìanda él mio ritratto , la fa la ge- 
nerosità de metterghe sotto sie zecchini , e po 
r accompagna el regalo con una Ietterà piena de 
■ disprèzzi , c dé villanie ? 

Come > questa lettera conteneva ingiurie e dis- 
prezzi ! 

^rl, Sióra si , e mt recordo , che la feniva cusì : Sists 
sicure che si buri* f si burlérii di lei V incegnir 
ii thè vi scrive . ( cen forz» . 

Csfm. Come , come ! Io ho veduto la lettera , io 1' ho 
Itttà ; vediamo , se si può raccapcKtar qualche co- 
ia . Questo pezzo è del fine i ma non è intiero . 
LàSeikte vedere. ^ si fu dure i fez.x.i , che Ariete 
■ 'chìho’ hu irs mum . ) Eccolo , eccolo l’ altro pezzo . 
Ecco qui cosa dice : Siate sicure , chi vi umu , t 
vi umerù sempre ! incegnitu , che vi scrive '. Ah j 
che tie dite ì Sótto falsità , sodo impostare le vo- 
• ■*; stre? 
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«tre ì Vergi^uttevi delti più nera ingratitudine di 
questo tnondb . 

.Ari. Siota Camilla , vu avè scritto cussi } ( es» affanno . 

Cam. Io ? r amica . 

Ari. Veggio dir .... l’ amiga ha scritto cussi ì 

( con affanno . 

Cam. Questi sono i suoi [(ratatteri e i suoi senti* 
menti . 

Ari. Ah ii^gno.' Ah baton de Car lotto! 

Cam. Cosa c’ entra Carlotto t 

Ari. Ve dirò... Sappic che mi so poco Iczer le carte 
scritte . H« prega Carlotto , e quel furbo m‘ averi 
letto la lettera a modo soo. 

Cam. Come ! Avete dato a leggete quella lettera a Car* 
lotto f A Carlotto? Ma che testa! Che giudizio] 

Ma che imprudenza ! A Carlotto che può essere 
vostro nemico? A Carlotto che può essere vostro 
rivale i 

Art. Mio rivai Carlotto ? Ah ! si ; 1’ ho sospetti anca 
mi un po tardi . Si ; ho sospetti , che Carlotto 
fusse innamori de vu . . . . 

Cam. Di me ! Di me ! Cosa c’ entro io ? Carlotto cono- 
sce r amica mia> e potrebbe essere innamorato di 
lei . ( con un poco di trasporto . 

Ari. Ma se sta vostra amica , se sta ’vos&a amica ha 
tanta bontà per mi > aoderò via da Bologna senza 
conosserla ? 

Cam. Siete vicino a dover partire , ed c superfluo che 
ci pensiate . 

Ari. E perchè mai in quattro mesi che son qua , sta 
vostra amìga non m' hala mai di un qualche se- 
gno d’amor, de bontà, de compatimento? 

Cam. Oh ! Signor mio , una giovane savia , onesta , e ^ ^ 
dabbene non deve esser la prima . Mi ha dettò N 

la mia amica che toccava a voi a dimostrarle 

L 4 qual- 
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qualche parzialità, qualche inclinazione. 

'Ari. Xe vero.* ma son timido de natura e no gh’ hot 
coraggio . Son sta cento Tolte sul ponto de dicliia* 
tarme, e la vergogna m* ha trattegnù. 

Cam. Dal modo vostro di parlare , pare , che la cono- 
sciate questa giovane che vi ama. 

Ari. SÌ , me par d« conossetla -, credo de no m’ ingan- 
nar. (futetieaminte t $$n Ux.it». 

SCENA IX 

Ttdtric» i» *bit» dd vU^» » ditti; 

Ari. Bon zorno Federigo, ben tornado. Vegoiu da Kch 
ma ? ( età fnmur» . 

Ted. Si , vengo da Roma . 

Ari. Cessa fa el barba del nostro patron ? 

Fed. Il zio del padrone é morto . 

Cam. È morto il zio del signor Roberto ? (a Ttdtrie», . 

Fed. È morto, ed ha lasciato il nipote erede di tutto 
il suo. 

Ari. S’ baio recordà de mi ? {» Ftderie». 

Fed. si , di voi , e di me i mille scudi per ciasche- 
duno . 

Ari. No vago più a Roma. (« CumilU ce» un pee» 

( di £iej* . 

Cam. (Lo volesse il cielo! ) (da se. 

Art. Lo salo el patron ? ( » Federici . 

Fed. Lo sà; l’ho trovato alla posta gliel’ ho detto, e 
siamo venuti qua insieme. / 

Ari. Votio più andar via ? 

Fed. A quel che dice, anderà a vedere gl’ interessi suoi s 

ma 
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Ria non partirà così presto. 

Ari. Allegramente . Dùv* elo el patron > ( » Federieg . 

Ted. È in camera del signor Anseimo . Credo che ti 
sia qualche altra cosa di nuvro. 

Ari. Disc j disà . . . 


fgd. Non posso trattenermi. Il padrone mi aspetta; 

Sop venuto a vedervi. Addio. {fmrtg . 


SCENA X 


Arleeehino e CamilU. 

ArL UOae nove per mi . (a Cam. 

Cam. ( E per me ancora , se potessi sormontare questa 
indegna timidità . ) , 

Atl. No la me dise gnente ? Credcla che la so ami- 
ga sarà contenta , che ne vaga via ? 

Cam. Crederei di si . 

Ari. Mo cara ! mo benedetta quella so 'amiga! 

{alltgre. 

Cam. Ma se non partite oggi , partirete da qui a pochi 
giorni . La consolazione dell’ amica non durerà lun- 
go tempo . 

Ari. Ma intanto se poderia . . . 

C4m. Giacche presto o tardi dovrete partire , lasciate 
almeno una memoria di voi alla mia cara amica . 

Ari. Lo faria volonticra ; ma non saveria cos» dar- 
ghe , che la podesse gradir . 

■Cam. Lasciatele il vostro ritratto . Datelo a me , che lo 
darò all' amica . 

Ari. Ma se l’ amiga no la Io voi, se la me l’ha man- 
di indrio ? 

Cam. Vi dirò ; ella ò assai delicata . Non lu voluto ri- 

tene- 
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tenete un titratto che aveva avuto per accideU' 
te i ma so che lo ticereti volentieri dalle yg* 
sere mani. 

Ari. Se la xc cusl , velo quà . ( tir» fuori il ritratto . 

Tolc , deghc el mio titratto > c assicutcla de tuC" 
IO r amor dell’ originai . 

C«w. L’amate senza conoscerla ; 

Ari. AB ! me par de conosserla . ( eoa tenerezza . ) Cre- 
do de no m’ ingannar . ( guardandola co» passione . ) 
Diseghe a sta cara amiga , diseghe che l’ amo con 
tutto el cuor . 

jtd io vi assicuro , che io che ella.'... che 

r amica . . . ( Non posso più . ) 

Ari. Per pietà, per compassion , no me tegnl più in 
pena , ve supplico , ve sconzuro . piscme la veri- 
tà : vu se quella , vu sè amiga 
Cam. No , no , non sono io . ' ( eoa estrema passione . 

Ari. Ma si , per pietà , per compassion , ( ti getta m 

{ginocchio . 

Cam. No , l’ amante , . , . 1’ amica . . . Vien gente . 

( con timore . 

Ari. poveretto mi . ( in piedi , 

■> 

SCENA ULTIMA. 

Roberto , Tterote» , Anseimo , Carlotto , ed i suddetti , 

^ob. I^A morte del mio povero zio mi rende padrone 
di me ' stesso , e mi procura 1’ onore c la 
felicità di u&rirvi la mano ed il cuore. 

( a Dorotei. 

Ver. Poiché mio padre il consente , mi abbandono alla 
più tenera inclinazione . • 

Ans. 
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gusto i giuro a tacco , taccone , ci fao 

gusto . 

Me ^allegro col mio patron. 

Il poTcro zio è morto , ( aì Ari. 

Me despiase infinitamente . Anderemo a Roma . 

Ci anderemo da ^ul a gualche giorno , se la si- 
gnora Dorotea Io permette . 

Signor sì , andate a vedete gli afTari vostri . 

£ al mio ritorno. . . 

E al vostro ritorno si faranno le nozze. 

(Povera me! S'egli parte, ho paura che non tor- 
ni pili . ) 

Sior padron . La vortia pregar d’ una grazia . 

Che cosa vuoi ? 

Avanti de andar a Roma, me vorria Iharidar an- 
ca mi , se la se contenta . 

Per me non ho niente in contrario ; e con chi 
vorresti tu maritarci ì 
Coir amìga de Camilla . 

( Ah furbo , furbo ! Mi 

di . ) ' • 

E chi è questa amica di Camilla ì 


Ans, Ci ho 


'Ari. 

Zob. 

Ari. 

^tb. 

Ans. 

Reb. 

Ans. 

C»m. 

Ari. 

Rob. 

Ari. 

Rob. 

Ari. 

ehm, 

Rob. 


■ ( gunrdande CAmìlln . 
vengono i sudori fred- 


( »d Arlte* 
chino . 


.Ari. Domandeghelo a eia , ‘ ‘ 

Rob. Ebbene: chi c questa giovane? ( » Carts. 

Cnm. Signore . . . . Jo non so niente . ( Non so cosa 
dire.) ■’ , 

Rob. ^ sua amica , e non la conosce : tu la conóscerai . 

( ad Arlecchino . 

Ari. La cognosso , e tìo la cognosso . 

Reb. Ma chi è f Che cos’ è ? Vediamo , se merita che 
un servitore onorato e fedele , come tu sei . . . 
‘Ari. Oh 1 per meritar, la merita molto più , Camil- 
la sa chi la xc -, ma Camilla no lo voi dir . 
Sior patron , sior Anseimo , siora Dorotea , ve pre- 
go 


V 
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go tutti p«t carità , fe che Camilla park , 
la diga chi te $ta persona , chi xe st’ amiga , 
che Tol el mio ritratto , che m* ha scritto una 
lettera , che m' ha fatto un presente , che me voi 
ben .... 

2 >*r. Oh ! tome Camilla TÌen rossa . (0 furti « 

Ams. Ci scommetterei , eh' à Cateilla < 

Dar. È Camilla senz'altro. 

Cum. ( Povera me ! Non so in che mondo mi sia . ) 

Reh. Ma perchè non dirlo ì Perchè non parla ? 

Dar. È timida, è modesta. , 

Ans. Fa la vergognosa. 

Roh. Animo , animo , figliuofa . Arlecchino è un ao^ 
mo dabbene; è un servitore onorato . ( 0 Cumil. 
Ma via , parla , prega > accostaci. ( ud Ar^' 

( Ucthtno . 

Ari. Mo vergogno. 

ÌL»b. Sono cose da morir di ridere . 

Ans. Orsà finiamola . Vuoi tu maritarti , o testar fan- 
ciulla ? ( 0 Camillu €»n C0lore . 

Cam. Maritarmi . ( modest0mtut$ cagli occhi bussi , e vo- 

( et tremunta « 

Ans,. Hai qualche genio per qualchedado ? 

Cum. Non lo so. {eamt stfru , 

Ans. Ti vuoi maritare io questa casa, o fuori di que-^ 
sta casa ì 

Caos. In questa casa . ( carne ttfrk . 

Ans. Vuoi tu Catlotto} 

Cum. Signor no . ( etn fià sfirit 0 , 

Ans. Ma chi vuoi dunque? 

Gum. Vorrei ... ( modestumente , fame saprst. 

Ans. Ma , parla . 

Eccolo qui. [fu vedere il ritratta d‘ Arlecchino ^ 

(e si capre il viso. 
Ari. ( Soa mi , son mi . Camilla xe 1 ’ amiga y e mi 

set> 
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«oa mi . ) ( éi» te jtuVtlunio t tutti sppU$t- 

( disctnt . 

Rti. Aaimo> protnettecevi tutti due ; e al ritorno no» 
stro da Roma tì sposerete . £ei contento ì (*d Ar- 

( leccbìnt . 

Ari. Sior si . ( medtit»mtntt . 

Rob. E voi siete (ontpnta ? ( « Cumill» . 

Cam. Signor si , ( con una rivtrenxjt modista . 

Ans. Bravi, evviva; e che vivan gli sposi. 

Car. Cos' è quest' allegria , signori ? CÙ si marita ? 
Ari. Mi per servirla. (a Carlott» , 

Car. E chi prende il signor Arlecchino ?. ( irenico . 

Ari. L'incognita che se burla de mi . ( sorridendo . 

Car. 1 / h ! pazienza i me 1’ ho meritata . ) ( mortificato . 
Rob. Solleciterò la mia partenza per sollecitare il ri- 
torno, jC giugnere più prestp al possedimento deU 
la vostra mano (a Doretea ). £ voi altri, in cui 
r amore ha combattuto colla timidezza, soffrite la 
dilazione con eguale modestia, e siate sempre te* 
Sieri sposi, e servitori fedeli. 


line della Commedia. 
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LA FINTA AMMALATA. 
COMMEDIA 

DI TR^ATTI IN PROSA. 

Rappresentata per . la prima Tolta ia Yenezia 
il Caraorale dell’ anno udcql. 
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PERSONAGGI. V 

PANTALÓNE. 

ROSAURA figlia di Pantalone. 

BEATRICE amica di Rosaura. 

LELIO amante di Rosaura . 

Il dottore ANSE! MO, degli ONESTI. 

Il dottore ONOFRIO BUONATESTA. 

Il dottore MERLINO MALFATTI. 

AGAPITO speziale sordastro’ . 

, - ■ ■ A.- . > • . ■ 

TAROUINIO chirurgo: ' ^ 

COLOMBINA serva di- Rosaui». 

FABRIZIO servitore. 


) 


• r 

I ,, 4 , 

medici . 
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S C E N A. P R I:M A. 

Bottega di »pe;iiaie. ■ 

jf^Mpìto sedendo, e leggendo è foglietti * Tibufzio detp* ■ 
tro ni bnneo , dottor Merlino i 2'arquinio che 
giuocnno 4 sbaraglino . 

'jtga. Oh, chi r avesse mai detto , che 1’ imperatot 
della China avesse a sposare la figlia dei-re del 
Mogol/ , . 

Tar. Il signor Agapito non pensa altro che alle noVH 

Ma tài 
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v' \ 

u, '«"lascia la spczlcnr In mano de’ suoi garzoni, 

(giuecando , 1 

Buono t buono: f»rénn» leg^ offensiva t difensiva. 
Signor dottore. ^ verso Merlino ./ 


Mer. Che cosa c’ c f 
Aga. Signor dottore , 


V - V 


( gissocandò , 
(piis forte 


lei. 


tn n^c’ n’jmpòfta uft hio . •: 

,n m- importi jf *. 

c? * A,- /}ì ^ ■: 


Mer.Chc cosa volete? 

Aga. Sìffsot dottore. ' ( piis forte . \ 

Tar. Non sapete , che è sordo ? Dite forte. '(,<• Merlino . 
Mer.Che cosa volete? i’ ■>; (forte, i 

Sentite questa bm 'doVMa. L’ lmfii$itor étiUChi-^ 
I MI» speserà la figlia sTA'^é del 
Wrr. Non n^c n* impatta uft Aio . 

Aga. Ah: 

Mer. Non 

^^*.chc?^ _ ^ 

Mer. ( Oh" Mt5o'l!Wfcdetto!''f Vr'i! [fcò che non ci pcn- J 
so. ^ (forte. • 

Aga. Ho inteso, ho inteso. Siete di buon gusto. (È 
un dottor ignorante , che non sa niente , non sa 
nemmeno scrivere le ricette . ) 

» 

SCI N A II; " 

^ Fabritie a detti , 

Jsh. Signore. ' 

Aga. Che domandate ? 
fab. È ella il padrone r 
Aga. Come ? 

Fsk. Il padrone chi è ? 

Aga. Io . Che cosa volete ? • > '• 

fssb. Mi manda l’ illustrissimo signor «larchese Asdru- 
baie, mio padrone. ' • 

jg». Chi? - ■ • 

' Tab. 
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idh. lì signor marchese Asdrubale . 

jffJL Oh r illustrissimo signor marchese ... Sloti qui; 

son quìi che cosa comanda? {t' élxÀ, 

T»b. La prega di mandargli . un mèdico. 
jtg». Che ? Un medico ? ^te un poco piò foNe . 
tsb. Si signore, la prega di mandargli un medico. 
jig». Chi ha male? Il signor marchese? 

F*i. Signor no} un suo garzone di stalla . 

^g». Stalla ? Avete dettò stalla? 

tab. Si signore, un garzone di stalla. v 

jtga. Uh ! gran premura per un garzone di stalla 1 (shdt, 

F»b. È pregata mandargli questo medico . , (/erre . 

^g*. Ecco li, prendete il signor dottore Merlino. 

P*lf. k buono veramente? Perché l' ammalato è mio fratello^ 
Si, si, per un garzone di stalla c iwono. 

F*b, Signore , la vita di un garzone di stalla vai quan- 
to quella del suo padrone , 

jigd. Vi manda il padrone ? ho capito .- Signor dottoré 
Merlino , andate a visitare questo garzone di Stalla . 
M$r. (s'alxjt.) Andiamo pure . ( Se questa fòsse una 
buona cura non mi manderebbe al cèrto; ma coa- 
vien pigliare quello che viene. ) 

Tur. Galantuomo , se vi è bisogno del chirurgo soù 
qua io . 

Fab. Non lo so. Gli è vèuata li febbre con uno sve- 
nimento . 

Tar. Sveniménto? Vi vuol sangue, ..è vero sigriot dptt*^ 
re ? vi vuol sangue . ’ • , . ^ . 

Mer, Audiamo, e lo vedremo. 

Tar. Tutto il male vien dal sangue, - 
Mtr. Se vi sente il signor Agapito, state fresco ! Man- 
co male , ch^c sordo . 

T/$r. ( Sì, egli vorrebbe che ia vece,di cavar sangue, 
si caricassero gli ammalati di pillole . e di scirop- 


I* « 

r • • • » 



■ M j 

Mer. 
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JAtr. Ognuno procura tirar T acqua al sup mulino . {f»r. 
F»b. Il ciclo me la mandi buona.' {t*f**’ 

j 

SCENA III. 


' Agapito solo Uggendo. , 



prevede che il Gran Can de’ Tartari , posto in go. 
Uria di un tal matrimonio , si armerà alle frontie- 
re del suo paese . . . Non vedo 1’ ora che venga il 
dottor Buonatesta . Qjiesto foglietto non T avrà a - 
vutpi non ha egli le corrispondenze che ho io . 
Oh ecco qui il dottor Onesti . Questi è un galan- 
tuomo che sa, ma scrive pocoj non è buono per 
una' spezieria ... . . 


SCENA IV. 

t 


’ ' Jl dottore Onesti e dette . 

One. ^Riverisco il signor Agapito. - 
Aga. Servitor suo . ' 

One. È stato nessuno a cercar di me / 

Aga. Che dice ? 

One. ( Che pena con questo ' sordo J ) Nessuno ha à>- 
mandato di me ? ■ ' 

Aga. Signor no .'nessuno. - - :• 

One. Ditemi , si è veduto il signor- Pantalone de Biso- 
gnosi? > c . , 

Aga, Bisognosi , di che ? 

0»ff.-Si è veduto il signor Pantalone ? 

Aga. Ah il signor Pantalone de’ Bisognosi ? Ho inteso . 

• Signor no, non 'si' e veduto'. 

One. Porterà, o manderà una ricetta mia per la signo» 
Va Rosaura sua figfia. Voi avete a fingere di dar- 
gli 
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gli un medicamento, e gli avete a dare uWa boc- 

^ eia d’ acqua del vostro pozzo . ( forte e 'vicino . 

Aga. Perchè una boccia d’ acqua e non altro ? ' ' 

One. Perche il male di quella giovane c ideale j crede 

aver male, e non è vero. Per contentarla , qual- 
che volta le accordo apparentemente un qualche ' 
medicamento che non le possa tar male; le do l’ac- 
qua pura per non imbarazzarle lo stomaco con inu- 
tili medicamenti , (/vr/c . 

Agn. Ma se le do 1’ acqua , che cosa metterò in conto 
.-nel libro } 

One. Niente. {come sopra. 

Agn. Niente.» 

One. Volete farvi pagare 1’ acqua pura del vostro poz- 
zo .» { come sopra 

Aga. Ma se la do per medicamento. 

One. È un finto rimedio per secondare I‘ immaginazione 
della ragazza . Quando 1’ avrà bevuta , probabilmen- 
te Jc parrà star meglio , loderà il medicamento , 
ed io allora svelando la verità , assicurandola che 
la bevanda non era che acqua di pozzo , può es- 
sere che mi riesca disingannarla, e distruggere a 
poco a poco i suoi pregiudizj e le sue malinco, 
nie . ( forte. 

Aga. Andate là, che siete un bravo medico . {con ironia. 

One, Fate voi il vostro mestiere , e lasciate a me fare 
il mio . ( forte . 

Aga. Ss medicate coll’ acqua fresca , distruggete il mio 

mestiere ed il vostro.. < 

One. Io non ordino i medicamenti per beneficar Io spe* 

ziale. {forte. 

Aga. Si , voi ordinate 1’ acqua fresca per incomodarlo . 

One. II signor Pantalone è uomo ricco e proprio ; non 
dubitate , vi riconoscerà . ( allontanandosi . 

Aga. Che cosa conoscerà » 

M 4 One. 
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Oli#. Dico i che ti ziconoscerà . 

Chi ? 

Omt. 11 sigaoZ PànuUone . 

A chi ? 

On». A Toi. 

Ag». Come a me ? 

Ont. Riconoscerà toi . 

Ag». Perche f 

One (Oh sordo maledetto!) 

Ags. Il Gr»n C«» it' TsrSari f»ftijicktri l* fisttt di 
frtHtùra . ( leggf 


SCENA V. 

Ltlio e ititi . 

Ltl, Signor dottore , appunto di voi «ndart in ttac-< 
. eia . 

Ont. In che vi posso servire ? Che cosa avete da co> 
mandarmi ? 

Ltl. Vorrei pregaffi di sapermi dire > come sta la si- 
gnora Rosaura. 

Ont. Siete voi parente della signora Rosaura r 

Ltl. Patente no, sono amico. 

Ont, Amico di suo padre o di lei ? 

Ltl, Veramente più di lei che di suo padre. Vi dirò, 
la desidero per moglie , e 1’ ho fatta chiedere al 
signor Pantalone . Egli col pretesto che la figlia 
è ammalata i non la vuol maritare, onde per que- 
sto desidero sapere come sta di salute. 

Ont. Vi dirò , signore , ella sta bene , e creda di star 
male . 

Ltl. Caro signor dottore , ve la raccomando «. 

Ont. Assicuratevi eh* io farò il mio dovere. 

Ltl, Vorrei pregarvi d'usa grazia. 


Digitized by Google 



UttÒttLlMO. ' f 

€nt. Dove posso conraadatemi . > 

lil. Quando andate a visitaila, favoritemi salotatla 
parte mia . 

€nt. Mi maraviglio di voi; di questa sorta d'uffizj noa 
s’incaricano i pari miei. Io faccio il medico ,"C 
pratico nelle Case unicamente per esercitare la mie 
professione. Io non m* introduco negli a&ri do- 
mestici; non fo il consigliere, non fo 1* economo, 
* molto meno il mezzano. (porre- 

SCENA VI. 

Ltli» ti Agéptt». 

X#/. Oi Appari I questo ^gnor dottore porta alta la sua 
professione. 11 dottore Merlino non avteyje avu- 
to tante difficoltà . Bisognerà assolatamente che 
io mi serva di qualche mezzo per coltivar la si- 
gnora Rosaura . Una figlia unica di un padre ric- 
co merita tuna 1’ acteiaione di un uomo che bra» 
ma fare la sua fortuna. {.f*rtt. 

jlfà. ( i’ . ) Sia ringraaiato il cielo ! Il' signor 

dottore dell’ acqua pura se n’ é andato ; se tutti 
facessero cosi , starei fresco . Acqua pura ? Alme-» 
no avesse ordinato che gli mettessi dentro quat- 
tro semi di zucca , che avrei messo a libro : ttf 
tmulsientm qustutr stminum frigidtrHm majtrum ; 
paoli tra . 


SCE. 
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S C E N A V 1 1. 

Tsmahat e dettp . 

. T»n. kJlor Agapito tiverito . 

. Ag». Oh signor Pantalone riveritissimo , padron mio sti> 
matissimo , servitor suo umilissimo. 

Fan. Come stcu ì sten ben ? 

Ags Sta bene ì Me ne rallegro . . 

Pu'i Digo , se vq ste ben? {forte} 

Ag* lo sto bene, se sono In grazia del mio venaratis-' 
siino signor Pantalone. 

Tun Grazie alla vostra bontà . 

Agn Ha nulla da comandarmi ì 

Fan. Gh'ho qua sta rieettina , se Tolc far grazia. 

Aga. Favorisca , lasci vedere . L' ha fatta il dottor O- 
. nesti ? 

Fan. Giusto elo. 

Aga. ( Il signor dottore dell’ acqua pura . ) Sentiamo , 
che cosa dice ; Recipe aquam putei recenter extra- 
3am , ponatur in vate vitree , deinde offeratur 
f nella ^ ut bibat ad tatietatem . ( Oh bella ricet- 
ta ! ) Signor Pantalone , ha veramente male la si- 
gnora Rosa-ara?. 

Fa». Poverazza ! Xe tanto tempo che la gh* ha mal , 
c nissun ghc trova rimedio. • 

Ag». Non faremo nulla . 

Fan. No ? mo perche ? • 

Aga. Con queste ricette non si guariscono le malattie . 

Fa». Tutti me dise che sto dottor Onesti xe un omo 
de garbo. 

Aga. Se fosse un uomo di garbo , lo vedreste frequen- 
tare la mia spezieria. ■ 

Fan, Caro sior Agapito, vu me mettè in agitazion. 

Aga. Come ? ^ 

Fa». 
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Pan. Me inette la agiiazioti. {piò forte. 

Aga. Io vi parlo da amico. 11 dottor Onesti va per le 
lunghe , non la finisce mai . Vi parlo contro il 
mio interesse , ma vi parlo da galantuomo . 

Pan. Ve son obbliga , bisognerà muarlo . { forte . 

Aga. Volete che io vi dia un bravo medico ? Un uo- 
mo grande l Un uomo celebre l Galantuomo , bra- 
vo teorico, bravo pratico? 

Pan. Magari ; ve sarò ben obbliga . 

Aga. Con chi siete obbligato ? Coll’ Onesti ? 

Pan, A vù sarò obbliga . Chi elo sto bravo miedego ì 
Aga. Conoscete voi il dottor Buonatesta ? 

P.in. No lo cognosso . 

Aga. Ho piacere che Io conosciate. Quello è il primo 
uomo del mondo . , 

Pan. Come podcr^vio far a poderlo aver ? ( forte . 

Aga. Poco può stare a capitar qui . u 
Pan. Vienlo qua t ( forte . 

Aga, Oh qui praticano tutti gli uomini grandi , e quel- 
li specialmente che si dilettano di novità . Voi 
■ siete amante di nuove ? Leggete i foglietti ? 

Pan. Mi no me ne diletto . 

Aga. Dunque se vi dilettate di nuove, sentite questa. 
Pan. Mi vorria che vegnisse sto miedego . 

Aga.SHf tanto che viene il medico. L’ Imperator della 
china tpeserà la figlia del re del Mogol . • 

Pan. A mi no me ne importa. . , 

Aga. La Porta? Come c'entra la Porta ì II Turco non 
ha che fare nella China e col Mogol ■, sino che 
j diceste il Gran Can de’ Tartari, direste bene, per- 
che sentite ; Si prevede , che il Gran Can de' Tar- 
tari posto in gelosia di un tal matrimonio , si ar- 
merò alle frontiere della Tartaria . Ah , ah , che 
ne dite ? è una bella nuova ? 

Pan. Vorria che vegnisse sto miedego. 

Aga. 
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Ag». Oh eccolo, eh’ egli viene ; ossecrate che gravi- 
tà . Ah , che vi pace t All’ aspetto solo noa si .ha 
da dite che è un uomo gcande ì 

tun. Celio i’é un omo de bella apparenza. 

Ag». Che apparenza ? i un uomo di sostanza ^ 

SCENA Via 

\ 

1 II Ì0tt$r» $ ditti . 

ÈU!.{Co» grMvitm salut» smzà ^l»rt.) 

Ag» Servo di V. S. itlustrùsiiaa . 

Bu«. Riverisco. 

T»n. Serissima . (a) 

Mh0. Schiavo suo. , 

Ag». Signore , è qui il sigaot Pantalone BisògnOsr 
che ha bisogno di lei per una sua figlia ammalata . 

Bu0. Ho troppe visite. Non so se potrò. 

Ag». È un raeteante assai ricco, de’ primi della città . 

Bu0. Sctvitor suo. Che male ha la sua figliuola? 

. {» TmntMhné, 

F»n. No so gnanca mi . Un mal graodo, che nissun lo 
cognosse . 

B»0. Nessun lo conosce ì Oh povera medicina ! Nessun 

. lo conosce ? 

V»n. Di tanti miedeghi nissun guancora l’ha cognossè. 

Bm0. Lo conoscerò io. Signor Agapito, (fitti) i me- 
dici non conoscono il male della figlia di questo 
signore : povera medicina ! Lo conoscerò io . 

f»n. Spero che la so vircò farà quello che non ha 
fatto tanti altri. 

Bu 0 . 

(a) £’ M»' ahbrivi»xJene di iilutttittimt , tifili thi ti 
d» »' medici in Finixi» . 
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Bu 0 . Ckt la medica? 

F»n. Il dottor Onesti. 

Bmo. 11 dottor Onesti ? ( ck$»m» , ) Il dou«t 

Onesti. ' (forte. 

SÌ, il dottore dell’acqua fresaa . ' ’ ' 

Bh». Quai sono gli effètti di questo gran male ' che 
non si conosce ? 

E1 ghe fa mille stravaganze. Ora la ride , ora la 
pianze , no la gb' ha appetito , la se desttoze , 
che la fa compassion . 

Bm». ( È ipocondriaca . ) Ehi. (thi»m» 4g»fito.) È ipo^ 
condriaca . ) 

Ag». (Si ; e il dottor Onesti le ha ordinato ona boc- 
cia d’ acqua pura . ) , ( pi»a» a Buenstests . 

Ba». Caro sior lustrissimo , la prego, la regna a vist' 
tarla, e la veda seia poi arrivar ‘a capir cosa che 
xe el so mal . 

Bue. Se posso arrivare a capirlo ? Vmite qua , e stu- 
' pire . Mi avete detto ; ora ride , ora piange , 
non mangia , e si distrug^ , A me . Qualche 
volta le verranno delle mancanze di respiro.' 

Pe». È vero . 

Buo. Le tremeranno le gambe. 

P»». Certo . 

Buo. Le parrà di cadere. 

P4». è verissimo. 

Bue. La notte non potrà dormire . 

Fa». "So la serra mai occhio. 

Bue. Niente la divertirà. ‘ . 

Ta». Gnente affatto . 

Bue. Le verrà voglia d’ una cosa , e poi non la vorrà più . 

Bau. Vero, vero -, sior lustrissimo , la sa tutto sen»i 
vederla . 

Bue. Ah ? lo conosco io il suo male ? 

Bu». La lo cognosse senza vederla. 

Bue. 
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Fu». Sì , senza vederla , sulle vostre relazioni . Lascì<^ 
te poi che la veda , e vi farò stupire . 

Fm. Oh che omo l Oh che gran vinuoso ! £l cielo 
me l’ ha manda . Sior Agapito . ( s' accosta ) Oh 
che omo ! Ve soq tanto obbliga . 

Afa. Ab ! vi piace ? 

Fan. £l m’ ha fatto un consulto in piè in piè , senz^ 
.. . veder l’amalada. ( alT efecchio i 

Ag*. (Gli avete dato nulla r) 

Fan. ( Casi presto ? ) 

Aga. ( Agli Voraini di questa sorta si ^gano le parale 
un tanto i' una . ) 

Fan. ( Adessadesso.) Sier lustrissimo, comandela de ; £iw 
vorir de vegnir con mi a veder sta mia putta ì 
Bue. Ora non posso. Ho troppe visite. 

Fm. Ma quando .poderale vegùir ì 
Suo. Lasciate eh* io veda il mio tacuino . A ore se- 
dici dal cotti e Anselmo, A tedici e meztia dal 
, ■ marchese Ruggiero . A sedici- e tre quarti dall» 
Contessa Olimpia . A diciasette dal Cavaliere Ro“ 
berte. A diciassette e un quarto dal principe Ca- 
simire , Alle dicietto dal conte . . . 

Fan, Dal sior prencipe la ghe sta tre quarti d* ora > 
Suo. Ha piacere di divertirsi ; sagtifìca volentieri tre 
zecchini per parlar meco tre quarti d'ora. 

Fan. (Un zecchin ogni quarto d’ orai Ma cosse s* he 
. da far 7 Per varir sta putta bisogna spender . ) 
Bue. Vedete? Per questa mattina non potrò venire. 

Fan. Se M podesse levar do quarti d* ora al sior prenci^ 
pe e darmeli a mi , supplirave anca mi al mio 
debito... senza pregiudizio de viusustrissima. 

Sue. Caro sig- Pantalone, siete tanto proprio e civile, 
che non posso ricusare di compiacervi . Alle ore . . As- 
pettate . {osserva il tacuino . ) Alle ore diciassette 
• mezza sarò da voi-, e ci starò sino alle dioiottov 
. . ' Pan. 
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f»n. E mi farò cl mio dover . Vago irt tanto a conso> 
lar mia fia , e dirghc clic la staga allegra , che ho 
trova un miedego che cognosce el so mal . 

Non lo conoscevano ? 
fan. No i lo conosseva . 

• "Buo. Povera medicina strapazzata ! - 

firn. Ma la prego per grazia . Za eh* ella a st’ ora io 
cognosse sto mal , cessa se ghc dise ? 

Bho. Il male di vostra figlia vocatur fintuUnt» 

mìrAchialis . . . - 

J«». Oh bravo ! Cara eia > la torna a dir . 

Bu0. TlAtuUntà Affecfto mirAchialh . . . .. s , . 

Pan. Cossa vuol dir mo sto mirachìaleì i l 

Èuo. Mirathy idest abdomtn , scilieet.mennttrÌHttt. 

Oh che omo! Sior lustrissimo, no la veggio piò 
tediar. Vago da mia fia, e a disisette ore e mez- 
za l’ aspetto . ( Oh che omo de garbcrJ Se mia fia no 
tarissé sta voltai no la rarisse mai piò.) {{art», 

..SCENA ; IX.- 

jlgapit» e il dottor Bnonattsta , 

Signor dottore , avete veduto il foglietto della 
la China ? 

Buo. Non r ho veduto ancora . Avete sentito ì Questo 
buon vecchio ama molto sua figlia . 

'Aga. Si , la figlia del re del Mogol sposerà 1* impera- 
tor della China. 

Buo. Badate a me. Credete voi che possa spendere? \ 
jtg». Se può spendere ? Se il re del Mogol può spende- 
re ? Sentite. Si prtparano ptr il bagaglio rtttlo vom- 
ii elefanti e trecento camelli, .. ‘ , 

Buo. Ora non è tempo di novità. Avete de* cordiali ? > 

. . ■ ifortf. 

JÌga. 
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Ai*. Ohi signor di. 

Bm. Perle oc avete i 
Ag*. Che ? I 

Buo. Avete perle? (ftrtt. 

Ag*. Perle f Perchè fame f 

Bh9. Da macinare ne' cordiali . {ftrtt . 

-Ag*. Signor si, ho delle perle, ocdioaeclc pare. (Scoi* 
za d'ostriche fa lo stesso.) {d* tt. 

Bu». Preparare ijaaitro dramme di sai di tartaro . 

Ag*. Oh i Tartan si difenderanno. 

Bnt. Signor Agapito, voi patite d'ipocofosi. 

Ag*. Come i 

Buo. D' ipocofosi . • 

Ag*..Che cosa vuol dire? 

Buo Di sordità . ( ftrn . 

Ag*. Io tordo ? Non caverò . 

Buo. Voi avete offeso il timpano. (fi'fé t furto. 
Ag*. £ voi m‘ avete rotto il tamburo . ( f*rto . 

s e £ N . A X. 

Camera di Rosaura 

B.ot*ur» » Colomhin* . 

Col. lA , signora padrona", state allegra , non ab- 
badate a tutto . Piè che si pensa , piè il male 
cresce . Finalmente non avete febbre , oou avete 
verun cattivo accidente. 

Bit. Oimè , Colombina , dammi la mano , che mi par 
di cadere . 

€oU Tenete i sedete qui'. Che cosa vi sentite? 

Ros. Mi gira il capo. 

Col. Non avete mangiato da jeri in qui . Vi girerà il 
■ ’r capo per la debolezza « Eh via mangiate qualche cosa . 

Rot. 
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^os. Ma se non posso , 

Ccl. Il medico ha detto che se non mangierete , vi am« 

malerete davvero. , 

Ros. Qual medico ha detto questo ? . 

Col. Il dottor Onesti . ' 

Ras. Il dottor Onesti ? ( ridendo 

Col. Capperi ! Il dottor Onesti c un bravo medico . 

Ros. Perche t 

Col. Perché vi rallegra, sentendolo nominare. 

Ros. Oh sei pure sguajata ! 

Col. Dite quel che volete , ma io assolutamente voglio I 

credere a mio modo . 

Ros. Via, che cosa hai nel capo ? Che cosa credi ? 

Col. Credo che tutto il vostro male sia mal d' amore. 

Ros. Oh , oh , mal d’ amore . Mi fai ridere senza vo- 

gl*a . . . , . . 

Col. E credo che per guarirvi, più delle medicine vi 
gioverebbe il medico. 

Ros. Oh , che ti venga la rabbia , che diavolo vai di- 
cendo ? Oh , oh che questa è da ridere . ( ridendo . 

Col. Ma se la cosa è così, non vi stale a tormentate 
inutilmente ; ditelo a vostro p;^dre . 

Ros. Via , via , che sei pazza. In verità mi fai crepa- 
re di ridere. 

Col. Ora mi date piacere . Vi vedo pure una volta ridere . 

Ros. Ma se tu di' cose ... 

Col Dite a me ; siete innamorata ? 

Ros No . ( ridendo . 

Col. £d io dico di si . 

Rot No , ti dico , no . 

Col. Avete male ? 

Ros. Sì. . 

Col. Verrà il medichetto e vi guarirà . 

Ros. Ah, ah, ah pazza maledetta! Ah, ah, ah. 

( ridendo. 

R» Unt» AmmuUtn. N SCE- 
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S C E N A XI. 

Beatrici e dette ^ 

.Bea, C<Hi c qui? Si può venite? (di dentri. 

Col. La signora Beatrice. * 

B.0S, Le voglio bene, ma ora non vorrei nessuno. 

Col. Bisogna farla passare. Venga , signora Beatrice . 
Bea. Buon giorno, signora Rosaura. Come state? 

Bos. Ah: male assai. (malinconie». 

Col. ( Ha finito di ridere . ) (da se . 

Bea. Ma che cosa vi sentite ? 

Bjos. Nqp posso respirare, ho una malinconia che mi 
uccide . 

Col. ( £ ora rideva come una pazza . ) (da se . 

Bea. Avete febbre ? 

B.0S. Oh credo d' averne sempre . 

Bea. Eppure non avete cattiva cera. 

Ros. Accomodatevi ; datele da sedere . 

• Col. Subito , vi servo . Cara signora Beatrice , procurate 
farla stare allegra , divertitela da questa sua ma- 
linconia . 

Bea. Farò il possibile per divertirla . 

.Col. Signora padrona, volete che vada a farvi un poco 
di zuppa ? 

Ros. No, no, mi solleva lo stomaco solamente a sen- 
tirla nominare . 

Col. L'ha detto il dottor Onesti. 

Ros. V ha detto ? ( alquanto ridente , 

Col. Si, r ha detto. La volete? 

Ros. Via , mi sforzerò . 

Col. (Oh assolutamente il dottor Onesti c il suo male, 
il suo medico, e la sua medicina. ) (parte, 

SCC- 
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SCENA xir. 

Rositur» e Beatrice. 

Bea. C^Uesta notte avete dormito? 

Ros. Non ho mai chiuso occhio. ( mesta. 

Bea. Ma da che è derivato questo vostro male? 

Ros. Io non lo so ; so che mi sento rifinita , che non 
ho forza da stare in piedi , e mi consumo ogn-i 
giorno più . ( con affanno . 

Bea. Avete ostruzioni ? 

Ros. Ho dieci mali, uno peggio dell’altro. 

Bea. Prendete medicamenti ? 

Ros. Ho presa, posso dire, una spezieria ùuera, e nien- 
te mi giova . 

Bea. Eh, Rosaura , sapete qual sarebbe il- medicamen- 
to buono per voi ? 

Ros. E quale ? "• 

Bea. Un bel marito. 

Ros. Oh mi fate ridere ! ( ridendo , 

Bea. Àh , ah , il marito vi fa ridere ? 

Ros Non rido del marito, rido di voi che lo dite con 
quella grazia . 

Bea. Volete eh’ io vi trovi questo medicamento ? 

Ros. oh siete pur curiosa! [rìdendo. 

Bea. Ditemi in confidenza , avete nessuno che vi v.ida 
a genio? 

Rof.'Oh via, non mi dite queste cose. 

Bea. Se avete soggezione a dirlo a vostro padre , con- 
fidatelo a me , c vi prometto che farò le cose con 
buona grazia. 

Ros. Ah, ah, che cara signora Beatrice! Un poco della 
vostra allegria mi farebbe tanto bene ! ( ridendo . 

Bja. Mi consolale quando vi vedo ridere. 

Ros. Voi fareste ridere i sassi. 

N 1 SCE- 
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SCENA XIII. 

Tantalone e dette. 

Vn. C^Os'c, Sa. mia , steu meglio ? 

Ret. Ahi il mio cuore 1 Oh dio ! Che dolor di cuore ! 

( sospirando . 

Tan. Poverazza ! Sempre cussi , siora Beatrice , sempre 
cussi . 

Rea. (Suo padre le ha fatto venire il male di cuore.) 

Pan. Astu magni gnentc ? 

Ros. Niente affatto... non posso mangiare, (con ajfanne. 

Pan. Cara fia, magna qualcossa , se ti me vpl ben > 
magna per amor de to pare . 

Ros. Ma se non posso . 

Rea. Via mangiate , ve l’ ha ordinato il dottor Onesti . 

Ros. Ah! mi sforzerò. (un poco ridendo. 

Pan. Ti fa bocca da rider, cara ? Ti ridi, le mie rai- 
se ? (a) Via, per amor de to pare magna do boc- 
concini de panadella. Colombina, porta qua la pa- 
nada , Rosaura la magnerà per amor de so pare . 

Pea. Signor Pantalone , bisogna pensare alla salute della 
signora Rosaura . 

Pan. Ho speso tanti bezzi per eia , e son pronto a 
spender tutto quello che gh' ho a sto mondo, per- 
chè la varissa . 

Rea. Eh vi vuol altro che medicamenti ! 

Pan. Cossa ghe voi ? 

Rea. Ehi sentite. ( EIn marito.) (piano a Pantalone. 

^ Pan. 

(a) Raise non vuol dir che radice , ma si usa questa 

frase , come se si dicesse vita mia , radice , sostegno 

dell.% mia vita . 


\ 
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Pun. Eh cara slora , compatirne, no savè cossa che ve 
disè. Subito che una putta gh'ha mal , ghe voi 
el mario ? Poverazza I mandarla co sto boccon de 
mal , acciò che la mora ì Se la va via da so pa- 
re , la mor subito . N' è vero , vita mia ì ti voi 
star co to pare . 

Ros. Ahi , ahi , mi sento morire ! 

Pan. Presto, presto, fia mia, tiò, nasa (a). Vedeti se 
no la gh’ avesse so pare.» Un mario no staravo 
miga là a farghe la guardia co ghe vien mal . 
Poverazza! la gh’ha bisogno del so povero pare. 

Rea. (Oh guanto è buono questo vecchio!) • {da se . 

SCENA XIV. 

Colombina colla zuppa * detti. 

Col. tlcco la zuppa. 

Ros. Non la voglio , non la voglio , 

Pan. Via , per to pare . 

Boa. L’ ha detto il medico. 

Ros. Mi sforzerò, 

Pan. Vedeu ? per so pare la se sforzerà. 

Col. Mangiacela che è preziosa. 

Ros. Ma se non posso. 

Col. Il medico dirà che non volete fare a suo modo. 

Ros. La mangerò. {mangia, 

Pan. Vardc , se la nie voi ben , vardè . 

Col. Il dottor Onesti si consolerà. 

Ros, (Ride , 

Pan. Cara quella bocchetta che ride . Sentì fia mia , 
vedo che sto dottor Onesti do t/ varisse , ho pcn- 
sà de muar miedego , e ho trcfvà un vertgoso . . . 

Ros. 

(a) Le dà qualche cosa da odorare. 

N 3 
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J\os. Oimé ! mi vieti male, non posso più. 

( getta via la z.ufpa , e balza dalla sedia . 

Fan. Fia mia, tossa fasta.' 

Fot. Andate via di cjuà , non voglio nessuno . 

Tan Fermete per amor de to pare. 

Fos. Lasciatemi stare . 

Fan. Se ti voi ben a to pare . 

Ras. Non so di padre, non so di madre , aion so s' io 
viva , non so s’ io mora . Son fuor di me , tre- 
mo tutta . 

Fan. Son qua mi, son qua mi. Nasa. (le sporge una 

(boccetta al naso. 

Fos. Andate via , andate via . Colombina ajutami , si- 
gnora Beatrice per carità . ( r' appoggia alle due 

( suddette . 

Fan- No ti voi to pare ? 

Fos. No. 

Col. Non ha bisogno di voi , ha bisogno del dottor 
Onesti. 

Fos. 11 diavolo che ti porti . ( dà una spinta a Co- 

( lombina e parte . 

Fan. Poverazza ! el mal ghe va alla testa . Presto , voi 
chiamar i rniedeglii, voi far consulto. Vegnirà cl 
dottor Onesti , vegnirà el dottor Bonatesta , chia- 
, mero qualcun altro , voi far consulto . Povera la 
mia putta! No gh‘ ho altro al mondo che questa. 

Col. Signor padrone , volete guarirla ? 

Fan. Oh magari! 

Col. Maritatela . 

Fan. Siben ; maritatela . Par che el matrimonio sia la 

' medesina de tutti i mali. Povera frasconazza («) , 
domande aitante che s'ha maridà , e me saverè 

dir 


(a) Sciocca. 

L 


Digitized by Google 



ATTO P R I M. O . 2ì 

dir che boa medicamento per una donna xe il ma- 
trimonio . {parte. 

Col. Se il matrimonio fosse una medicina cattiva , tan- 
te vedove non tornerebbero a maritarsi . ( parte . 

Bea. Io ho sempre sentito dire che quei medicamen- 
ti che hanno dell’ amaro , fanno bene allo sto- 
macò . {parte. 



• line' dell' Atto Primo ^ r 





lAd JFrnfa u^ima/a/a 


A T T.O 5 E C O K B O- 

SCENA PRIMA. 

Bottega di Speziale. 

sole Itigtndo i .foglietti ponendosi » sedere . 

^Sone seguite le nozze frn la principessa figli* del re 
del Megol , col principe ereditane della China • 
Capperi ! hanno fatto presto a far questo matri- 
monio . Io scommetto che in Italia sono il primo 
a saperlo. V Imperator della China ha spedito uri 
ambasciata al Grin Can de' Tartari, assicurando^ 
le della sua buona amitizia , ma si prevede che 
‘ il 
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SI Tartaré non lo aceetterk Come ! non 1’ accet- 
terà ? Perchè ? Con qual ragione ? Signor sì che 
l'accetterà, signor sì . Il re del Mogol avanzerà 
alla Persia le sue proposizioni Oh bravo! Il re 
del Mogol sarà il mediatore . Si aggiusteranno , 
ti aggiusteranno. (segue a legger piani/. 

SCENA ir. 

il Dottore Merline > Tarquim'o e dettò. 

Meri CtAro signor Tarquinio, 1* avete fatta bella. Per. 
fare a modo vostro ho fatto cavar sangue a quel 
pover’ uomo , e dopo la cavata di sangue, ha peg- 
giorato . * . 

Tur. Vi vuol pazienza ; sono accidenti che accadono . 
Anch’ io r altro giorno per eseguire un vostro o?-. 
dine , cavai sangue a quel mercante , tuttoché non 
ne avesse bisogno . 

Mer. £ se quel povero garzone dì stalla morisse per 
cagion vostra ? 

Tar, Nessuno dirà che sia morto per questo. 

Mer. Pur troppo, quando un amm.ilato muore, si dice 
eh* è stato il medico che l'ha cacciato sotterra, 
e se guarisce eh’ è risanato non per cagione del 
medico , ma per la gioventù, per la buona com- 
plessione , per qualche stella , per qualche favo- 
revole pianeta che l'ha soccorso. 

Tar, Ma con tutto questo tutti quelli che si ammala-'’ 
no chiamano il medico . 

Mer. È vero. Ma in oggi il medico non è più nella 
estimazione di prima. Non si obbedisce e non se 
gli crede . 

Tar. Si paga ? Se si paga, 'basta. 

Aga. Come! can de' Tartari (s'alsue) vuole che il 

prin- 
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principe della China ripudj la sposa ? Ah cane » 
veramente cane ! Povera principessa 1 ripodiarla ? 
perche sposi una tua figlia ? una • tua bastarda ? 
No. Giuro al ciclo non la ripudierà > non la ri- 
pudierà . ( f 

• Mer. Signor Agapito. .. 

Ag*. Non la ripudierà . . . 

T«r. Che cosa avete , signor Agapito ? 

Aga. Non la ripudierà . 

Mer. Che cosa vi è di nuovo ? 

Ag». Sposar la figlia del cane ? 

Mer. La figlia di un cane l 

Aga. Signor si , del cane , signor si . 

Mer. Ma chi c questa figlia del caue ? 

Aga. Avete letto i foglietti ì 

Mer. Io non leggo foglietti . 

Aga. Si ? gli avete letti > 

Mer. No , no , vi dico . f f»rt$ . 

jiga. Via , via > non gridate , non son sordo . Se non 
gli avete letti , non parlate ; non sapete niente . £ 
voi gli- avete letti ? { * Tarquinia . 

Tar. Signor no . ( forte . 

Aga. Povera gente! Non sapete niente . Maledetto ca- 
ne ! Disfar un matrimonio ì Orsù sin ora sono sta- 
to neutrale', ma in oggi mi dichiaro. Son China, 
son China , son Mogol , son China . Si , contro il 
cane. Ho tanta rabbia contro il cane de’ Tartari 
che non voglio più veder cani , 


SCE- 
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SCENA III. 

Pantalone e detti . 

Ta». k_/Ior Agapito . 

Aga. Padron mio. 

Ta». S‘ ha visto cl dottor Eaonatesta ? 

Aga. Signor no ; I’ aspetto ancor io . 

Fan. Mia fìa sta pezo che mai. 

^ga. Come? 

Fan. Mia ha sta pezo . 

Aga. Volete farla guarire? 

Fan. £1 del volesse . 

Aga. Come , se volesse ? (a) 

Fan. (Oh poveretto mi!) Magari, 

Aga. Datele la china . 

Fan. La china ? 
jtga. In oggi la china c il medicamento dominante. 

La china si adopera per tutti i mali. 

Fan. La china fatala ben a mia ha? {forte. 

Aga. Farà benissimo . 

Fan. Podemo provar. 

Aga. Grand’ obbligazione abbiamo alla china ! Viva la 
china ! E il can de’ Tartari vorrebbe che il Prin- 
cipe della China ripudiasse la sposa ? Non la ri- 
pudierà , non la ripudierà . 

Pan. Cessa gh’ intra el c.an de’ Tartari colla china? {forte. 
Aga. Avete letto i foglietti ? 

Pan. Sicr no , 

Aga. Se non avete letto i foglietti, non parlate. 

Pan. Orsù, se vien el dottor Ponatesta , mandfclo da 

* mi che veggio far consulto per mia fia . 

Mer. 

• (a) Lo stesso che: volesse il cielo. 


{forte. 

{forte. 

(forte. 

{ forte . 
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Mer. ( li signor Pantalone dice di voler far consulto. 

Potrebbe chiamar anche me . ) (a Tarquinia . 
Tar. (Se bisognasse sangue, son qua io.) 

Fan. Aveu inteso del consulto ? {forte ad Agapito. 
Aga. Che consulto ? 

Fan. Veggio far consulto per mia fia. (forte'. 

Aga. Datele la china. 

Fan. Voj sentir el consulto de’ miedeghi ^ 

Aga. Verrà il dottor Buonatecta . 

Fan. Sì , col vien mandelo subito . Avanti le disisett» 
se el poi . 

Aga. Vi sarà il dottor dell’acqua fresca? 

Fan. Chi? 

Aga. Il dottor Onesti. 

Fan. Sior sì , el ghe sarà . Ma vorria che ghe fusse 
un altro miedego . 

Aga. Come? 

P<«», Vorria che I fusse tre. {forte. 

Aga. Verrò io , verrò io . 

Fan. Vu no se miedego . 

Aga. Che ? Non son medico ? 

Fan. Se spizier . 

Aga. Me n’ intendo più dei medici. Io ho più pratica 
di loro. Ho dei segreti particolari . Medico alla 
moderna; verrò io, verrò io, c porterò meco la 
china , c vedrete che il dottor Buonatesta l’ap. 
proverà . ( parte. 

SCENA IV. 
il dottor Merlino, Tarquinia e F ant alone , 

c 

^Entite? Questo speziale vuol far da medico, 
e leva le visite e le curo ai professori . 

(* Tarquinia. 
Tar. 
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Tar. (Si, fa anche da chirurgo. Porta con se gli un- 
guenti, c medica le ferite e le piaghe.) (a Meri. 

Mer. { Questa cosa va male . Ognuno ha da esercitare 
la sua professione . Anche voi che siete chirurgo , 
vi dilettate di tastare il polsot, e d’ordinare i me- 
dicamenti per le febbri . ) ( come sopra . 

Tar. ( E voi pure avete insegnato tante volte a fare il 
decotto di salsapariglia . ) { come sopra . 

Mer. Sionor Pantalone , servitor suo umilissimo . 

Fasi. Patron mio riverito . • 

Mer. Come sta la sua signora figlia ? 

Fan. Mal assae, patron. Ma chi eia eia ì 

Mer. Non mi conosce? 

Fan. Mi no, in verità. 

Mer. £ pure , per grazia del cielo , son noto assai in 
questo paese, ne vi c cavaliere , e pochi sono i 
mercanti che da me non sieno serviti. 

Fan. In verità mi no la cognosso . 

Mer. Non conosce il dottor Merlino Malfatti , che ha 
fatto tante cure e tanti prodigi in questa città? 

Fan. Certo, me par assae de no averla mai vista e 
mai sentia a nominar, perchè in casa mia cre- 
do che ghe sia sta tutti i miedeghi , tutti i ccru- 
sici c tutti i spizieri de sto paese. 

Mer. Vi dirò , signor Pantalone , non sono io di quelli 
che facciano maneggi per ottenere delle cure , c 
che entrino , come si suol dire , per forza nelle 
case . Io non fo negozi con gli speziali per esse- 
re introdotto. Po onestamente la professione mia, 
vado ove sono chiamato, e per grazia del cielo, 
posso vantarmi che dove ho avuto sin ora l’occa- 
sione di andare , isono riuscito nelle mie cure c^n 
tutta la gloria e soddisfazione di quelli che mi 
hanno chiamato. 

Fttn. ( Cancaro l El xc un omo grando ! ) 

Mtr. 
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Mtr. Se il signor Pantalone brama di me infotmazio* 
ne , può dimandarne qui al signor Tarquinio . 

Fan. Chi elo sto sior > 

Tar. Non conosce Tarquinio Cristieri ? Il primo chi- 
rurgo di questa città. 

Mer. Oh il signor Tarquinio c un uomo esperimentato. 

Tar. Il signor dottor Merlino è un uomo celebre. 

Mer. Per cavar sangue non vi è 1 ' eguale . 

Tar. Per mali incurabili è un prodigio. 

Fan. Ma gh' ho ben a caro aver «ognossù do persone 
de tanto merito e de tanta vertù . Mi ghe una 
fia che xe sempre amalada . 

Mer. Se V. S. comanda, la visiterò . 

Tar. Se ha bisogno del chirurgo , son qua io . 

Fan. Vorria far un poco de consulto -, se la voi restar 
servida, la me farà favor. (a Merline. 

Mer. Volentieri, la servirò. 

Tar. Verrò ancor io per servirla ; 

Fan. Ma no so , se del chirurgo ghe fa bisogno . 

Mer. Può venire , e potrà dire la sua opinione . 

Fan. Benissimo, eh' el vegna pur. ( Manco mal j el cie- 
lo provede . ) ( parte . 

Mer. Ricordatevi di approvare tutto quello che dirò io. 

( a Tarquinio e parte . 

Taf. Se non ordina sangue, non approvo niente, (parte. 

S C E N A V. 

Camera di Rosaura . 

Resaara sola. 

Olme! Quel pezzo di vitello arrosto col pane mi 
ha toccato il cuore . Veduto il mio caro me- 
dico dalla finestra , subito mi è venuto appetito . 

Ora 
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Ora ho sete , c rttn so come fare . Oh vien gen- 
te . Presto , presto nascondiamo il resto del pane ; 
non voglio che mi vedano mangiare , 

SCENA VI. 

Beatrice j CeUmbina e detta . 

c 

Bea, V.><Ara Rosaura , non volete mangiare? 

Boi. Non posso, non ho appetito. 

Col. Ma senza mangiare e senza bere noti si può vivere j 
Boi. Via per farvi servizio he vero. 

Col. Volete acqua ? 

Boi. Non mi piace. 

Bea. Volete vino ? 

Boi. Mi fa male . 

Col. Volete il te? 

Boi. Ne sono stufa. 

Bea. Volete il caffè ? / 

Boi. Non mi conferisce. 

Col. Volete brodo ’ 

Boi. Mi fa nausea. 

Bea. Volete del vino di Cipro ? 

.Boi. Oh sì sì, vin di Cipro, ( ridendo j 

Col. Ora lo vado a prendere. (parte è poi torna. 
Bea. Ditemi , quando viene il dottor Onesti volete che 
io gli parli segretamente ? 

Boi. Signora no , che non voglio cha gli parliate se- 
gretamente. 

Bea. Intendo per voi. 

Boi. Per me? (ridendo. 

Bea. Si , per voi . Vi contentate ? 

Boi. Acciò mi guarisca presto? (ridendo. 

Bea. Acciò vi guarisca presto. Vi contentate? 

Boi. Fate voi . 

Bea. 
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sa 

Ben. ( Eh radazza -, 1’ 1 k> conosciuto il tuo male . ) 

Col Ecco il vin dt Cipro, (fona un btcthitre col 'vin» . 

Bea. Via bevetelo. 

Bos. Ho paura . 

Bea Eh via ! 

B. 0 S. Mi farà male . 

Bea. Via , alla salute del medichino. 

Bj>s, Sì , alla sua salute . ( prende il bicchiere , 

SCENA VII. 

Pantalone e dette . 

Pan. Coss' c ? Cossa ghe deu ? Cossa bevela? 

Bea. Per ristorarsi , beve il vino di Cipro. 

Pan. Per rcstorarse? Co.s’è, siora , me la volò mazzar 
mia fia ? ( « Beatrice .) E ti , Irasconazza , ti ghe 
porti el vin de Cipro ? ( a Colombina . ) Qua sto 
gotto . Povera putta ì I te voleva far morir . 

( leva il bicchiere di tnano a Rosaura . 

Col. È stato battuto . 

Pan Andò a veder chi ze . Tutta sta roba a una po- 
vera ammalada ! ( Colombina parte e poi torna . 

Kos. (Questa volta mi colpisce nella gola.) (da se. 

Col. Ecco il signor dottor Onesti . 

Rot. ( Oimc 1 respiro. ) 

Pan. Coss'c, ha mia, ti te mui ( 4 ) de color a sentir 
el miedego } Asta paura ì No te dubitar che fare- 
mo consulto . 


(a) Ti caniì. 


SCE- 
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SCENA vm. 

]l dottor Ontiti e detti . 

One. Setvo di lor signori . 

E»n, Sior dottor , andemo de mal in pezo . 

One. Signora , che cosa avete ? 

Eos. Non so ... mi sento ... Oimè i ... ho una sete crudele . 
One. Se ha sete , datele da bere . 

Ean. No se sa cussa darghe ; tutto ghe fa mal . 

Ben. ( Signor dottore, fra voi e me vi dirò il suo 
male.) (piano alP Onesti . 

One. (Già me 1* immagino, vorrà marito.) Colombina, 
fatevi dare quella boccia d’acqua cordiale che ha 
portato ora il garzone dello speziale: prendete un 
bicchiere e venite qui . 

Col. Subito . ( parte poi ritorna . 

FaS. La varda che no forno pezo . { al dottore . 

One. Fidatevi di me. 

Pan. Ho paura che no la la torrà. 

One. Signora Rosaura , la prenderete ? 

Ros. La prenderò . ' 

One. Mi credete? 

Ros. Vi credo . 

One. Quando 1‘ ammalato crede al medico , guarisce più 
facilmente . 

Col. Eccomi . ( con una boccia d' acqua ed un bicchiere. 

One. Date qui . ( getta V acqua nel bicchiere . 

Fan. Via cara , per a.aior de to pare . 

One. Caro signor Pantalone , lasciate fare a me . 

Bea. Lasciate fare a lui che ha più grazia di voi. 

( a Pantalone . 

Fan. Se no ghe la dago mi, no la la vorrà. 

One. Signora Rosaura , se ve la darò io , la beverete ? 
La Finta Ammalata . O Ros. 
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Fes. Signor sì. 

T*n. Vustu che te la daga mi ? 

Fot. Signor no. 

Fun. Via la ghe la daga eia . Za no la gfac farà niente^ 
Oae. ( Cara signora Rosaura è peccato che una giovi- 
ne come voi si lasci opprimere dalla malinconia. 
Via, bevete quest'acqua cordiale.) 

Ros. f Beve , gunnlunÀo con nttenxÀone il medica e poi 
sospira . ) 

On e. ( Siete sul fior della gioventù ; pensate a mari- 
tarvi . ) ( piano , 

Ros. ( Beve e ride . 

One, ( Quando si saprà che siete sana , sarete subito 
desiderata in isposa.) (piano, 

Ros. Oimè , queir acqua mi ha data la vita . 

Fan. Discu dasseno? 

Ros. Sì certamente ; sto meglio assai, 

One. Vedete , se quest’ acqua c prodigiosa ? 

Fan. Son fora de mi dalla contentezza . 

Bea. ( Oh più dell' acqua hanno operato le parole del 
medico. ) 

Fan. Cara eia , cossa xe quell' acqua ? 

One. È un mio segreto particolare. (A suo tempo sa- 
prà essere acqua di pozzo . ) 

Fan. Te sentistu più gnente ? 

( a Rosaura. 

Ros. oh il signor dottore mi ha dato la vita. 

O 

One. ( Signor Pantalone , volete eh’ io vi dia un consi- 
glio da galantuomo per far che vostra figlia stia 
sempre bene ? ) 

Fan. fVia mo ; cara eia , la diga. ) 

One. ( Datele marito , ) 

Fan. { Diseia dasseno ? ) 

One. ( Fate a mio modo , e vi troverete contento . ) 
Fan. ( Me l' ha dico dei altri c no gh’ ho bada > co Io 
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<3ise el miedego , sarà cussi . Bisognerà matidarla . ) 
Ila mia , stascii ben ? 

P. 0 S. PatmI di star bene. 

Tan. Dime cara ti i se vegnisse occasion de maridattey 
tioresistu mario volentiera i 

Rts. ( Rìde e fi lergognu . ) 

P«». Te torna mal ì 

Ros. Oh signor no . 

Tm. Dime , tioresistu mario > ' 

Ros. Perche no ? 

Ran. Ben; se ti sarà sana, te manderò. 

Ros. Adesso patmi di essere risanata . 

Ran. Co Te cussi , sappi fìa mia, che un certo sior 
Lelio Ardenti t' ha fatto domandar; gh'ho dito 
de no, perchè ti gierl poco sana; ma adesso che 
ti sta ben , ghe dirò de si , e te mariderò . 

Ros. Oimc ! Mi vien male, non posso piò. 

Ran. Sior dottor , presto , ghe torna mal . Vedeu ? Gnan- 
ca el mario la farà guarir. 

One. (Costei è innamorata di qualcheduno.) Volete ud 
altro bicchiere d' acqua cordiale ? 

Ros. No , non ne voglio. 

Pan. Vustu che te la da^a mi ? 

Ros. Signor no . 

One. La volete da me ? 

Ros. Ah non giova . ( sospirando t gttardandol» , 

One. Via, signora Rosaura, fatevi animo. 

Ros. Non posso . 

Ran. Mo corsa ghastu? 

Ros. Non lo so . 

One. Via, che cosa vi sentite? 

Ros. Non lo so . ( piangendo 

Pan. Ti pianai ? Ti me par matta . 

Ros. Se son pazza , lasciatemi stare da pazza . Non mi 
abbadate , non mi tormentate . ( parte . 

O t Ran. 
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Tan. Povera puita ! Andè là , creature > agiutela . 

Col, ( Oh il medico oon la guarirà mai , sino che suo 
padre sarà presente alla cura . ) (p*rte t poi ritorna . 

Bta. ( Signor dottore , fra voi e me parleremo . ( pia- 
no al dottore) Amore fa pur troppo impazzire le 
povere donne . ) ( parte . 

Tan. Mi resto incanta. L‘c un mal che no se capisse. 

One. Eppure io lo capisco perfettamente . 

Col. Signor padrone > vi sono delle persone che vi do< 
mandano . 

Tan. Chi eli ? 

Col. Mi pajono medici . 

Tan, si , sì , va là , dighe che vegno . 

Col. Questa casa è divenuta uno spedale. (parte. 

SCENA IX. 
il dottor Onesti e Pantalone . 

Tan. Slot dottor caro , sta putta no xe varia . Par 
che un medicamento ghe fazza ben, ma la torna 
pezo che mai . Se la se contenta , voj che femu 
un pochetto de consulto . 

One. Signor Pantalone , voi gettate via il vostro dana- 
ro } il male di vostra hglia non ha bisogno di 
consulti . 

Tan. Oh me maraveggio , paron, se tratta del mio 
sangue i (a) vaga la casa e i coppi , ma voj sen- 
tir l' opinion de altri miedeghi ; a eia no fazzo tor- 
to , la xe el miedego della cura , c no intendo do 
licenziarla . 

One. Caro amico, i consulti sono spesse volte la rovi- 
na degli ammalati . La moltitudine dei medici pro- 
da* 

( a ) Vada tutto , ti spenda tutto . 
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duce della confusione. O sono tutti d’accordo, ed 
c superfluo il mdtiplicarli , o sono discordi , « 
r ammalato si fa morire più presto. 

Pan, Ma cara èia , perché me Torla impedir che me 
toga sta soddisfazion ? 

0»t. O vi fidate di me o non vi fidate . Se vi fidate',* 
lasciatemi operare; se non vi fidate , prendete ua 
altro medico , e contentatevi di un solo . 

Pan. Mi de eia me fido. Ma gnancora la m’ha save* 
sto dir che mal che gh’ abbia mia fia. 

Ont. Sapete che male ha vostra figlia? 

Pan. Via , che mal ghala ? 

Oh 0 . Niente adatto. Sta meglio di voi e di me . 

Pan. Come gnentc? La ghe dise gnente a quei (4) ma* 
li che ghe chiappa ? 

Ont. Vi parlo da galantuomo , da uomo onesto ; non 
ha niente: non 'gettate danari In medici e io me* 
dicine , perché vi replico , non ha niente . 

Pan. Ma pur anca eia la gh’ ha ordenù l’ acqua èordial , 
e .la gha fatto ben. 

Cne. Sapete che cordiale é? Acqua di pozxo pura. 

Pan, Eh via , fandonie . Se la 1' ha fatta revegnir . 

One. È opinione , non ha niente . 

Pan. Orsù , se la me dà licenza’ voj sentir 1* opinion 
dei altri. Se i dirà che no sia gnente, no sarà 
gnente Ma voj sentir. 

One, Troverete di quelli che diranno che ha un gran 
male, e non sarà vero . 

P4». Questi che ho trovà , i xe do galantomeni . 

One. Chi sono f 

Pan. £1 dottor Bonatesta , e el dottor Merlin Malfatti , 

One. ( Buono ! Un impostore e un ignorante . ) 

Pan, No i xe do virtuosi de garbo ? 

Ont. 

(a) A tptei mali chi F assalgono . 

O 3 
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One. Io noR dico male di nessuno. 

Pan. Xcli so amici ? 

One. Io sono amico di tutti . 

Pan. Hala difficoltà de unirse con loti ì 
One. Io parlo con chicchessia. 

*Pan. Donca la vegna via> e andemo a fat sto con< 
sulto . ( fatte . 

SCENA X. 
il dettor Onesti sole. 

Pover’uomol Mi fa pietà. Getta via il suo danaro, 
e certamente la sua figliuola non ira vetun male . 
Ella c innamorata, e se mi riuscisse scoprite chi 
sia il suo amante , avrei trovata {a roediciaa si- 
cura per guarirla , Spero che saprò tutto dalla si- 
gnora Beatrice . A me suol dare delie occhiate 
^ languide e appassionate , ma le considero come di 
una supposta inferma che al medico si rat^oman- 
da . Non credo mai eh' ella sia innamorata di me . 
Se ciò potessi suppormi , lascierei subito di visi- 
tarla ; perchè non s* avesse a dire che col prete- 
sto della mia professione , avessi io sedotta la fi- 
glia d' un galantuomo . Son un uomo d' onore che 
antepone il proprio decoro a qualunque interesse 
( di questo mondo . { fatte , 


. •• • i i . • . ' 
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SCENA XI. 

Cameta con varie sedie. 

TMntsloru dsndo mmo » Rosétur», li tre medici 
e Tarquinia Chirurgo. 

Tua. '"V* la, fia mia, sentece qui, e abbi un po de 
pazenzia ; senticno cossa sa dir tre medici ; se trat- 
ta della to salate . 

Ras. Sì , si , ascoltiamo tre medici ; acciò se mi fanno 
morire , non si sappia a chi dar la colpa . 

Fan, No i xe qua per farte morir , ma per fatte varir . 

Ras. ( Caro il mio mediebetto ! quello mi farebbe gua- 
rire ! ) 

Fan. Le resta servide , le se comoda . ( tutti siedono . 

One. Sign. Tarquinio , qui non abbiamo caso di chi- 
rurgia . 

Tar. Può darsi che vi sia bisogno di sangue . 

One. Se vi sarà bisogno di sangue , sarete chiamato . 

Tar. Come ! Non posso star a sedere fra lor signori ? 
Sono addottorato ancor io . 

Fan. Signori, quella ze la mia povera putta amalada- 
Le supplico de intender la qualità del so mal c 
dir la so savia opinion . 

One. Signori , colleghi e padroni miei veneratissimi , a 
me come medico attuale della signora , tocchereb- 
be a far r istoria del male , se quello che la mo- 
lesta fosse mal fisico, e non piuttosto ideale. Tre 
sono gli effètti perniciosi prodotti dalla sui im- 
maginazione ; Vigilia , inapetenza i oppression di 
cuore. Ella non può dormire, perché avendo im- 
pegnata la fantasia a pensare , escono continuamen- 
te dalla gianduia pineale’ ano, quantità di spiriti,* 

O 4 dai 
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dai quali si mantengono dilatati i vtntriceli del 
ttrvello i onde tutte le filature de’ nervi che da 
essi derivano sono tesi e agitati , e la macchina 
pronta a ubbidire alle operazioni degli spiriti , si 
mantien vigilante . Ella non ha appetito , perchè 
r agitazione degli spiriti, diifi>ndendosi per tutta 
la diramazione dei nervi , agita violentemente la 
fibra , e ne produce un’ imperfetta chilifieaxdoni , 
onde rimanendo aggravato il ventricolo da* mate- 
rie indigeste e viscose , ne proviene l’ inapetenza . 
Ella patisce delle oppressioni di cuore , ma queste 
non sono certamente prodotte nè dall’ abbondanza 
del sangue , nè da' coaguli , uè da vene anguste c 
molto meno da vene dilatate , poiché il polso re- 
golare ci assicura non esservi alterazione ut fluidi 
né disordine alcuno nei solidi -, onde convien dire 
che la stessa forte immaginazione accrescendo il 
vigore a quegli spiriti che formano la virtù ela- 
stica delle arterie e dei cuore , faccia sentir con 
violenza le pressioni che si formano alle parti vi- 
, eali e impediscano per alcun poco il respiro. Ciò 
. mi conferma a credere la facilità , con cui ella 
passa dal riso al pianto , efiètti appunto prodotti 
t dai moti diversi delle viscere superiori , cioè dalla 
restrizione e dalla dilatazione At polmoni. Con- 
chiudo pertanto , giudicando io il male di questa 
signora essere meramente ideale e non fisico, di- 
pendente unicamente dalla immaginazione , non es- 
servi nell'arte medica rimedio opportuno a rischia- 
rarle la fantasia ; ma ciò doversi fare colla co- 
gnizione del motivo della sua fissazione , secoadan- 
do le di lei brame, se sono oneste o correggen- 
dole se tali non sono. Rimettendomi al savio pa- 
rere della loro esperimentata virtù . 

Rtt. (Cfiro il mio dottorino, baconoKiuco il mio male. ) 

Fan. 


Digitized by Google 


ATTO SEC027DO, 41 

f*n. ( Sto Siior dottor Onesti , tuoI che mia ha sia matta . ) 

Euen. Signor Malfatti , dica ella la sua opinione . 

Mtr. Per me, mi rimetto in tutto e per tutto al sa^ 
vio parere del signor dottor Onesti . 

Bue. Se vi rimettete voi , non mi rimetto io . 

Tur. Badi bene , signor dottore , che 1’ oppressione di 
cuore proverrà da sangue grosso , abbondante , coa- 
gulato . 

Bue. favorisca il polso . Ah ! (fit cenni che va male . ) 
Signor dottor Merlino , sentite questo polso . 

Mer. ( le tasta ) Ah I ( dimena il capo . ) 

Bue. Vi par che questo sia polso giusto ? ( teecande il 

(pelse a Resaura . 

Mer. Non mi pare . ( teceande l’ altra . 

Bue. Vi par che sia polso eguale? 

Mer. Oh , signor no . 

Bue. Di polso stiamo male . 

Mer. Malissimo . 

One. ( Diamine ! Che abbia in un momento cambiati i 
polsi ? ) Favorisca signora Rosaura che lo senta an- 
cor io . (le tasta . ) ( Va bene che non può andar 
meglio.) Signor dottor Merlino, senta meglio que- 
sto polso . Va benissimo . 

Mer. È vero. Ora va benissimo. 

One. Può essere più uguale? 

Mer. Ugualissimo . 

One. Senta, signor dottor Buonatesta. 

Bue. L’ho sentito; e va male. Orsù , permettano , si- 
gnori miei, che colle metodiche osserva zioni possa 
io formare V agnest ice cd il fregnestice di queste 
male . Dice Ippocrate : Si sufficerit medicut ad co * . 
gneseendum , sufficiet etiam ad eurandum . 

PaA. Oh bravo ! 

Bue. Signora mia, che nome avete? 

Res. Il mio nome non ha che fare col mio male. 

Bua. 
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Pmo. lottrim medicis nominum ìnquititto omnim neeet- 
suri» . 

One. Perdoni , signor dottore . Inttltigitur i$ nomìnihm 
rerum non persongrum . 

Mer. Si , rerum non personurum . 

Suo. Siamo qui non per questionare , ma pet medicare . 

One. (E per dire degli spropositi.} 

Suo. Quanti anni avete ? ( « Rosaur» , 

Rot. ( Vuol sapere anche gli anni . ) Ne ho venti . 

Pun. No , fia mia , ti fall , i ze vinci quattro . 

Suo. Siete allegra o malinconica ì 

Ros. Secondo le occasioni . 

Im, Oca la pianze , ora la ride . 

Suo. Sisus est species convulsionis , voi sputimi con^ 
vulsivi . Proviene il riso involontario e smoderato 
a prucordium tnflummatione . Bisogna rimediarvi ; 
tutti quei mali che possono dinotare impegno di 
coagulo , sono nella categoria dei mortali . Bisogna 
. rimediarvi . 

Mer. Conviene rimediarvi . 

Tur. Se vi è impegna di coagulo , vi vuol sangue . 

Mtr. Certissimo. Vi vuol sangue. 

One. Piano con questo sangue , La signora Rosaura non 
ha ingojata 1’ erba sardonica • onde possa dirsi che 
il riso in essa sia prodotto da convulsione. 

Tar. Ora ride, ora piange. 

Suo. Le lacrime dette dai Greci daeryu , sono effetti 
patematiti , provenienti dall'agitazione degli spiriti 
' . animali e dal sangue . 

Tur. Sangue, sangue. 

Mtr. Sì , sangue . 

One. Le lacrime -non sono che un umore escrementi* 
zio , sieroso e linfatico , ex oculorum glandulis 
prorumpens, per occasione eli qualche tristezza o 
di qualche dolore ; onde, consolata che sia la per* 

so- 
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sona , ccssan le lacrime , giusta il trito assioma : 
remota causa , removetur effecius . 

Mer. È vero ; removetur effeclus . 

Fan. ( Sto sior dottor Merlino accorda tutto . ) 

Suo. Avete appetito? ( a Rosaura, 

Ros. Signor no . 

Suo. Conosco dalle vibrazioni del vostro polso esservi 
un’abbondanza di sangue che altera la digestione. 
Bisogna rimediarvi, 

Mer. Senza dubbio. 

One. Mi perdonino; se si pretende arguire 1' abbondano 
za del sangue dai polso , io dico e sostengo , che 
il polso della signora Rosaura è naturale , giusto 
e sano, senza un minimo accidente che lo possi 
denotare alterato . 

Suo. Questa è questione di fatto. Io dico esservi della 
effervescenza . ( tasta tl polso ) Signor Malfatti , sentite . 

A/er. Certo, vi è deirelFcrvcscenza . (tastando. 

One. Io dico che questo polso non può essere più na- 
turale, e non so come il signor dottor Malfatti 
possa sostenere il contrario . Favorisca dirmi per 
mia istruzione , quali sono gli accidenti che deno- 
tano il polso effervescente ì 

Mer, £h , che il polso c naturale , naturalissimo . ( tastando , 

Ros. ( s' alza ) Signori miei , sono annojata di farmi toc- 
care il polso . £’ avete sentito tanto che basta ; io 
nonne voglio più. Discorrete , consultate , ordinate' 
quanto volete , non vi abbado , e non vi credo . - 

One, ( Come ? non abbadace a nessuno? ) ( piano a 

( Rosaura , 

Ros. (Si, abbado a voi , e se voi foste in caso di ab-' 
badate a me , forse , forse staremmo bene tutti • 
due. ) {piano all’ Onesti e parte. 


SCE- 
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SCENA XII. 
i trt medici , Tarquinio s Pantalone , 

Tan. TT Ole , la s’ ha stufia , la xe andada via . 

One. ( Che diavolo ha ella detto ? Credo di non averla 
bene capita.) 

Bue, Orsù , non potendoci noi accordare nella qualità 
del polso , non possiamo accordarci nella qualità 
della cura. Io dico, che il male di vostra figlia 
c gravissimo. Ricordatevi dell* afo^ismo d' Ippocra- 
te : Principih abita , sere medicina paratur . ( cava 
r erelogie ) Signor Pantalone sono passati i due 
quarti d' ora , il Conte mi aspetta , e non posso 
più trattenermi . 

Tan. Ma cossa ale concluso? 

One. Si è concluso quello che vi ho predetto che si do* 
veva concludere. 

Buon. Signor Pantalone, vi riverisco. , 

Pan. Servitor suo. 

Buon, (guarda f ereUgie e guarda Tant alene .) 

One. ( Via , date la paga al signor dottor Buonatesta , 
e dategliela generosa . } (a Tantalent . 

Tan. ( Co sto sugo l’ho da pagar?) (alT Onesti. 

One. ( Vostro danno . ) (a Tantalene . 

Bue. Signor Pantalone , comanda altro da me > 

Tan. La favorissa.' [gli dà danari. 

Bue. Obbligatissime . ( prende il denaro . 

Tan. Ma in somma cossa sarà de mia fìa ? 

Bue. Ora non posso ■ trattenermi , tornerò e parleremo . 
La signora Rosaura guarirà, ma vi vuol per lei 
una cura lunga . ( parte . 

.. SCE- 
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SCENA XIII. 

Il dottóre Onesti, il dottore Merlino, Tarquinie 
e Fnntnlone. 

Mtr. Signor Pantalone, vi son servitore. ^ < 

Tnn. Patron mio reverito . 

Mer. Se non comanda altro , vado per I fatti miei . 
One. ( Via pagate anche lui . ) ( » Pantalone , 

Pan. ( Per aver dito quel che diseva i altri ? ) 

One. ( L’ avete chiamato , convien pagarlo . ) 

Pan. La perdona , la riceva sto piccolo regaletto per la 
cioccolata . 

Mer. Obbligatissimo . ( A me meno degli altri ? ) 

Pan. Cessa me diseia de mia ha? 

Mer. Faccia a modo del signor dottor Onesti , e non 
potrà errare . ♦ 

Tar. Ma il sangue c necessario . 

Mer. Certamente il sangue vi vorrà senz’altro, (parte. 
Pan. (Oh che caro dottor panchiana ! (a) Sior sì, sioc 
no, de quà, de là co fa le banderiole. ^ (If) . 

Tar. Signor Pantalone, gli son servo. 

Pan. Anca mi a eia. 

Tar. Mi comanda? 

Van. La so cara grazia. 

One. ( Ehi , vuol la paga egli pure . ) ( piane a Pantalone . 
Pan. ( Anca elo ? per cessa ? ) 

One. C Non avete sentito quante volte ha detto sangut, 
sangue ; bisogna pagarlo . ) 

Pan. Co ghe vorrà sangue , me prevaierò de eia . 

Tar. Signore, io ho detto la mia opinione. 

Pan. E mi la mia. 

One. 

(ij Ciarlena . (b) Come le girandole. 
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One. IL convicn pagarlo . 

Fan. Co l’è cussi, besogoa pagarlo . Questo xe un fi- 
lippo : xcla contenta ? 

Tar. Contentissimo . Anzi per farvi vedere cbe vi so- 
no grato , voglio darvi un altro ricordo . 

Fan. La me farà grazia . 

Tar. Se la signora Kosaura non volesse il sangue , se 
le potrebbero applicar le ventose . ( parte . 

SCENA XIY. 

il dettare Onesti e Pantalone. 

Fan, (xRazie de sto bel recordo . In verità son con- 
tento ! Oh adesso son quà da eia . La lassa che 
anca con eia fazza el mio debito , e che ghe paga 
sto consulto . 

Mi maraviglio: di questo consulta non voglio nulla. 

Pan. Mo perthe? 

One. Perche non voglio profittare della vostra troppa 
credulità . 

Fan. La m' ha pur dito eia che daga la paga ai altri 
miedeghi . 

One. A quelli si conveniva una tal paga , perchè vivo- 
no d’impostura , non a me che mi compiaccio 
unicamente degli onesti profitti . Vi ripeto ciò che 
vi ho detto a principio: Vostra figlia ha un'in- 
fermità , a cui non giovano nè i rimedj , nè i me? 
dici. Ella non vuol consulti ; ma vuol marito. Io 
ho rilevato il suo male , tocca a voi a scoprire 
qual abbia a essere la sua medicina. {parte. 


SCÈ- 
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SCENA XV. 

Pantalone solo. 

Ussibile che mia fia senta tanti incomodi per vo^ 
già de mario? Ma se quando ho paria de mari- 
darla la s' ha sconvolto , e 1’ c sqnasi andada in 
accidente ? Oh sior dottor Onesti xe troppo zove» 
ne ; noi gh' ha altro in testa che («) frascherie ; 
noi fava altro che contradir a quel gran omo del 
dottor fionatesta , e sì credo che ghe ne sappia 
più elo col dorme, che sto sior dottor quando el 
veggia. No se sente che 1’ è un omo grando ? 
el parla squasi sempre latin . ( parte . 

SCENA XVI. 

Strada con la casa di Pantalone. 

Lelio solo . 

M . . . 

J.vAUoj[o di voglia di sapere che cosa abbiano con- 
cluso i medici nel consulto sopra il male della si- 
gnora Rosaura. li dottor Merlino Malfatti mi ha 
assicurato che a quest’ ora il consulto doveva far- 
si . Qualcheduno uscirà da questa casa , e ne po- 
trò domandare. Oh ecco il dottor Buonatesta. 


(a) Che barsieletie . 


SCI- 
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SCENA XVII. 

il dottor Buoaatetta e detto , 

Lei. Signor dottore, favorisca in grazia , come sta 
la signora Rosaura i ( al dottor Buonstett* 

( che ette d»ll» e»s» di P»nt»lone . 
Bho. Male assai , male assai . ( p»rte . 

Lei, Oh povera giovane l mi rincresce per lei , e mi 
rincresce per me . 

SCENA XVIIL 

TArqttittio dmlU casa di Fmtalone e dette , 

\ 

lei. Signor Tarquinio, come sta la signora Rosaura? 
Tar. Non vi è gran male ! Con una cavata di sangue 
guarisce perfettamente . ( parte . 

Lei. Oh via, sia ringraziato il cielo! non v' è quel 
male che diceva il dottor Buonatesta . 

SCENA XIX. 

il dottor Merlino dalla casa di Pantalone e detto . 

Lei. C^H, signor dottor Malfatti , favorisca: come su 
la signora Rosaura? 

Mer. Poverina! ha un gran male ! 

Lei. Ma sarà un male sanabile? 

Mer. Ho paura di no . 

Lei. Ha un male incurabile ? 

Mer. Ho paura di si . ( parte . 

Lei. 
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Iti. Dunque il chirurgo non sa quello che si dica; 
due medici dicono , che il male è grave , ed et 
pretende guarirlo con una cavata di sangue ? Ecco 
il dottor Onesti . 

S C E N , A XX. 

Il dottar Onesti tUlU casa di Fnntnlone , e detti. 

S ^ 

Lei. kJ?Ignor dottore , perdoni la mia curiosità . Sta 
male assai la povera signora Rosaura? 

One. Anzi sta benissimo. < 

Lei. Come! se gU altri medici hanno detto c^ sta 
assai male ì 

One, Ed io vi dico che sta perfettamente bene, {parte. 

Lei. Oh andate a credere a questi medici . Uno dice 
male assai . L’ altro male incurabile . Il chirurgo z 
guarirà con una cavata di sangue . Quest' altro me- 
dico sostiene che sta benissimo . l’osso dun- 
que concludere > che nessuno di tuK' i quattro 
sa quel che si dica. Disse bene Ippocrate ne’ suoi 
aforismi . Art Unga , vita brevis . Ma io quest* 
aforismo lo interpreto a modo mio . Ars Unga , 
rispetto a quei medici che non 1* imparano mai . 
Vita brevis, rispetto a noi altri poveri disgraziat i > 
che per credere ai medici ■ ci abbreviamo la « 


line dell’ Atte Secende. 
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imbarazzata la testa : hahd^ 
(he non è , ó 1’ apptensiotie pud 
far ammalar davvero la figlia , C far dispètfirc il 
povero padre ; son venuto per disingannagli . 

Prima di parlare còn loro , è necessario che 
Hate meco ; apposta mi son qui trattenuta ; 
ho cuore di ritornarmene a caSa , sé a voi 
comunico questo arcano. 

Eccomi ad ascoltarlo: qui nessuno ci sente. 
Sappiate, signor dottore , che Roseura c innamorata ^ 
Me ne sono avveduto ancOr io . 

Ma sapete di chi sià innamorata t 

Quest’ i quello eh’ io non so . • ^ 

Élla è innamorata di Voi. ' . 

Di me ? 

SÌ, di voi. 

Con qual fondamento potere dirlo? 

Credetemi , che me nc sono assicurata. 

Ve io ha ella confidato ? .... , 

No , ma r ho rilevato da v^tie citcontatizè' , le 
quali tutte mi hanno manifestatq quello c^ la 
^ona ragazza non ha coraggio. 4‘ palesare . 

È lodabile il suo contegno , aSsuggetundosi ad una 
specie di malattia per non palesale ^ la sua pa»: 
sione . ■ 

lo credo eh’ ella coltivi espressamente il suo ma> 
le pel desiderio di avere le vostre visite . 

£ le mie visite saranno quelle che daranno f«* 
memo alla sua passione. , 

Dunque che risolvete di fare? , 

Risolvo dì non visitarla mai più . 

Odiate forse la signora Rosaura? 

Io non sono in caso né di odiarla, nè di anuria. 
Sprezzerete un' erediti doviziosa , come quella del 
signor Pantalone? ^ 


P 1 
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ieM. AinSeno visitatela un’ altra volta. 

. ’ • 

Otu, Oh questo poi no ■, fintanto ch’io noti Id crede* 
▼a, dava innócentemente degl’; increihenti al suo' 
inale i ora sarei colpevole se in véce di curarla 
cercassi precipitarla . Signora Beatrice , vi ringra- 
2 Ìo } riverite il signor Pantalone , assicurandolo' 
che sua figlia non ha alcun male ; procurerò illumi- 
narlo acciò non creda né agl’ ignoranti , né agl* 
impostori . Io non rinuncio pazzamente ad unai 
fortuna ; ma garantisco i’ onor mio a fronte di un 
bene incetto. Se vedròr col tempo che mi si apra 
la strada a poter aspirare alle nozze della signora' 
Rosaura , farò conto e della sua bellezza e della 
sua ricchezza , i quali sono beni se si acquistano 
direttamente , sono mali se si procacciano ingiu- 
stamente.' (pttrtt, 

S 6 É N A IL 
. . Beatriee stU . 

Ù 

x-'Ra si, che la povera Rosanra sta fresca I Credeva 
di far bene , e ho fatto male . Povera ragazza t 
Quando sa che il dottor Onesti l’abbandona» h» 
da dar ^ei delitj., ha da fare delle pazzie .> 

SCENA IIL 

tMntàUnt- e itu«. 

Bmti, yDlotz Beamce , cosa fa Tnia fia ? 

Bt». AI solito . Avete incontrato il dottdr Onesti ? 

t»n. Siora no; son vegnù su per la scaletta , no 1’ ho 
Iqcontrà. Ó>ssa diselo de mia fia? 

Bt», Credo non voglia più venire a visitarlh . 

P f 
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fgn. eh’ el lassa star . No ghe penso aè de la, tiè 
d’ altri tniedegbi . No vòjo altri tnied^hi . 
jBr«. Farete bene . La signora Rosaura non ba male . 
T»n. No la gb’ ha mal ? Par troppo la gh’ ba mal -, ma 
i miedegbi fin adesso no i l’ ha savesto cognosser . 
Finalmente , grazie al cielo , spero d' aver trova 
chi dati la salute alla mia povera fia. 

£ chi mai» 

Do persone me xe stè storio . Mio compare m’ 
ha dito che ghe xe una ^noa , («} mujer d' un 
zavatter , che sa far certo unguento , che onzen* 
do le donne sotto le siale dei piè , le guarisse se- 
gato. 

B$». Oh voi credete a queste donniccioole ignoranti ! 

Costoro meriterebbero »sere bastonate { s' introdu- 
. cono per le case, danno ad intendere aver dei se- 
creti, e rovinano chi loro crede. 

Tun. Se poi .provar. 

Bm. Io non vi consiglio fidarvi. 

P«». Me xe sta po insegna un spargirico , che gha del 
segreti spaventosi. 

Bt». Cosi è questo spargiricò r 

tàn. Un omo che fa dei madicanienti , che no se tro- 
‘ va alle spezierie •, un omo che ha vario pid zeo- 
te, che no gbo cavei in testa . Son sta a casa 
soa. Oh se vedessi ? £1 gha dei libri pieni de at> 
testati de aente , che 1’ ha guado . 

Bfét. Sarà qualche ciarlatano. 

P«». Oh oh : giusto , un zaratan . Noi monta miga in 
banco. Chi lo vuol, bisogna o andar a cè^a soa , 
o mandarlo a levar . Senti che boccon de orni 
iche r è . Lu Sio voi gnence , se la cura no xe fis 
< nia. £1 fa elo i medicanaeati, c ghe basta tre b 

quat- 

(a) Moglie a un cìghanttne, 

V, 
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quattro zecchiai per comprar la roba> che ghe ra 
dteoto . 

Bt». £ con quei tre o quattro zecchini è pagato , e 
Strapagato , e se la cura va male , non perde 
niente . 

T*n, Mo za vu altre donne pensc sempre al mal . 

lo parlo per rostro bene , e per quello di vostra 
figlia . 

Fau. Ve ringrazio del ben che volò a mia fia ; ma in 
casa mia oMoando mi , e so quel che fazzo . 

S C £ N A IV. 

Cel$mbin» c ditti, 

C»l, Signora Beatrice , la mia padrona vi prega di 
venire da lei . 

Ftm. Cossa vorla ? Cossa ze sta ? Gba chiapà mai ì Soa 
qua mi, vegno mi. 

Col. Ora non ha bisogno di voi , vuole la signora' Bea» 

• trite . 

P4». Son so pare, posso andar. , - , 

Col. Suo padre non può andar sempre , signor no . 

F»n, Mo cossa ghe xc > 

Col. Via; ha bisogno della signora Bcatrke e non cB 
voi . 

FàH, Cara siora , ande là ; vardè cossa la vuol . 

Bea. Poverina! Vado subito. 

Col. ( Ha saputo che avete parlato col medichino , ed 
è = curiosa di sapere che cosa -gli avete detto. ) 

( piano a Beatrice , e parte , 

Bea. ( Povera ragazza ! Se sa la cosa com' è , muore 
= dalla passione . } (perse. 


% 
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SCENA V. 

T*nt»lene , poi Agapito . 

V 

Fan. * OrrU provar l’ unguento de $ta donna ; et costa 
poco , e se poderia dar che con poco la vtrisses 
ghe n'ho butta via tanti , no voi vardar spesa : 
chiamerò sto spargirico t so eh’ el gha un balsai- 
mo , che varisse trenta o quaranta mali ; possibi- 
le , che noi varissa anca quello de mia ha ? 

Aga.Sigaoi Pantalone , con sua licenza . 

Fan. Oh sior Agapito , la reverisso . 

Aga. Che dice ? . 

Fan. La reverisso. (fotti. 

Aga. Oh ; obbligato . Sta bene la signora Rosatira ì 

Fan. La sta malissimo. 

Aga. Si ? Me ne rallegro . 

Fan. Ve ne ralegrc ? ( forte , 

Aga. Si signore , ho gusto che stia bene . 

Fan. Ve digo che la sta malissimo, malissimo, (forte./ 

Aga. Ah y ho inteso; me ne spiace. 

Fnn. { Co sto sordo se fa fadighe da bestie . ) 

Aga. Come è andato il consulto ? 

Fan. No i ha concluso gnente aflàteo. 

Aga. Sì ? L’ hanno fatto ? 

Fan. I r ha fatto .- . ( forte j 

Aga. Che cosa hanno concluso t 

Fan. Gnente, gnente. . (forte assai j. 

Ago, Non dite tanto forte , che mi; oiTendete 1', orec- 
chio . 

Fan. Mo se sé sordo . , ' % ( forte^ 4 _ 

Aga. Io sordo? Mi maraviglio di voi sento roncar le 
mosche. Voi mi offendete. 

Fan. Compatirne , noi dirò piti . 

Ago. 
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Agli. Io sordo» Mi fate un bel credito t . . 

Tun. Caro vu , ho falà > noi dirò più . 

Agm. Vendo foglio per la sordità >.e volete cVio sÌ3 
sordo ? 

tun. Cossa vuoi dir, che qualche volu no ghe scoti f 
Ag». Con quest' oglb ho fatto prodigi . 

Enn. Xe vero , che qualche volta no ghe semi > 

Agn. £ se voi l’adoprerete non patirete di sordità. 

P«s. Adesso ghe sentlu? 

Ag». Cile ? 

T»n. Ghe sentia? («» foto fìà forf^. 

Ag». Come ? 

T»n. Ghe sentiti? («sr«i forte ^ 

Ag». Si , ci sento, et sento. 

2»n. ( Siestu maledetto , l’ è sordo, è neri voi esser , ) ' 
Ag». Sicché dunque i medici non hanno concluso niente? 
f»n. Gneote . {forte. 

Ag». Ma piano che ci sento . Che cesa pensate fare di 
vostra figlia ? 

T»n. No so gnanca mi.i 
Ag». Che ? 

S»n. No so gnanca mi . ( forte. 

Ag». Ho inteso ; volete fate i, rato mode ? 

Tan. Perche no? 

Ag». No ? Avete detto di no ? 

fan. Ho dito perché no? {forte. 

Ag».Sì, v’ho capito. Perché no, vuoi dite di sì. V’ho- 
capito . Se volete fare a OKido mio , datele due 
o tre prese di chinai"' 
fan. La china a mia fia no ghe passa. 

Ag». Come passa ? 

f»n. La china no ghe passa. (forte.. 

Ag».BtQQi ajuteremo con un purgante. 
f»n. Con un poco de cremor de tartaro. (forte. 

Ag». No, col cremor di tartaro , no . La china col 
. oco- 
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crcwor di tartaro non ra baie , non si unisce be-‘ 
ne . China e cteroor di tartaro sono due medica- 
mcEtti contrarj . Avete capito » Son due medica- 
menti contrarj che combattono fra di loro . In- 
' tendete ? Due medicamenti nemici > appunto co- 
me sono nemici l' impera toc della China , e iiCan 
de’ Tartari . Avete capito? 

F*n. Aspetto un spargirico , 

A£m. Come ? Un panegirico/ ■ 

Fa». Un spargirico. mssmì . 

.Aga.Vno spargirico? Ho inteso. Maledétti questi spar> 
girici ! Rovinano le spezierie . Tutti impostori, 
tutti ciarlatani . Non vi fidate , non credete loro, 
ciarlatani, ciarlatani. 

Fm». V è un omo grande. {fané . 

Ag». Come si chiama/ > 

Fmì. Asdrubale . 

Aga. Chi ? Annibale ? . 

Fan. Asdrubale. 

Ag». Lo conosco , lo conosco : é venato da me a com- 
prar la genziana , e poi la dà per un suo segreto 
particolare per la febbre < Con dieci soldi busca 
trenta scudi. Avete inteso? (/•"'• 

Fan. Ho capio. 

Aga. Io con sette paoli gli ho fatto una boccia di spi- 
rito aromatico, ed egli guadagnerà dei zecchini . 
Avete capito? ■ ^ (/*’’**• 

Fius. Siot si;, ho capto. - 

Aga. Ma non gridate sì forte * 

Fan. Cric anca vu. ' {farté^ 

Aga. Lo fo per farmi sentire . ' ■ 

Fan, Cossa condudomo. de mia fia ? * ■ - 

Aga. Come ? 

Fan. ( Oh poveretto mi ? ) Per mia fia tossa ghe voi ? ^ 
Aga, Mogol ? ' • ■ - . . - 

Fan, 
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Tan. Ghe voi china ? , 

Ag».lAogo\ e china? 
iMn. Son desperà . 

Ag». Vi dirò .* il principe del Mogol ha dato la tua fi- 
glia per moglie al principe della China . Avete 
capito ? £ il matrimotiio è fatto , e non si può pià 
disfare . Avete inteso ? Oh vi é il gran Can dei 
Tartari ... 


SCENA VI, 


Cchmhin» t detti. 

* 

C«/. 'Signor padrone, alla povera signora Rosaura è 
venuto un accidente . ' ( furie . 

T»n. Oh poveretto mi ! Presto . 

Ag». Che cosa è stato ? ' ' 

Fili}. Mia iìa xe in accidente. 

Ag». Non sapete ttiente? 
p4». Aveu gnente ? 

Ag». Via , non sarà niente . ^ 

Tnn. Aveu qualche spirito? 

Ag». Se ho spirito ? 


P4«. No me intende 
Aga. SÌ , V* intendo . 

P«». Mia fia xe in accidente . ' ( forte . 

Ags. Accidente ? 

Fan. Mia fia gh’ha mal. {forte . 

Aga. China , china . 

Fan. Presto , presto j ' * ( fàrte ; 

China, china. {forte, 

• • ' » . X 


SCE. 
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SCENA VII . 

Camera di Rosaura. 

ÌLts»ur» svtaut* , BtMtriet é CcUmbin» . , 

ié». P OVera Rocaura! Non ti è rimedio che YOglia 
tornare in se . 

Ctl. Cara signora Beataice , perdonatenvi , avete £itto’ 
male a dirle , che il dottor Onesti l’ abbandona . 

Ma che i Aveva da lusingarla ì 
Ctl. Si poteva lusingare e tirar innanzi . 

At». Son donna, ma non ho il vizio di dir bugia. 

Ctl. Avete quell’ altro di non poter tacere. 

SCENA vili. 

fM»t»lt»t , J^gétpitt » itttt 


T*n. c ? Come zela ? 

Am. Eccola qui ; ancora svenuta. , 

Tun. Oh poveretto mi! Slot Agapito, slot Ag^pitó. 


'Agn. Ih , ih ! Siete spiritato ? Son qui . 
T/ta. Mia fia xe in accidente. 

{■forié: 

Ag». Ho inteso . 

Pn». No la poi rcvegttir. 

{ forte . 

Ag». Ho inteso . 

P«0. Ajutéla , mie raccomando a vu'.' 

(forte . 

Agà. se potesse prender la' china... 


P«0. No vedeu ? No la poi . 


Ag». Lasciate eh’ io senta il polso'. 
P«a. Caro va , me raccomando . 

(fotte. 

Agé. Presto, ptesto, non ha polso . 

fmr. 
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é* 


Fan. Come ì 

Ag». Siete sordo ì Non ha polso . 

Pan. Cossa vuol dir ì 
Ag». Il sangue non circola. 

Pan. Presto el chirurgo» femoghe cavar 
Ag». Che ì 

Fmn. Sangue, sangue. 

Cibò! Lasciate fare me. 

Pan. Dove andeu? 

Ag». Vado alla spezieria , e tomo , 

Fsn. Costa andeu a tot? 

Ag 0 . Le voglio mettere i vessicanti . 
Fufi. Cossa diavolo diseu ? 

Ag*. So ^uel che dico . So quel che fo . 

go. Se non le metto i vessicàati, 
pan. Presto donca , presto . 

Ai». Subito i subito . 


( forte 
( forte , 

sangue . 

(forte . 
( vuol fartire . 


(ferte . 

( forte . 
Vado e vai» 
c spedita . 

(forte 
( f»rte, 

t . 


SCENA 


ÌX. 


fantMone , Reseur » , Bemrite , e Colemhmm . 


Ree. i^Nimo , animo; principia a rinvenire. 

Ce/. Via , via , non è nulla . 

Pan. Pia mia, ha mia. <■' 

Rot. Oimé ! Dove sono ? i ' ' • 

Pan. Care le mie raise? Cossa te semiscu, vita mia> 
Rcs. Ahi, il mio povero cuore! ' 

Pan. Via solevete un pochette. Levete suso , chiapa un 
poco de aria. Agiutela, creature, agiutela . 

Ros, ( s' nix .» . ) Oimc ! Non posso sur in piedi . 

Pnn. Tiremola più avanti , che 1' aria da quel baieoa 
no ghe fazza mal . ( tir» »v»nti un» sedi» , e 

( Resnur» sestenset» i» Beut . , e Cel. va a sedere 

Ros. 
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Z»s. Il ' medico : dov' è il medico ì 
f 40 . Vasta el miedégo ? Adesso sabico lo aaderò i ce't* 

. eat. 

JUs, Vt^lio il dottor Onesti . 

? 40 . Si» lo cercherò , ma se no lo trovo , manderò 
qaalcan altro . Senza micdego no vo) che la staga . 

^ Se vien i miedeghi , lasse che i scriva { se viea 

. stor Agapito diseghe , che el se ferma . Se el lA 

trova in accidente , che el ghe metta i vesiganti t- 
Se vien el chirurgo > che el ghe cav^ sangue; se 
. vka el spargirieo che el ghe daga qoalcossa per 
bocca, (v* • tfirms.) Oe , se vien la (à) Zavatte-* 
sa che la ghe onza le siole dei piè. (fértt * 

^ , f t 

S « E N A 1L. 

Masaurtt Bmtrie$ e Colembiné . 

ttM. ^^Overo teccbiel il dolore io 'fa impazzare. 

Col. Con tanri medici, con tanti imbrogli vuol roTÌat<« 
re questa povera giovane . 

Am. Signora Beatrice, il dottor Onesti non verri j»d • 
visiurni? 

3*0. Cosi ha <gU detto. 

3ó$. Oimd'! {in éttt di ivtnìro. 

Col. Eh che verri . Ha detto a me che verrà . 

Am. Ha detto che verri? {rtipiréndé. 

Col, Si, io votiti; rha detto. 

30t. Quando ? 

Col. Poco fa , che i’ ho incontrato per la strada . 

3u$s. Dopo che ha parlato colla signora Beatrice ? 

Col. Si , dopo , dopo . , 

Mèi. Sentite, signora Beatrlse ? Il dottor Onesti vetri.- 

Ctrl. 

i0 oMstthé . • . . 
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C»l. (Dite di si.) {pèrni é ^ 

Btét. ^ , si , vesti . 

Kit. Pac cite lo diciate per forzai veui , o non verri? 

Col. Se vi dico» che vetri. 

JUr. £ voi , che dite ? ( « Bt/ttrie* * 

Be». Dico anch‘ io, che vcui t 

Kit. Oimc ! respiro . 

<* «vi - ^ 

SCENA XI. . . . 

Lilio • ditti. 

iti. Signore mie, con loro permissione . 11 signor 
Pantalone mi ha detto , eh’ io venga , e perciò 
preso mi sono la libeni di venire . 

Bit. Che cosa vuole ? Che cosa comanda i 

Iti. Signora , la stima che ho di voi , xwn merita 
che mi trattiate con unta asprezza . 

Bt/t. Compatitela, c oppressa dal male . „ 

Ltl. Appunto per questo. son qui venuto . Incontrai il 
signor Pantalone , e vicino a questa casa mi Du- 
rò piangendo lo suto miserabile di sua figlia. GU 
dissi avere con me le gocce mirabili d'Inghilterra, 
le quali sogliono operare prodigi.. Mi, raccomandò 
di venire a offerirle alla signoia Rosaura , ed io 
non ho urdato di farlo. Eccole, signora ; se vai 
le prenderete , credetemi , vi troverete contenta . . 

Bit. CMibligatissima , non le voglio. 

Lil. Eh signora Rosauta , so io che rimedio ci vor- 
rebbe pel vostro male. 

Bit. Voi non sapete nieni%. 

Ltl. Vi vorrebbe uno sposo. 

Bit. Mi maraviglio di voi . Con le fanciulle civili non 
si parla così . Mio padre ha fatto uno sproposito , 
a pcrmcttcìvi che mi venghiate a inquietare col 

pra* 
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precetto delle gocce d' laghiltetca . Ma io correg- 
gerò r error suo , con non rispondervi > , con non 
abbadarvi , con darvi quella retta che' meritate . 

Ltl. ( La signora ammalata ha parlato con dello spi- 
rito . } 

Tt 0 . ( Capperi! quando occorre sa dir bene la sua ra- 
gione.) 

Col. ( È una malattia che non le impedisce d’ adope- 
rar la lingua .) 

Ltl. Basta , in qualunque maniera Voi mi trattiate , sof- 
frirò tutto , attribuendolo al male che v' infastidisce . 
lo devo attendete il signor Pantalone , per render- 
gli conto di non aver mancato al debito di ser- 
virlo . 

Ktt. £h non importa . Fatò io con mio padre le vo- 
stre scuse . 

L*l. Perdonatemi ; so il mio dovere . ' < , 

F.OS. Oh Dio ! Mi sento venir male. 

Ltl. Volete le gocce d'Inghilterra? 

Fot. Signor no. Lasciatemi in libertà. , 

Ltl. ( Costei sa aver male quando vuole i non le credo , 
e non voglio partite . ) 

Col. Ma, caro signore quando una donna dice ad un 
uomo , che vuole restar in libertà , la civiltà vor- 
rebbe che se ne andasse . 

Ltl. La civiltà non ho da impararla da voi . 

B««. Ecco il medico . 

Fot. 11 dottor Onesti? { t' mltuo et» ' »lle£rÌ 0 , 

Fes. No, è il dottor Buonatcsta. 

Fot. Vada al diavolo. ( titde . 


SC£- 
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S C t N A XIL 


Il Dottar Buenittst» , t dotti . 

Buo. SuoD giorno a lor signore . Che cosa c' è > Disgra- 
zie ? Il signor Pantalone per fortuna mi ha rhto- 
vato . Eccomi qui . Vi ajutctò io , vi soccorrerò 
io; non morirete no, non morirete. Ditemi, che 
cosa vi sentite ? Avete febbre ì Ah ? Avete febbre ? 

Rfs. ( Non gli voglio rispondere , non voglio parlare . ) 

Suo. Nra rispondete ? Avete perduta la parola ? Che ? 

• Mi conoscete ? Non risponde; ha gli 
occhi incantali . Signora Beatrice , questa ragazza c 
quasi motta, ha perduta la. parola; non vede, non 
«nte . Io I aveva detto , che il male era grande . 
Ho conosciuto dal polso che doveva peggiorate , 
quel caro dottor Onesti diceva che il polso era 
giusto, che non era alterate. Che bravo medico! 
Non sa niente . 


So 0 , Eppure poco fa parlava , e non era in questo sta- 
to . Che dice signor eccellentissimo ? 

Rf/o, Oh gran caso ! Gli accidenti vengono da un mo- 
mento air altro ; sentiamo il polso . Oh che pol- 
so ! Dov' è il polso .> Non si trova , non si sen- 
te. Balza, s’incanta. Presto a me. Carta, penna 
e calamaio . 

Col. (Che le sia venuto male davvero?) (« Boatriee. 

Rem. ( Ho paura di si . Il dottore al polso lo deve co- 
noscere . ) 

Bto. Presto. Catta, calaraajo ; a me. 

Ltl. Signor dottore , le gocce d’ Inghilterra sarebbero 

ino. Oh pensate ! tutte ciarlatanerie . Tutto quello che 
non viene ordinato dal medico è veleno . 

X4 fiat» Ammalata . ^ Cer, 
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Cpr. Ecco la carta e il calamajo . 

Bu 0 . Presto , presto . Recipe marg*ritarum prtp6r»t*ru>n 
draemus dn »» . Coraliorum , CT perUrum tmm drae~ 
mas tres . Suceinorum praparateruM dtacmatn unam , 
Saccari albi uncias tres . Solve in at^ua melissa 
quantum sufficit , & fiat pota cerdiaHs . 

Res. (Scrivi, scrivi; già noe prenda niente.^ 

SCENA XIII. 

i 

Il dottor Merline , Malfatti e detti . 


Chc cosa vi c di. nuovo ? È v«iuto il signor 
PantaloDC alla spezleria a ritrovarmi , c son venu- 
to immediate. Che è accaduto? 

3uo. Dottor Malfatti , non ve P ho detto io , che la 
povera signora Rosauta doveva precipitare ? Ah , 
non ve l’ ho detto ? 

Mer. Ed io che cosa ho detto ? Si ricorda , *ig. ^Lelio ^ 
quando li ho detto che il male di questa lignota 
era quasi incurabile ? 

Lei. Certamente , me 1’ avete detto , e il signor dottor 
Onesti diceva , che stava bene . 

Bue. Che cosa sa il dottor Onesti ? La signora Rosaura 
ha perso la parola. 

Mer. Ha perso la parola ? Signora Rosaura , come va? 
Cbei cosa si sente ? È vero ; ha perduto la favella . 

B_uo. Tastatele il polso . 

Mer. Adesso ! Oh che polso ! 

Bua. Non è incantato ? ; t • ’ ■ 

Afer. Certamente . > -• - . 

Buo. Non balza ? 

Mer. E còme/ - 

Buo. Non è sintematiceì 

Mer. 
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Mer, Lo volevo dire ancor io; è sintomatico . 

Venite qui. Le ho. ordihaio un cotdiale. Osserva'* 
te 5 so che l’ approverete . 

Mer. MargàritÀrHm i eoraliornm i perlarmm, tuecirsorum . 

Va benissimo , non può andar meglio . 

Zuo. Presto , signore f mandate alla spezieria . 

( alle donne . 

Col. Ora non vi è nessuno. 

Bme. Signor Lelio , vada ella . 

Lei, Tanto io credo al vostro cordiale, quanto voi cre- 
der* alle mie gocce d’ Inghilterra. 

5 C E N- A XIV. . 

Tarquinia e detti. 

Tar, Elccomi , eccomi . 

Bea. Che cosa comanda? -T ■> 

Tar. Il signor Pantalone mi ha mandato a vedete , se 
la signora Rosaura ha bisogno di me . ^ 

Bea. Poverina i è in accidente, ha perso la parola. 

Tar. Sangue , 'sangiie . Signora 'Rosaura , come sta? Non 
parla ? Non risponde ? Presto presto ; accendete 
questo cerino , Presto . t < 

Bue. Non si cava sangue senza l* ordinazione del me- 
.. dici) . : . - . ■ 

Tar. È in un caso simile, lor signori non orbati san- 
gue ? ■ 

Bua. Voi fate II vostro mestiere , c noi facciamo il no* 
suo. Unusquitque in proTìiHeia sua. r 
Af«r. Signor si, in prowneia sua.:. f - 

Lei. £ intanto 1* ammalata non si medica. < err 


SCE- 
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SCENA XV. 

TMHtulent t il iettar t ditti, 

t/m. IN^O via, caro siot dottor Onesti, rossa ala 
recevesto da casa mia ? Cbe difficoltà gh’ ala de ve.< 
gnir a visitar mia fia ì Songalantomo, e lecDgnosso 
le persone che merita . 

0»t. Che bisogno avete di me , se vo»ra figlia è assi* 
stita da tanti virtuosi signori? 

Mmo. ( Ehi , il dottor Onesti vede il easo disperato , e 
si vuol cavare . ) (a Mtr. 

Mer. ( SÌ , si vuol cavare . ) (a Buonstests . 

One. ( La pietà m* ha indotto a ritornare. Povera gio- 
vine ! La vogliono assassinare . ) 
tnn. Coss’é? Cos’ala mia fia? Cusì incantada la xe? 
tne. Ha perduta la parola. 

P«o. Come ? 

Mer. Non parla pià. 

Pa». Oh poveretto mi ! No la parla pià ì Mo per cossa f 
J»o. Il polso balza. 

Mer. Il polso è sintem/ttue. 

T/tr. Sangue, sangue. 

One. Ha perduto la parola ì (a Bmt. 

Bi». Osservatela. 

One. Non parla pià ? {n Meri. 

Mer. È sintomatica . 

One. Io resto attonito l Signora Rosaura . 

Ras. Che mi comanda , signor dottore? i 
One. Come state? . 

Res. Cosi , cosi . 

Pa». Oe la parla. 

One. Ohe dite, ch’ella non parla? (/ti due medici. 
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Èuo. Cessato il parosismo , si è fatta dalla natura una 
benigna crisi ; tjuét in cmsh nostro voentur subitn 
smorbi in melius mutatio . 

Mtr. si signore , Crisis in melius mutntio . 

Tan. Sia ringrazi! cl cielo , respiro . Se m’ aveva seri 
cl cuor. 

Lei. ( Io credo che avesse perduta la parola , perché 
non voleva parlare . Oh queste demne la sanno luti* 

ga-) 

Zen, (La crisi, che ha mutato il male di Rosaura è 
stata la venuta del dottor Onesti . ) ( « Col. 

Col. (Q,uei due medici non sanno che cosa si peschi- 
no.) • 

Ben. ( Poveri ammalati ! ) 

Buo. Cambiata l’ indole del morbo , Converrà passare i 
un' altra provincia di rimedj . 

Mtr. Sicuramente , converrà uniformarsi al mOrbo . 

Tar. Il sangue é necessario , propter rtpnrttiontm . 

Tan. Mo via , cari siori , per amor del ciclo femo qual» 
cossa. Medichemo, reparemo , rcsolvemo « 

Buo. Carta e calamajo . 

Mtr. Carta , penna , e ealamajo . 

SCENA XVL 

Agapito e ditti. 

Tan. Slor Agapito , cossa gh' aveu per mia fia ? ( forte, 

jtga. La pasta per i vessicanti . 

Tan. £ eia, sior dottor Onesti , no la fa gnente ? 

One. Uno ordina , quello sangue , questo vescicatori .■ 
che cosa dice la signora Rosaura ? Prima di dire 
la mia opinione ho piacere di sentir la sua . 

Hea. Signora Rosaura , mi date licenza che parli io pec 
voi ì 

La finta Ammalata . Q, 3 T.os, 


f 0 LA FINTA AMMALATA . 

Fot. Sì parlate voi ; io non ho coraggio ili farlo. 

Jìt». 5iuand’ è cosi , signori dottori , signori eccelleni 
rissimi , stracciate le vostre ricette . Rosaura noq 
ha altro male che quello ha detto il dottor One- 

' sti . Un’ amorosa passione 1' opprime , la lormen - 
ta , 1 affligge. Via, signora Rosaura, fatevi ani- 
mo , e confermate a vostro padre una tal verità . 

Ryi Oh Dio ! sono forzata a dirlo; mi conviene supe- 
rare il rossore per liberarmi non solo dal male , 
che mi tormenta , ma da’ medici che mi vanno 
perseguitando . Amo , si , amo il dottor Onesti. 
Vederlo , amarlo , e non ardir di spiegarmi for- 
mava tutto il mio male , Che dite voi altri di pol- 
so , di crisi , di parosismi ? Uno inventa , 1’ altro 
seconda . Voi che pretendete di fare col vostro san- 
gue ? Signor padre , ho scoperto il mio male , ec- 
co il mio rimedio; avete promesso di non negar- 
melo . Se mi amate, se la mia salute vi preme , 
attendetemi la promessa . 

( Ho inteso ; getto via le gocciole d’ Inghilterra . J 

Ag*. che cosa ha detto? 

T»r. Son confuso . 

Ag». Che ! 

Tur. Eh non seccatd. 

P 4 ». Cossa sentio ? Sior dottor Onesti , mia fia xe in- 
namorada de e lo ? 

One. Se questo c vero, persuadetevi che io non ne ho 
colpa veruna . 

Fan. No poi esser, l’ avere lusingada. 

One. Signora Rosaura , parlate voi per la mia riputa- 
zione . 

Fes. Giuro, che mai glie l’ho detto , ne mai gli ho 
dato indizj , dai quali immaginarselo egli potesse . 

Fe». Io me ne sono accorta . Oggi 1’ ho confidato al 
dottor Onesti , cd egli per fare un' azione da suo 

pa- 
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pari non voleva venire mai più . 

Ont. Ècco la ragione , per cui mi son fatto pregare 4 
venir ora a vederla . 

Pan. f L’ è un omo savio e prudente . ) 

Aga. Che cosa dicono? * (a Merline, 

Mer. ( Son incantato I ) 

,Aga. Come ? 

Mer. Non mi rompete il capo. 

Pan. Le ringrazio infinitamente delle so visite , Le ha 
senno el mal de mia fia > onde no gh' è più bi- 
sogno de lori. (ai medici. 

Zito. Se vostra figlia è pazza > pazzi non siamo noi . Il 
polso non falla; il polso era , ba!z.an- 

tt e sintomatico . Ciò dinotava ristagno , coagulo , 
fissazione , la qual fissazione poteva essere prodot- 
ta o da una Lipothimia o da una Sincope , idest 
solatio natura . Ma sarà stata prodotta dall* or- 
gasmo del cuore , dall* arresto del moto ai prtcor- 
dj per l’ impazienza del preconizzato conftubio ; 
onde si verifica 1’ aforismo d* Ippocrate : Experi- 
tnentum fallax , judicium njtro difficile , ed è 
verissimo , che i mali delle donne tape sapias vo- 
cantar opprobriittn medicorum. (parte, 

Zier. Opprobrium medicorum . ( parte , 

SCENA XVII. 

Rosaura , Beatrice , Pantalone , Lelio , Colombina , 
dottor Onesti y Agapito e Tarquinia, 

Aga. C<He cosa hanno detto ? 

Lei. siete sordo ? 

Sordo un corno. 

Lei. Se non siete sordo > avrete inteso. 


( a Lelio . 
( forte , 

Aga. 
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ra 

’Ag». Che ? 

Ltl. Schiaro vostro. {vm dalT altra parit. 

Aga. PadtoQ mio . ( Che diavolo sarà ! Io noa iotendo 
niente . ) 

Fan. Signor dAttor Onesti , za che vedo che mia Ha 
gbe voi ben > che 1* era amalada per causa soa , c 
che solamente le so nozze la poi varir , son qua 
con tutto el cuor a offèrirghela se el la voi. 

Qnt, Sarei troppo ingrato e incivile , se ricusassi la 
generosa offerta che voi mi fate . Prima però 
d’ accettarla , pregovi assicurarmi , che non vi re- 
sti venia sospetto eh' io 1’ abbia nel visitarla se- 
dotta . 

Fan. Me maraveggio . So el vostro carattere , e po mia 
fìa e siora Beatrice m'ha dito tanto , che basta. 

One. Quand' è cosi , accetto da voi il prezioso dono 

che mi esibite , e volgendomi alla signora Rosau- 

ra , la supplico a non isdegnar la mia mano . 

Fot. Voi mi offerite la vita nell' esibirmi la vostra ma- 

no , 1' accetterò con giubbilo , e terminato avrò di 
penare. 

Col. £ terminate avrete di tormentarci , e di far in- 
pazzire quanti noi siamo . 

Aga. Ehi , che cosa dicono ? (a Tarquinìi . 

Tar. Signori, dunque me ne posso andar via. 

Fan. La vaga put a bon via^o . 

Tar Se la signora Rosaura sta bene , se la signora Ro- 
saura si marita , non ha bisogno di altra cavata di 
sangue. (parto. 

Lei. Signor Pantalone , ho inteso tutto . La signora Ro- 
saura c guarita , ma non è per me . Prima me 
l'avete negata per causa della malattia , ora non 
me la potete dare per causa del medicamento. 
Riverisco lor signori. (parto, 

SCE- 
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7È 


SCENA XVIII. 

Il àott$T Onesti, Resaurn, Bentrìce, FAntnle».t, 

CtlemhÌM e Agafìte . | 

$nn. P Atron mio reverlto . 

Agn. Signor Pantalone , come sta la signota Rosaura ì 
Che hanno detto i medici ? Ma più bisogno de’ ve» 
scicanti ? 

Fa». Sentela sior dottor Onesti ì Qui el sior Agapito 
pien de bontà e pien de zelo , vedendo che mia 
fia giera in accidente , i* aveva porta la pasta de’ i 

Ycssiganti per farla revegnir. 

One. A una donna svenuta mettere i vescicatori ? 

Ags, Se io li so mettete i Si signore . 

One. Orsù , non è più da tollerarsi un uomo tale in 
> questa città , con pericolo della salute e della vi- 
ta de’ poveri sventurati, che incappassero nelle sue 
mani . Dovrete chiudete la bottega, e non farne 
più lo speziale . ( /erte . 

Ags. Non farò più lo speziale? 

One. No, il collegio non vi può più tollerare. 

Fa». Anderè via de sto paese . ( forte . 

One. Chiuderete la apezieria. 

AgA. Ho piacere } i medici non vernano a distn^armi 
quando leggo i foglietti. ^fArte . 

SCENA ULTIMA. 

✓ 

BosAurAf BeAtriee, il Jet ter Onesti, FAntulene 
e CelembinA. 

Fa^. i^Desso me o'ìncorzo, che Pò matto. 

One. E Toi vi siete per tanto tempo fidato di lui. 

Fa», 
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Fm». Fla mia , gh’ astu più mal? 

Kos. Non sono ancora risanara del tutto. 

Fan. Via, via el sior dottor finirà la cura. 

Bea. Cara signora Rosaura , ora che vi ve^ lieta e 
contenta torno a casa mia, consolandomi delle vo- 
stre felicità . 

Kos. Sono molto tenuta all’ amore che voi avete per 

‘me. . , 

Col. Ho imparato anch* io a prender marito a forza di 

svenimenti . 

bne. Sì , queste cose da voi altre donne s imparano fa- 
cilmente. Vorrei piuttosto che tutti voi dagli ac- 
cidenti di questo giorno imparaste, che moiri ma- 
li provengono dall’ opinióne , che vi sono degli im- 
postori e degl’ ignoranti; ma che senza paragone 
c maggiore il numero de’ medici dotti j sinceri | 
ed onesti . ' • . • , .• * 


Fini ÀtllÀ GoìntHoSa i 

!■ I 


.. j. •. < - 


i V . fi 
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NOI RIFORMATORI 

DELLO STUDIO DI PADOVA. 

Vendo veduto per la Tede di Revisione , ed Appror 
razione del P. Fr. Gio: T ammuso AUsschtroni In- 
qulsitor Generale del Santo Offìzio di Venex.i» nel 
Libro intitolato: Le Commedie di Carlo Goldoni cc, 
non vi esser cosa alcuna contro la Santa Fede 
Cattolica, e parimente per Attestato del Segreta- 
rio Nostro niente contro Principi e Buoni Co- 
stumi , concediamo Licenza ad Antonio Zatta Stam- 
pator di Venezia che possa essere stampato , os- 
servando gli ordini in materia di Stampe', e pre- 
sentando le solite Copie alle pubbliche Librerie di 
Venezia, e di Padova. 

Dar. li io. Aprile 17 16. 

( Andrea Qjeerinì Rif. \ 

( Pietro Barbarigo Rif. 

( Francesco Morosini a.® Cav, Proc. Rif. . 

Registrato in Libro a Carte 188. alNum. 1709. 

Giuseppe Gradsnigo Sega, 

20. Aprile 17SÓ. ' 

Registrato a Carte 134. nel Libro esistente presso 
gli Illustrissimi ed Lccell. Sig. Esecutori contro 
la Bestemmia. 


Giannantvsit Maria Cottali Ned. 
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IL GENIO BUONO 

E IL GENIO CATTIVO. 

/ 

COMMEDIA 

m CINQUE ATTI IN PROSA, 

Rappresentata per la priraa volta in Venezia 
il Carnovale dell'anno mocclxviii. 


il Genio Bue. t il Genie Cete. R 
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personaggi. 


II GENIO BUONO . 
li GENIO CATTIVO . 

ARLECCHINO . 

CORALLINA sua moglie. 

Mad. PALISSOT. 

Mad. la FONTAINE . 

Mons. la FONTAINE suo marito . 
Mons. CRAYON . 

Mpn le BARON. . ] 

Mad LO LOTTE . ] 

Mons. le MAREPICA vecchio gottoso. ) 
ANZOLETTO Veneziano . 


Un 'mercante ) 

Un capitano . ) 

Un artefice. ) ° 

BE rZI caffettiera . ) 

Due donne . ) 

Il CADÌ . 


ALÌ capitano delle guardie Turche. 
^Un moro . 

PANTALONE mercante Veneziano , 
TOQNONE pescatore. 

AGATA sua moglie . 

CHECCO pescatore . 

LENA sua sorella. 

FILIDORO . 

VANESIA . 

POLLIGRAFO. 

Soldati . 

Eunuchi . 

Schiavi e schiave. 

Garzoni . 

Spiriti. 


f 


} Francesi . 




AT. 
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SCENA PKIMA. 


Giardino rustico con Tarj alberi fruttiferi e varie piante di 
fiori . Da un lato una capanna grande , di cui non si ve- 
de che r entrata . In fondo la scena due alti cespugli, 
o due folti boschetti di alberelli truccati uno per parte’, 
e nel mezzo una fontana rustica parimente truccata . 
Più avanti , di ^ua e di Id due alberi isolati uno per 
parte , anch’ essi truccati . 

Arlecchino $ CcrnUin» escono dalla capano» ridendo ^ 
saltando e cantando^ 

Cor. -A-Lfegramente , Arlecchino . 

Ari Allegri rouggier, allegri . 

,C«r. Sono cosi coateou ) che mi pare di esser una regina . 

H X 
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Ari. E mi , dopo che son to mario , sento proprio eh' 
el cuor me bagola . Sa Iteravo sempre co fà un pii- 
telo . Me despiase co dormo , No vorave mai in- 
dormenzarme per no perder un momento de con- 
solazion . 

Cor. Osserva , Arlecchino , osserva i fiori, che io ho pian- 
tati . Vedi come sono belli , come sono odorosi , 

Ari. Varda quel perer che ho incalmà . Varda che bei 
peri , che boni peri 1 ( stacc» una pera ^ e la dà a 
Corallina. ) Senti , i par de zucchero , de miei, 
de bottiro. 

Cor. Si , caro , ti ringrazio . Aspetta . Voglio anch’ io 
regalarti . Tieni una rosa , un giacinto , un garo- 
fano , un tolipano . Ecco un mazzo di fiori che 
ti presenta la tua cara consorte . 

Ari. Oh benedetta ! oh cara ! oh che consolazion ! oh 
che gusto 1 

Cor. Vuoi tu ch’io vada a preparare da pranzo? 

Ari. Zitto. Vedistu là quel boschetto? Ho teso una te- 
de e diversi lazzi , per veder se me riesce de 
chiapar quattro oseletti. Zitto, vago a veder pian 
pian, c se ghc ne trovo , te li porto; li pelere- 
remo , e ti li cusinerà ti , colle to care manine . 

Cor. Si, sì, tu sai eh' io so fare delle piattanzine gustose. 

Ari. Oh che piattanze , condie dall’ amor , dalla pose , 
dalla contentezza de cuor ! ( si accosta verso il bos- 

{ebetto . 

Cor. No , non vi può essere al mondo una donna più 
contenta , più fortunata di me . 

Ari. ( vicino al boschetto ) Muggier . ( sotto voce 

Cor. Cosa c’ c ? ( sotto voce . 

Ari. Sento a mover . Ghe xe qualcossa . ( sotto voce . 

Cor. Animo, da bravo. 

( Mentre Arlecchino vuole allungar la mano al 
( boschetto , ette di là una fiamma . 

Ari. 
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'Ari. Ajuto. {ritirandosi 

Cor. Cos’ c stato ? 

Ari. Gho visto fogo . ( timoroso . 

Cor. Dove ? 

Ari. Là. Qualchedun che cusina I oscletti . 

Cor. Eh via . Non è possibile andiamo . 

Ari. Gho paura. 

Cor. Eh vieni con me . ( prende per mano . 

Ari, Anclemo . ( si accostano al boschetto -, e quando 

( sono vicini esce un altra fiamma , e nel me- 
( desimo tempo il boschetto si dilata , e di lì 
{esce il Genio cattivo. Arlecchino vuol fuggire . 

SCENA II. 

il Genio cattivo vestito di nero , con barba ed una 
bacchetta in mano, e detti. 

Ce.c. Ermate , figliuoli , e non paventate . Io sono 
il Genio dominatore di queste selve . Son vostro 
amico . Voglio farvi del bene , c vengo a procu- 
rarvi la vostra felicità . 

Ari. Chi elo sto sior ì Mi no lo conosso ! ( a Goral. 

Cor. Signore, chiunque voi siate, vi ringraziamo della 
vostra bontà . Noi non abbiamo bisogno di niente , 
non ci manca niente , e siamo bastantemente fer 
licl. 

Ge.c. ( Ah si , Io so pur troppo . Invidio lo stato loro , 
e non posso soffrire che vi sieno felici sopra . la 
terra . ) { da se . 

Ari. ( E1 dise , che el ne voi far del ben . ) {a Cor. 

Cor. Non ne abbiamo bisogno , non I' ascoltiamo . 

( ad Arlecchino . 

Ce.c. Poveri sfottuaaii 1 La vostra felicità c fondata sul- 

R 3 li 
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li vostra ignoranza. Se conosceste il mondo, se 
conosceste i beai c i piaceri di questa vita, com- 
prendereste la vostra miseria , piangereste il vostro 
destino . 

Ari. Sentistu, Corallina? ( ihottrmnde quMlehe cMrietitk. 

Cor. Andiamo , andiamo , non l' ascoltiamo di vantaggio . 

Ari. Caro sior barbon , cossa ghc poi esser a sto mon- 
do de più delizioso de sta campagna, e de più co- 
modo della nostra capanna , de più dolce de do 
persone che se voi ben? 

Go.e.Se conosceste il mondo non parlereste cosi. Voi 
siete nella più deserta , nella più povera situazione 
della terra . Passate i giorni vostri in un bosco , 
mentre infinito popolo passeggia per le vie spazio- 
se delle città ricche e superbe. L’albergo vostro 
è un’ afiumicata capanna , e tanti più fortanati 
e di voi forse men meritevoli, albergano in dovi- 
ziose pareti , riposano su morbidi letti , siedono a 
laute mense , si trastullano fra i più soavi piaceri . 
L’amor vostro vi fà parer tutto bello, ma quel 
medesimo amore che qui v’ incanta , che qui vi 
trattiene , si aumenterebbe in mezzo ai comodi e 
alle dovizie , e provereste le dolcezze della dome- 
stica pace , senza sofirire i disagi della povertà , 
senza temere i bisogni orribili della vecchiezza. 

’Arl. Sentistu , Corallina ? 

Cor. Sento, si sento. £i dice delle belle cose, ma. ... 
Orsù, non gli badiamo ne punto, ne poco; andia- 
mocene , che sarà meglio per noi . 

Ari. Aspetta. Ch'ho chiappà gusto. Voi divertirme co 
sto sior barbon . 

Cr.r. (Se mi ascoltano, la mia vittoria c sicura). 

{J* se. 

Ari. La diga , caro sior -, credela mo eia , che tutte stc 
belle cote che la ne depenze , le sia fatte per d» 

po- 
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. (>overi contadini, che xc nati in t' un bosco, e cbtf 
no sa far altro , che arar la terra , piantar dei al« 
beri c volerse ben ? 

Gt.c. Il mondo c fatto per tutti ; ogni uomo nato nel- 
la più vìi condizione, può aspirare ai primi gradi 
della cirll società , è vi furono dei pastori che ^ 
giunsero a possedere delle corone . 

Ari. ( Sentistu , Corallina ? ) 

Cer. ( Sento anche troppo, e sento ch’egli principia' ad 
inquietarmi . Caro Arlecchino ti prego , andiamo 
via, non ascoltiamo di più. ) 

Ari. (Lasseme devertir ) . La diga , sior barbon ; e eia la 
gh' averave la facoltà , e el poder de farme .. goder 
ste belle cosse, sti bei piaceri, ste gran ricchezze ? 

Ce.c. Vi darò una prova del mio potere , Ditemi nell' or- 
dine de* commestibili qual' c la cosa che più vi 
piace? ( ad Ari. 

Ari. Per dir la verità, quello che più me piase xe i 
maccaroni . 

Gt.e. lìccovi il primo saggio della mia amicizia per voi , 
ecco la prima prova del mio porere . 

( balte la bacchetta 'viciao alla fontana , e la 
( fontana » trasforma in una caldaja di mac- 
( cheroni che bollono ^ e si vede il foco setto 
( della calslaja . Compariscono dste spiriti in abito 
( di cuochi , i quali levane i maccheroni dal 
( fuoco , li fanno passare in un gran piatto , li 
( condiscono col butirre , e li presentano ad Ari. 

( il quale unito a Corallina fa lo maraviglie , 
(si consola vedendo i maccheroni , ma osserva ^ 

( e dice 

Ari. E formajo ? Oh senza formajo no i vai gnente, 
no i se poi magnar . 

Ce.c. Avete ragione. ( batte la bacchetta sopra uno 
( de' due alberi isolati -, V albero si apre un 
R 4 po- 



8 


IL GENIO SUO. £ IL GENIO CAT. 


( foco nel mezzo , e gett» del formaggio farmi- 
( giano grattato . Arlecchino corre a raccoglierlo 
{e lo mette sui maccheroni . (berrebbe mangiare 

( ma si trattiene . 

Ari. Li magneremo a disnar. 

( il Genio ordina ai cuochi di fonar i macche- 
(roni nella eafanna di Arlecchino . 1 cuochi ese- 
(guiscono . Arlecchino vorrebbe seguitarli . il 

( Genio lo trattiene . 

Ge.c. Vergognatevi di correr dietro con avidità 4d un 
cibo grossolano , triviale •, voi non conoscete i sa- 
pori squisiti delle prelibate vivande , non vi c 
nota la delicatezza delle cucine francesi , siete pri- 
vi di quella varietà che solletica il gusto e che 
forma in oggi 1’ occupazione più seria delle fa- 
miglie . 

Ari. Sentistu , Corallina ? ( pateticamente e con piacere . 

Cor. Si , sarà vero tutto quello , eh’ ei dice , ma noi 
siamo avvezzi ai nostri cibi semplici c naturali , 
c la novità di un mangiare più delicato potrebbe 
alterare il nostro temperamento , e farci perdere 
la salute . Non ci pensiamo . Non ci manca da 
vivere . Ringraziamo il signor barbone , e eh’ ci ci 
lasci nella nostra tranquillità. 

Ari. Sior barbon , che la ne lassa nella nostra ttanquil - 
lità. 

Ce.c. Voi donna di spirito , come siete, voi , nata per 
brillare nel gran mondo , rinunziaretc ai privilegi 
del vostro sesso ed agli avvantaggi del vostro 
merito personale ? Vi contenterete di spoglie rusti- 
che e vili , in tempo che adornarvi potreste di se- 
ta , d' oro e di argento ? Quanto spiccherebbe 
mai d’ avvantaggio il vostro volto gentile , con 
una acconciatura elegante , col ricco adornamento 
di diamanti e di perle , coi soccorsi dell' atte , 

che 
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che correggono i difetti , o aumentano i doni della 
natura? Vivrete voi in una solitudine sì disgustosa, 
voi che col vostro talento potreste attirarvi le 
adorazioni degli uomini e formar la delizia del- 
le società più brillanti ? 

Cor. Senti, Arlecchino? {anch‘ eli» p»t eticamente e con 

( piacere , 

Ari. Sento . Ma come podemio goder ste belle cosse , 
se semo do poveri spiantai , senza un soldo ? 

Ce,e. Volete voi del danaro ? Eccone prontamente . 

( batte con la bacchetta sull' altro albero isolato , 

( il quale si apre un poco nel mex.x.o , e di li 
( sorte quantità di monete d' ero e d’ argento , 

Cor. ( Corre col grembiale a raccorle ) , 

Ari. ( Fa lo stesso col cappello , e si getta per terra 
{per raccogliere le monete cadute , e sparse. Mo- 
( strano tutti due V avidità del danaro . Con- 
( tendono per averlo ; ciascheduno vorrebbe aver- 
( lo tutto , domandando la parte dell'altro. 

Ce.c. ( Ecco il some della discordia . Ecco il principio 
di quella infelicità, che loro vo destinando. re ) 
Godete di quell’oro in comune, approfittate dell’ 
occasione, sortite da questi luoghi infelici , e an- 
date a godere il mondo . 

Ari. Ma come faremio ? Dove anderemio ? 

Ce.c. Il mondo c grande, ma per ben principiare a co- 
noscerlo ed a goderlo , vi consiglio di andare in 
Francia . Ite a Parigi ; colà vi troverete contenti > 
e se qui manca il comodo delle vetture, e se non 
siete pratici del cammino , tenete ; eccovi due a- 
nelli . Poneteli al dito . Qualunque volta vi piace- 
rà di cambiar paese , non avrete che a voltare 
Panello , invocare lo spirito che vi è rinchiuso 
e diverrete invisibili , e vi troverete in pochi mi- 
nuti trasportati al luogo desiderato. 

Ari. 
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Ari. Oh caro! {si mette l' anelh al dito t 

Cer. Andiamo a Parigi . ( con allegrenKa mettendosi V 

( anello . 

Ari. Vedercmo cl mondo. 

Ge c. Profittate de’ doni miei , preraletevi delle occasio- 
ni > abbandonatevi ai piaceri del mondo ; questa 
è la vera felicirà. (Felicità che non dura , ma 
che degenera in tristezza , in desolazione , e stra- 
scina gli uorriini al precipizio . } ( sortono delle 

fiamme . il Genio fattivo sfonda e spariste , 

SCENA III. 


Corallina ed Arleethino, 

Ari. D Ov* elo éndà ? 

Cor. È sparito , non si vede più ^ 

Ari. No vorave che anca sti bezzi m* andasse in fumo . 

Cor. Dalli a me che li custodirò. 

Ari. Siora no, siota no. Oh cari! oh co belli! me li 
veggio cocolar mi. 

Cer. Cosa farai di quel danaro ? In che cosa l’ impie- 
gherai ? 

Ari. Sangue de mi ! Ti vederà cossa che farò ! Com- 
prerò dove che anderemo el bon , el meggio , che 
ghe sarà da magnar . Capponi , galline , colombi- 
ni , maccaroni , formaggio } tre o quattro cuo- 
ghi in cusina, magnar sic o sette volte al zorno. 
Panza mia, preparate de far festa. 

Cer. Sciocco che sei ! tu non pensi che a mangiare . 
Vedrai come io impiegherò il mio danaro ! Abiti 
sontuosi , gioje stupende , casa magnifica , carrozze , 
servitori, catBcrleii , lacchè , festini , conversazioni , 
passeggi. 

Ari. £ magnar i 

Cor. 
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Cor. Il tnangiat è l’ultima cosa. 

Ari. £ Oli digo che la xe la prima , e no voj chtf 
ti consumi i bezzi in minchionerie , e voj pensar 
a magnar , e damme quei bezzi che li roggio mi 
custodir . 

Cor. Signor no , li voglid tener io , e spenderli a modo 
mio» e faresti meglio a cobsegnarmi anche i tuoi. 

Ari. E1 manizo della casa tocca al mario > e roggio 
quei bezzi , e no me far andar in collera . 

Cor. Che collera / Che presunzione ? 

Ari. Dammeli, che li roggio . (-uk»/ prenderli » forzm. 

Cor. Lasciami stare, impertinente, briccone .( i» 

Ari. A mi bricon ! Te darò una sicpa . {fa V atto di 

( darlo uno schiaffo . 

Cor. A me uno schiaffo ? Giuro al cielo y a me uno 
schiaffo ? 

scena IV. 

Dall* altro boschetto sortono delle fiamme , poi il 
boschetto si dilata , ed esce 

Il Genio Buono t e detti. 


Ari. J^Juto. (ppavintato dalle fiamme* 

Cor. Cos'è mai questo? 

Ce.h. Amici , miei cari amici , porgete orecchio al Ge- 
nio buono che ri parla e che vi consiglia . Il 
mio nemico, il cattivo Genio che odia la pace, 
c semina la discordia , vi ha sedotto lo spirito, 
vi ha guadagnato il cuore . Ecco il primo frutto 
delle sue funeste lusinghe . Voi andate perdendo 
queir amore, quell’ armonia ch’c il solo bene del- 
le famiglie , e in mezzo alle rifchezze e ai pia- 
ceri 
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ceri , la vanità e 1' ingordigia dell’ oro vi rendc- 
ranfio sempre infelici . 

Cor. Senti, Arlecchino! {p/ttotieumoritt . 

Ari. Sentism , Corallina? (pateticamente, 

Gt.b. deh ! fin che siete a tempo , risvegliatevi da 
guel letargo in cui vi ha assopiti la falsa voie 
di quel ribaldo. Rinunziare alle sue lusinghe, con- 
tentatevi dello stato tranquillo , in cui vi ha po- 
sto la sorte , e credete a me che vi amo e che 
vi proteggo , credete che non vi è della vostra , 
vita più felice c tranquilla. 

Ari. Slot si , xe vero , ma quel sior barbon n* ha dito 
eh' el mondo xe cussi bello! 

Ge.b. Beltà apparente , che nasconde le spine , i triboli 
ed i precipizj . 

Cor. Tanti piaceri , tante delizie . . . 

Gt.b. Cotti piaceri, delizie vane , che trascinano nella 
miseria e nell' amarezza , 

Ari. E quei roagnari cussi delicati ? 

Ge.b. "Non servono che ad abbreviare la vita. 

Ari. Corallina ! 

Cor. Arlecchino ! 

Ari. Chi credemio che diga la verità ? 

Cor. Non so. Sono confusa. Non so a chi credere. 

Capisco il turbamento dell* animo vostro. Il mio 
rivale vi ha empita la testa delle bellezze del fal- 
so mondo . Voglio disingannarvi ; voglio farvi 
comprendere a quai pericoli vi esponete se andate 
in traccia di questo mondo mendace . 

( batte la bacchetta . La scena si oseurìsce f , sì 
( leva il prospetto , e ve ne retta uno traspa~ 
( rente col giuoco delle ombre che rappresentano 
( vari accidenti funesti della vita umana , por 
( esempio un Arlecchino ed una Corali, in viag- 
(gio assaltati da ladri, e spogliati e rubati, 

(Co^ 
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( Corallina vagheggiata da uno o due giovani i 
( altr' Arlecchino soppragginnge , fa il geloso . Un 
( giovane lo bastona . L' altro conduce via Co- 
( rallina . L‘ Arlecchino prende una spada , si bat~ 
( te col giovane e resta ferito , poi arrivano gli 
( sbirri e conducono in prigione l' Arlec. ferito . 
( Scena di mare . Un Arlec. ed una Corallina in 
{ nave fanno nattfragio , e periuono . ( È in 
arbitrio del direttore 1' accrescere ed il cambiato 
le apparenze di tal carattere . ) ( Arlec. e Corallina 
( osservano , e si spaventano , e mostrano di es- 
( sere convinti e disgustati del mondo . Il Ge~ 
( nio buono batte la bacchetta . Torna il primo 
( tendone , e la scena chiara . 

Ce.b. Ebbene , siete voi persuasi delle bellezze di questo 
mondo ì 

Ari. Ladri ? zelosie ? bastonade ? cascar in acqua ì mo- 
rir? No voj altro. Ve ringrazio dell’ avviso . Co- 
rallina , xe meggio che sterno qua . 

Cor. £b si, la nostra pace , la nostra tranquillità vai 
pià di tutti i piaceri del mondo . 

Gt.b.Mì consolo con voi di una si pronta , di una si 
eroica risoluzione . Ma è necessario che sia co- 
stante c durevole . 

'Ari. Costante , costantissima . 

Cor. Durevole , durevolissima , 

Ge.b. Se cosi è , spogliatevi della seduzione più forte , 
date a me quell'oro e quell’ argento che custodite. 

Ari. St’ oro f ( pateticamente . 

Cor. Questo danaro ? ( pateticamente . 

Ge.b. Se voi non lo rinunziare, vi resterà sempre vicino 
il pericolo e la seduzione . 

Ari. Costa distu , Corallina ? 

Cor. Perché dobbiamo noi privarci di questo danaro? 

[al Genio, 
Ge.b. 
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Fln’ora viveste beiK, non ne aveste fin’ ora biso- 
gno alcuno : a che volete voi conservarlo ? 

Ctr. Abbiamo vivaio è vero, ma con parsimonia e fa- 
tica. Se potessimo vivere un poco meglio.’ 

Ari. Sempre pan , sempre latte ! Qualche gotto de vin , 
qualche piatto de niaccaroni . 

Non vi lasciate ingannare dall* avidità > dalla cu- 
pidigia. 

Ari. (No vorria , che sto slot, co sta pulizia , ne fassc 
la carità de tome sri bezzi , per goderli elp . ) 

(piano « Coralinn. 

Cor. ( Per me non gle li dò certamente . ) 

( ni Arlecchino , 

Ari. ( Gnanca mi seguro. ) (n Corni lina, 

G b. E bene che risolvete? ■> 

Cor. Signore, tutto va bene. Resteremo qui , non corre- 
remo i pericoli di questo inondo , ma turca il da- 
naro ... • 

Ari. Con so bona licenza, lo volemo tcgnir per nu. 

Ge.b. Noa so che dire. Ho risvegliato la vostra raglia- 
ne ; vi ho illuminato bastantemente . Vi ho veduti 
disposti a calcolare il prezzo della vostra tranquil- 
lità , ma, ohimè! se amate 1* oro e 1' argento, 
voi conservate il seme del vizio , voi presto o 
tardi ricaderete nel pelago delle sregolate passio- 
ni . ( sortono fiamme , sfonda , o sparisco . 

’ S C E N A - V. 

Arlecchino o Corallina. 

P . 

Ari. J. Ussibile, che l’oro sia una costa cussi cattiva? 

Cor. Potrebbe esserlo per chi ne facesse cattivo uso . 
Noi resteremo qui ; lo custodiremo , e ne useremo 
a poco a poco nei nostri bisogni . 

Ari. 
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Ari. E se qualchedun vien a saver che gh’ avemo sti 
bezzi ì e se per portarli via i ne sassi na ? 

Cor. E noi li nasconderemo , non li spenderemo , c 
nessuno saprà che li abbiamo . 

Ari. Sconderli c no spenderli, tanto fa no averli . 

Cor. È meglio, p vero, che gli spendiamo . 

Ari. Ma in cossa ? Qjià in sto paese mi no saveria co» 
me spenderli . 

Cor. Se andassinio in qualche luogo , in qualche città 
quà vicina! 

Ari. A Bergamo per esempio. 

Cor. Oh quanto mi dispiace di non andar a Parigi i 

Ari. I anelli ne poderave servir . 

Cor. E i pericoli che abbiamo veduto ? 

Ari. Che sia vero quel, che n’ ha dito quel ZQvcnotto? 

Cor. Chi sa ! potrebbe anche darsi di no . 

SCENA yi. 
il Gonio cattivo t detti. 

* (.All'Arrivo del Genio cattivo f recede qualche fiamma) 

Ge.c. Awlrno , figìiuoli miei , non vi abbandonate 
alla viltà suggeritavi da un giovane inesperto , sen- 
za cognizione e senza esperienza ; ei vi ha di- 
pinto il mondo in un asjjetto orribile per atterrir- 
vi . Vedetelo nella sua vera sembianza e profittate 
dei snoi piaceri. ( batto la bacchetta .) 


' SCE- 
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S C E N A. VII.' 


Bailetini e ballerine in abiti di letizia e di Tarj ca-, 
rat teli , ei i suddetti . / 

T3nux.ano etn allegria, e danzando' circondano Corallinjt' 
e Ari. invitandoli ad andar con loro . Arlecchinòy 
r Corallina godono e « compiacciono . Unito il_i 
primo hallo si fermano.. . 


Ce 


E, 


Cco un esempio di quelle persone' felici ?hé go-^ 
dono i piaceri del mondo, Immitatele inseguitatele , 
prevaletevi degli anelli . Andate incontro ai di- : 
' vertlmenti , a' trastulli , andatela traccia ’ddia vo- . 
stra felicità. ^ (.parte. > 

Ari.- Sì , sì; per el mondo , per el mondo. ( con allegria . 
Cor. A Parigina Parigi. ' ( con 'trasporto . 

{Ricomincia il ballo , Arlecchino e Cor, si me- 
' sthiano ancb’ essi nella danna . ) ( Tutti partono « 


Eine dell’ Atto Frimt . 
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AT- 
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SCENA PRIMA. 

Boschetto corto nel giardino delle Tulietie di Parigi , 
con varie sedie di paglia , sparse ^uà e la 
per la Scena . 

Utrhcehin» in tAit» nil* frnncest con parucca 
in horsn. 

frovmndtsi n far il galante ed a parlar francese .) 
Monsieur .... Potre serviteur tres umile . . . coment 
vous portex, vous ... « vous rendre mes devoirs .. ,Je 
tuis enchante . . . ma fois en coviti . . _ oui . Oh che 
2l Genio Buo, e il Genio catt. S bel- 
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bella cossa! oh che bella cossa! Son qua a Parigi, soa 
Impareginà . Oh che gusto , oh che piascr ! ( allegro ; 
fot penta e dito patetico ) Oh che piaser , oh che 
^usto , ma ho perso mia muggier, e questo no me 
dà troppo gusto. Sto zardin delle Tuglierìe el xe 
grando co fa un paese . Quei do Francesi l' ha 
tolta in mezzo . I corre che el diavolo 1 porta ; 
i ho persi de vista , e no so dove andarli a cer- 
car. Pazzenzia, o presto o tardi la troverò, ma 
sta cedea la' me despiase un pocebetto .*!on avvez- 
zo a star sempre con eia. No voleva lassarla an- 
coànissuò , ma in sto paese no ghe voi zelu-^ 
sìa . » Me^pne.me de farme onor e bisognerà sopì- 
portaz.^ ^0 stracco , ze caldo , me senterò' un poc- 
ch'èttin (Itedo). Manco mal che ghe ;ie.. sto co& 
modo d^ ste ca teghe ) starò qua; sé^'cjjfiftasse mat. 
mia muggier . Sento zente. Dl>nne/ dr»ne per 
'.•'diana, donne (ri alza). Manco ittzl^he no ghe" 
xe mia muggier . ( patteggia . • 


SCENA II. 


' , ? 

Madame la Fontaine , mademoitilh Falissot 4Ì 
•I ii suddetto , 

Lai. Spettiamo qui mio marito. Egli è solito pas- 
seggiatc da questa parte. 

Fai. Oh se troviamo vostro marito, vuo* che ci paghi 
la colazione, {prendono due sedie, le mettono nel 

( mex.x .0 e, siedono . 
{Ari. passeggia .^avanti di iortt tu o giù tan- 
(tuzz.ando sotto vote e facendo il galante. 

LaF. ( Chi c mai questo sguajato f } . , . (a Palif. 
Pai. (Mi par fotastiere . ) (a la Feto-, 

.Ari. Me permettele che abbia 1’ onor de scntarmc? 

La F, 
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£« F. 11 luogo è pubblico : vossigoorla noa Jha blsogn^ 
di permissióne . ^ , 

jtrl. Grazie alla, so bontà generosa . ( prende un/i sedia 

( e siede -vicine d Palisset . 
TmI. Ma il luogo c grande ; élla starebbe pid comoda- 
mente i se si tirasse un poco più in là . 

( scostandòsi etn la sedia . 
4fl. £1 piu bel comodo del mondo ze l'onor della 
so vicinanza, (a ralis, avvicinandosi ancora’ pii*. 
Tal. È poco polito questo signore , ( d Font, ritirandosi 

( con la sedia i 

L/tT. È forastieie senz’altro. (a Talisi. 

SCENA III. 

jintoletto Veneziano in abito dlla Francete 
e detti . 

Ani. ( JP Rende una sedià indietro , ti mette a sederi 
( da una parte della urna > tira fuori un li~ 

(bro e legge . 

Ari. La perdoni , madama ; no credeva che le signore 
in Pranza le fusse cussi tusteghe . 

Tal. Voi a quel che vedo non sapete distinguere la 
rusticità dall* impolitezza . 

La F. Di qual nazione siete , signore ì 
Ari. Italian per servirla. 

La F. Di qual paese ? 

Ari. Romano per obbedirla. ' > 

Anz. ( Chi diavolo ze sto oiartufTo che vien qua a di- 
screditar la nostra nazion ? ) ( mostra di leggere 

( ed ascolta . 

Atl. £ le sappia che le donne italiane no le ze cussi 
salradeghe come eie. 

. S i lai. 
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Pii/. Si US* nei vostro paese prendersi confidenza tom 
una persona che non si conosce ì 
Ari. A una persona della mia sorte tutto ze lecito , 
tutto xe permesso. 

La F. Chi siete voi ? Qualche principe ? 

Ari. No prencipe ; ma cavalier. E1 cavalier Batocchio 
a so riveriti comandi. 

^»x. ^£1 dise che el xe Romano, ma ai linguaggio 
’ el me par Vonezian . } ( tomt stfra , 

S C E N A IV. 

Mons. Crsyon con un» c»rt» it music» in mano 
ed i suddetti . 

Cfst. ( JP Atseggi» e»ntutz»nde sotto voce . ) ^ 

Ari. La diga ; ciò un musico quel signor ? ( » Pallt. 

fai. Non signore . È un giovane assai civile che ama 
la musica e si divette. 

Ari. Certo; 1*6 una cossa che fa da rider. In Franz* 
tutti canta . Sappia o no sappia , gh’ abbia ose , o 
no gh' abbia ose, tutti voi cantar, tutti canta. 
Anx.. (Mo chi mai xe sta bestia ì Me sento proprio 
che me vien i suor!.) 

Cr». ( $en/e , si »ceost» bel bello e t»lut» le due donne . ) 
te d. ( Si alxJtno , fanno la riverenxjs e ternano » sedere . ) 
Cr». È forastiete questo signore ? ( verse Ari. sorridendo. 
Ari. Sior si. Cossa gh* intrela eia, patron? 

L» F. È un italiano che non é contento delle donne di 
Francia . ** 

Cra. Ha ragione . Le signore di Francia sono poea cosa 
per ,<in uomo di spirito , come lui . ( sorridendo , 

Ari. Costa voravel* dir? Credela che no ghe sia altri 
oéicni de spirito che i Francesi? 

O 0 . Aiuti ho in grandissimo credito il talento de'sir 
. gup,> 
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^rì italiani i e rossignoria mi conferma nell'^ 
mia opinione. {sorridendo. 

•dtm. (No posso più.) (si atzjs è fasseggia . 

Jifl, Ah ! cOSsa diseia 1 Che par che gh' abbia del brio >' 
della disinrolcora ? £ pur con tutto questo ste si- 
gnore no le Tol far grazia , no le me toI per 
gnente . , . , . 

àr». Scusate, signore mie , fate torto al merito del 

, signor italiano . , ( stile donne . f 

Ari. Sentele ? le me fa torto . ( stile donne . 

X«F. Noi conosciamo il vòstro meritò, come lo cono- 
sce mOnsjcur Crajon , ( troni » . 

Ari. Obbligatissimo alle so grazie. {non si accorge 

{della burla, 

lai. E vi rendiamo quella giustizia eh’ egli vi rende . ^ 

( ironica . 

Ari. Effetto della so gentilezza. {con cerimonia. 

Anse.. { Oh che alocco '. I lo tol per man , /t noi se ne 
accorre . ) 

Ari. Se le gh’ ha per mi sta bontà , poderave dónca 
torme la libertà .... {si accosta colla sedia . 

Talé {alzjtndesi) Signore, se il vostro talento non vi 
fa discemere quale stima si fa di voi , nòn vo- 
glio espor d’ avvantaggio la mia sofferenza . Ma- 
dame la fontaine, andiamo. {farse. 

Ari. La favorisse , la senta .... 

XiS F. Signore , per quel ch’io vedo, voi noti capite le 
frasi che hanno del sale, della finezza. Vi parle- 
rò io più chiaro per illuminarvi . Sappiate che le 
Francesi stimano tutti -, stiniano i forastieri quanto 
i nazionali medesimi , ma non fanno alcun caso 
di chi non conosce la politezza. {f sèrte. 


i i SCE- 
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SCENA V. 

Crt^on , AHKèlHto ed Arìttehine . 

/tri. Come ? No capisso gnente. La se spiega mcg^- 
gio . ( -vuel segHitarUt . 

Cra. Fermatevi , signore , e se ancor non capite , e se 
volete una spiegazione più chiara, ve la darò io. 

Ari. La me farà grazia . 

Cr». Voi siete italiano. Nel rostro paese non vi c for- 
se quella delicatezza .... 

Ar>x,. Con so licenza, signor. La me permetta eh' intra 

, anca mi in sto discorso . I^r quel che vedo eia 
no conosse 1’ Italia. Son italian anca mi, e son 
in stato de informarla del mio paese . 

Ari. Italian ? {mì Anx.olett» con allegrici 

Anz. Sior si, italian. (ad Ari. con serietà. 

Ari. De che paese? (cerne sopra. 

Anz. Venezian , patron . ( come sopra . 

Ari. E mi Bergamasco. Patria, patria, cara patria. - 

( come sopra . 

Anz. Sior patria* caro, adessadesso se parleremo, (ad 
Ari. ) Credela , patron , che in Italia no gfae sia 
zente de spirito , e che no se cognoSsa la politez- 
za, la civiltà, e la bona maniera de conversar f- 

Ari. Credela sic bestialità ì Semo zente de spirito, e 
ghe faremo toccar con man che no la $à quel che 
la se diga. 

Cra. La maniera vostra di parlare è così villana .... 

(ad Ari. 

Anz. No la gh’abbada, signor, la me responda ami. 

Cra. A voi , che siete più ragionevole , dirò ch‘ io non 
ho mai veduto l' Italia , eh’ io la conosco per re- 
• ^ la. 
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lazione dei viaggiatori che hanno scritto sul vo*' 
stro paese, e che tutti i libri che qui si leggo- 
no di tal natura , ne parlano con poco avvan- 
tagio. ^ . 

Anz. Sior sì , xe vero. Tutti sti libd li ho Ietti anca 
mi. Libri francesi, scritti da viaggiatori francesi, 
che 'portando per tutto I* amor della patria, e la 
preveozion accresce i difetti delle nazion forastie* 
re , diminuisce el merito' che le distingue , mette 
tutto in ridicolo, e dà una falsa idea delle cosse, 
per adular se medesimi e farse un merito coi so 
patrioti . Nu altri all' incontro no femo cussi . Stl- 
memo tutti, anca più del bisogno; scrivemo con 
avvantaggio delle nazioa forastiere , conossemo i 
difetti senza criticarli, e se femo un ptegio de 
respettar tutto el mondo . 

Cr*. I vostri libri io non li conosco . ' 

Anz, Perché in Pranza no se lezze altro che libri fran- 
cesi , e; no se crede che ghe sia zente che scriva 
fora de qua . 

Ari, Vedere, vedere, patron, quando che mi scriverò: 
aspettò che impara a scriver, e po' vedere el li- 
bro che stamperò dei mi viazzi . 

Cr», Signore , io ho tutta la stima pet voi . Vedo che 
siete uomo di spirito, e crederò tutto quel che 
mi dite . Ma non potrò mai formare buona opi- 
nione del vostro paese , quando vedrò degl' ita- 
tiani del carattere di questo signore. • {ncctnna 

{Ari., snlut* e fnrtt . 

\ 

\ • . ’ 

t 

' ' I 

S 4 SC£- 
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S C E N A VI. 

AnzoUtto ed Atleethine. 

Anx.. ( El gh’ ha rason . ) 

Ari. Alo dito beo, o alo dito msd? (*d.A»£t 

Anx.. Diseme , caro sìor RotnaDo da fiergamo^ chi dÙH 
^ volo v’ha fatto vegnir in sto paese? 

Ari. Perché ? no ghe posso vegnir ? Ghe vien tanti al- 
^ tri , e no ghe posso vegnir anca mi ì 
Anx. 1 omeni della vostra sorta no i xc fatti per viazar , 
no se va per el mondo co sto boccoo d'ignoran> 
za a svergognar la so patria . 

Ari. Svergognar la so patria ? Co sto abito ? Ce sta 
borsa de bezzi ? 

Anx.. I abiti e i bezzi xe belli e boni , ma ghe voi 
del saver , della prudenza e della bona condotta . 
Avea sencio sto Francese ? Da un omo solo spesse 
volte se giudica de tutti i altri . Se un italian fa 
nna bassezza , se mette in ridicolo el nome della 
nazion. Ve lo digo perché pur troppo son testi- 
monio de sta veritd , e cento volte ho dovestO ar- 
rossir. Compatisso guei che vien per bisogno, e.r 
soccorro se posse, coll’opera o col con seggio. Ma 
vu , per esempio , vu che se ^uàr per capriccio , 
per bizzarria , e che no se fatto per viver in sto 
paese, ve prego da amigo, da fradelo , per et 
vostro ben e per l' onor della nostra patria co- 
mud, andé via de qua, partì piùr presto che po- 
dé} no v’esponé d' avvantazo a renderve ridicolo' 
in Fianzai no fé che un orno d’onor, che un bon 
patriotto , come son mi , abbia un' altra volta la> 
mortifìcazion de sentir per causa vostra a dir mal 
de quel caro paese , che venero che rispetto , che 

ado- 


Digitized by Google 



T.T o. s E c o N li a: «y 

adoro , mi che sparzerave ' el mio sangue per Ijl 
so gloria, e per la so vera rcputazion. (fartt^ 

S C, E N A VH. 

Arltcchin» fci M. It iaron . 

Ari. Povcrazio? el me fa da rider} noi sa gnentè ^ 

^o mondo. Un omo della mia sorta? Pien de oro, 
pien de bezzi, pi6n de diamanti! £1 cavalièr Ba- 
tocchio ? 

B«r. Oh signor cavaliere ì 

Ari. Oh signor Baron .... A proposito dove ze mia 
iBuggiet ? 

B«r. Non vi prendete pena di lei . È testata con M. 

]a Fontaine . 

Ari. Sola? Fin che gicri in dO, pazzeozia, ma sola co 
sto sior monsieur.... 

J5*r. Siete forse geloso? 

Ari. Mi no. 

Har. Non sareste italiano , se aèn lo foste nn po- 
chino . ( scherzMiJf . 

Ari. Sior no { ghe digo assolutamente che no son ge- 
loso . ( Ghe patisse , ma vm fat onor alla pa- 
tria . ) (da S 0 , 

Bar. Volete venir con me ? 

Afl. Dove? 

lar. Al bosco di Bologna^ 

Ari. A Bologna ? In Italia ? 

Bar. No } una lega di <jut lontano'. Al ballo pubblico*, 
dove vedrete una quantità di belle e graziose già- ' 
vani , ballare , passeggiare e jKissare il tempo . 

Ari. Donne? andemo subite. ( ecn allegria. 

B4r. Andiamo. ( t‘ incanmiaano' . 

SCE- 
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SCENA Vili. 

Cor»Uituk.$ti mhit$ mMgnifitty 14. U Fent*i»t 
t ditti, 

O -’v-— ' 

H,oh, ecco mio marito . { forti con Mlltgri» . 
lArl. Mia niaj»j;ict. ( toma indietro een allegri». 

,€er. Moiuicur , votre ttcs umble servante, { fà un 

( inchino ad Ari. con terietà . 
Ari. Madame, votre setviteur 'res Zambie, (fa lo stesso. 
Fon. Scasate, amico, se ho trattenuto un poco troppo 
la vostra signora da voi. lontano . Ha desiderato 
di vedere la sala dell* opera', e mi ho creduto in 
debito di servirla . 

Ari. Bravissima! l'ha fatto ben. { forzai attente . 

’ltar. Eh , il signor cavaliere c uomo di spirito, non ò 
geloso . 

Ari. Ah! cossa diseia! So viver alia francese. 

Cor. Oh se sapeste, marito mio, quanto questo signore 
d cortese! Quante hnezae mi ha- facto! 

Ari, Me ne consolo . ( forzatamente e con pena . 

Fon. Signore, io ho fatto il mio dovere con madama 
ne’ termini della buonaf amicizia e dell* onestà . 
Bar. 11 signor cavaliere non è geloso. 

Ari. Mi ? Gnanca per ombra . 

Bar. Signori , con vostra licenza , U signor cavaliere 
ed io vogliamo andare al bosco di Bologna a ve- 
dere il ballo. ‘ ' 

,Cor. Ci possiamo andate ancora noi . (a M.le Fontaino . 
Ari. Poderessimo andar insieme . ( a M. le Baro» . 

Bar. Nella mia carrozza non ci stanno che due persone. 
Fon. E due aella mia . . i - 

Cor. Bene; ne- Abbiamo abbastanza . Io .anderò in una 
coti mio marito, e lor signori nell’ altra. 

Bar. 
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Par. Perchè eoa vostro marito ? Che volete che dica il 
mondo ? 

Ari. Che diavolo de vergogna! Volcu che se femo ri- 
dicoli in Pranza? (a Corali, con affettaxJcne , 
Par. Venite con me , signor cavaliere. Madama anderà 
coir amico . 

Ari. Sior si, andemo . Madame votre tres Zambie ser- 
viteur . . ‘ ' 

Cor. Monsienr, votre tres umble servante. , (con fcna 
- ( rivertnta . 

Ari. (Forti, coraggio, e che sa Pazza onor alla patria . ) 
• ( parte col Barone . 

SCENA IX.' ’ ’ 

- •» . * 

Ceralliaa e M. la Tentaine. 


V 


Cer. V Uol che andiamo anche noi? 

Fon. Vi sovverrete , che passeggiando vi ho proposto 
un appartamento comodo per voi e per vostro 
consorte . ' ' 

Cor. È verissimo . Mi sono scordata di dirlo a mio 
marito . ' ’ 

Ten. Scusatemi, non è necessario che voi diciate a vo- 
' stro marito tutto quello ch'io mi prendo la li- 
bertà di offerirvi. 

Cor. Capisco la sua delicatezza. Ella ha paura 'di es- 
ser ringraziata". ’ / 

Fon. Cosi è . Volete che andiamo a veder quest' appar- 
tamento ? 

Cor. Facciamo tutto quello ch'ella comanda. 


S C E- 
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S C E N A X. 

liMÀumt U liHtMÌne, mgdemtiulU iMÌittrt 
< detti ^ 

X4F.( Oh ecco qui mio marito . ) ( inJietre » M*à. 

, ( Tulisset i 

Tal. ( Chi è quella signora ? ) (a m*i. Etntsint , 

X«F. (Non lo so, non la conosco: ascoltiamo.) 

Een. Vedrete un appartamento che non d magnìfico y 
ma gentile , proprio , e ben situato . 

Ctr. Noi non abbiamo bisogno di ttna gran caSa . 

Etn, Farò tutto quello che potrò perché siate cóntenta. 
C«r. Sarà un efhstto della sua bontà . 

Jjt F, Signor marito . ( »VMnz»ndesi, 

Ttn. ( Oh diavolo ? mia moglie . } ( t$n sorpres» . 

Cor. È questa la sua signora consorte? M.lerFont. 
Fon. si signora . ( confuso . 

Cor. Ho piacere d’ aver l’ onor di conoscere una mia 
padrona, e di nssegaarle la mia .umilissima ser- 
vitù . ( con unu profondu riverenzu, 

ZuF. (Fa una riverenza , poi dico a M. la Fontaint . } 
Chi è questa signora -f 
Fon. Una forastiera . 

Cor. Vostra umilissima serva . ( nna riverenza'. 

La F. Signore , mademoiselle Palistot vorrebbe ritornar*' 
sene a casa, e vi prega di accompagnarla . 

fa M. la F ontaine'. 
Fat. Se voleste farmi questo favore. (a M. la Font.- 
Fon. Ma io ho debito di servir questa signora . 

La F. Ella avrà la bontà di aspettare che ritorniate , eJ 
io avrò r onore di ténerle compagnia . 

Or. Mi farà grazi», (d Mad,} Si accomodi. ( a M.- 

Font. } 
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FMt.) Io godio la compagnia della sua signora 
consorte . 

Fa». ( Io sono nel più bell’ imbroglio dei mondo . ) 

TmI. Volete favorirmi i ( s M. I0 ¥$nt. 

F*». Andiamo, .... Signora , con sua licenza . ( » Cerni. ) 
pMst» vicine s CernlUnn, e precurn di dirle pinne .) 

( Non dice niente a mia moglie . ) 
fnl. { Qualche avventura M. la Fontaine ? ) ( pinne . 

We», ( Andiamo , andiamo . Vi racconterò . ) ( pinne e 

( pnrtene , 

SCENA XI. 

hindnme In lentnine e Cernllinn. 

/ 

EaF. *^Vgì dunque siete fotastiera r 
Cer. Per ubbidirla. 

Ln F. Come conoscete mio marito > ■ 

Cer. Ho avuto l'onore di conoscerlo qui questa mat- 
tina, passeggiando alle Tuglierie. 

JLn F. Che cosa vi diceva egli a proposito di un appar- 
tamento ? 

Cer. Vi dirò ; è tanto generoso e compito che mi ha 
esibito un appartamento . 

Ln F. Mi maraviglio che osiate dirlo a me stessa , e 
che non arrossite di voi medesima. 

Cer. Perchè, signota, mi dite questo? Che male faccio 
a dire la verità ? Siete forse gelosa ? Sono anch' io 
gelosa di mio marito , ed egli è geloso di me s 
ma ci hanno detto che qui la gelosia è cosa ri- 
dicola e ci sforziamo per uniformarci al costume» 
LnF. È ridicola in Francia la gelosia che oltraggia e 
disturba la società. Si tratta , si conversa libera- 
mente , ma nei limiti della politezza e dell' one» 

sta 


Digitized by Google 


0 IL GEÌilO BW. E IL GENIO CAT. 

sta . Una moglie saggia ed , amorosa non soffre 
cbe suo marito offra un appartamento ad una gio- 
rane sconosciuta; e una donna onesta non accetta 
al primo incontro una simile esibizione . Conosco 
mio marito i è un uomo d'onore, ma ha la de- 
bolezza di correr dietro , non dirò alla bellezza , 
ma alla novità, e voi fate un’ Opera indegna se Io se- 
condate . Il vostro discorso mi fa dubitare , se sia- 
te maliziosa a innocente. Se agite con innocenza, 
illuminatevi , e sappiate che le finezze degli uo- 
mini tendono alla rovina del cuore : pónetevi in 
guardia e prevaletevi de’ miei consigli . Se poi ma- 
liziosamente vi conducete, assicuratevi eh’ io non' 
soffrirò questa tresca, che troverò la via di tron- 
carla, che i tribunali favoriscono le mùgli onè- 
ste , e che voi saretè giustamente e severamente 
punica . . ^ - ( fMTté . 

SCÈNA XII. 

Ctrmllin» stia , 


Ovéta me 1 Son rimasta stócdita , avvilita’ , mortifi- 
cata. Senza saperlo, faceva dunque un’opera mal 
onesta , e il povero mio marito non ne sa piò di 
me . Allevati in una campagna , cosa sappiamo noi 
de’ costumi delle città ! Coqae possiamo noi di- 
stinguere le finezze e gl’inganni! Se questa buo- 
na signora non mi faceva aprir gli occhi , io mi 
lasciava attrappar nella rete . Ah il Genio buono 
me l’ha avvertito , ed il Genio cattivo mi ha 
strascinato. Quanto meglio faremmo a ritornarce- 
ne alla nostra capanna ! Sì , si , vuo’ ritrovar mio 
marito, e voglio persuaderle ch^ ce n’andiamo a 

xi- 
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ii^dere la nostra pace -, ma prima di farlo , giac- 
che siamo in giro t che abbiariao il modo , po- 
tremmo vedere ancora un poco di mondo . Ho' 
sentito dire che l’ Inghilterra è un paese buono, 
dove gii uomini tono schietti e sinceri . Colà spe- 
ro non ci tenderanno di tali insidie . Si , si , an- 
diamo a veder Londra , e poi ritornaremo al - no- 
stro paese.... Ma non sarebbe meglio ritornar su- 
bito a casa nostra / . . . . L’ animo mi dice ‘di si. 
Ma sento una voce che mi dice di no . > È curio- 
sissima la cossi . Di <}uà sento dirmi di si , di 
qua sento dirmi di no . Animo , animo ; ci vuoi 
coraggio. Abbiamo il danaro , abbiamo gli anelli. 
A citixatei vi é tempo , e direniamoci ancora un: 
poco , {pMrié . 
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SCENA XIII. 

ELecioco di tavole nel bosco , detto di Eologna , dove si 
dà il ballo pubblico ; al dissopra delle tavole si 
vedono i rami degli alberi che sono per di dietro 
e qualche albero isolato si vede ancora nel recin- 
to medesimo . Io fondo vedesi una macchina pre- 
parata per fuochi artifiziali , ed isolata , Da un 
canto un bottegone di caffè e rinfreschi ; dall’ al- 
tro r entrata del recinto , cioè un rastello come 
quello delle- commedie che si apre dal portinaro» 
all’ entrare del le persone . Tutto è pieno all’ intor- 
I ' DO di sedie di paglia. L’orchestra del teatro fi- 
gura l’orchestra del recinto. 

Persone che vanno e vengono , fra le quali vi 
saranno turti i ballerini in varj abiti , o di cit- 
tà o di campagna . Chi va al caffè , chi passeg- 
gia , chi siede , Il portinaro è alla porta per apri- 
re il rastello e riceve il danaro. 

■Arltechinp f mtnsitur le B»ro» fugano al rastello 
ed ttstrano. 


Bar. Elccoci nel recinto dove si balla. 

Ari. Oh che bella cossa! 

Bar. Ecco il cade ed i rinfreschi per chi ne vuofc . 

Ari. Pulito. 

Bar, Vedete quella macchina? 

Ari. Oh bella I 

Bar. È (Ostinata pei fuochi artifiziali che si fanno di 
quando in quando. Oggi non i la giornata > ma 
un altro giorno li goderete. 

Ari. Oh che Ixlle cosse ! 

SGE- 
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SCENA XIV. 

Middemtistlle Lolottt r/^tttllo che pagn , poi tntr* , 

$d i suddetti . 

Bar. £!cco tua giovaae eh’ io conosco . 

( »d Arleechine , - 

Ari, La ze un tocchecto che consola el cuor . 

Bur, Brava, uadftnoiselie Lolotce. Oggi voi siete' delle 
prime . 

Lei. La giornata c buona , non ho voluto lasciare di 
proÉttarne . 

Bsr. Permettetemi, mademoiselle, ch'io vi presenti tjue* 
sto ca-alier forastiere. 

Ari. Servitor del so merito, e ammirator delle so 
bellezze . 

Lei. Serva umijissima . ( Che figura ridicola ! ) { du se . 

Bar. Via , fatele il complimento alla francese ; abbrac'* 
cintela . , ^ 

Ari. Che 1' abbrazza . . 

Bar. Si , come si usa . 

Ari. Me vergogno. 

fai. No , no , non s incomodi . Eh , io non sono amica 
di tai complimenti. 


ilQtnio Bh9. { il Qfffie eat. T 


SCE- J 
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SCENA XV. 

. ìtcns, U IdMrepicM vecchio tcffixJale gottoso sosttnuté 
do due soldoti t dettt . 


Mor. IP laoo y piano , bestie , non mi -storpiate . 

Art. ( Oh bello sto siori noi se poi mover e el gh'ha 
voggla de vegnir al ballo . (al Bar. 

Bar. Questi è un vecchio ulEziale valoroso egualmen- 
te nelle imprese di Marte , che in quelle di Ve- 
ncrc. 

'Ari. Diseme , card sior , zelo sta Marte , o zela stadz 
’• Venere , che 1' ha suuppià ? (a m. le Bar. 

Bar. Credo vi sia dell’uno e dell'altro. 

Mar. Ehi! piano. Animalaccii datemi da sedere. 

Vrs soldato va a prendere una sedia, [altro lo 
( sostiene ’ gli portano la sedia y e siede. Soldati 

( partono . 

AtU (Scherza co» m. le Baron, t tnad. Lolotte à prò- 

( posito dell’ ufficiale . 

Mar. Ebbene ? che si fa ? Non si comincia a. ballare ? 

(forte . 

'Bar. Non -vi è ancora gente abbastanza, (am. le Bar. 
Metr. Oh monsieur le Baron , siete voi ì Vi saluto . 

Bar. Riverisco il signor Marchese. Come sta di salute ? 
Mar. Bene , perfettamente bene . Se la gotta non mi 
tormentasse non la cederei a un giovane di vent* 
anni . Chi è quel signore ì . ( verso Arh 

Ari. Forastier per servirla. 

Mar. Di che nazione ì 
Ari. Italian, per obbedirla. 

Mar. Vivai’ Italia! Bel paese, buon vivere, e belle don- 
ne ! Ci ho fatto quattro campagne . Sono stato 

ali* 
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all* assedio di Milano, all’ assedio di Pizz.igliettone« 
alla battaglia di Campo Santo , a quella ' di Pai* 
ma , fao combattuto come un diavolo , e ho fatto 
l’amot come un disperato. Ahi { la forx.0 del 
( discorso lo fa alzare , ma sì sente dolere, e 

( terna a sedere . 

Ari. Viva cl slot olHzial . 

Mar. Signor italiano , di che paese siete > 

Ari. Delle vallade de Bergamo. 

Idari Bergamo? Ho veduto Bergamo. Sono stato a Ber- 
gamo. Stava nei borghi , faceva all’ amore in cit- 
tà. Faceva una vita da bestia; $d e giti' di notte 
e di giorno; freddi, ghiacci, sole . È là dove mi 
ho guadagnata la gotta . Oh chi è questa bell;t 
, ragazza ? ( •volgendosi e scoprendo Lelotte . 

tar. È una giovane ch'é venuta per divertirsi. , 

Lei. Mia madre èqui di fuori che passeggia pel bosco. 
Mar. si , madre , madre ! «Voi altre fanciulle che an- 
date al ballo , avete padre e tnadre quando vo- 
lete. 

tei. Signore, come parlate? Voi non mi conoscete. 

. ( sdegnata . 

Mar. Siete in collera ì Venite qui , facciamo la pace . 
Noo volete venir da me ì Verrò io da voi . ( si al- 

(sia con pena. 

Lol. (Si ritira . il marchese zoppicando vuol accostarsi 
. e non può. ) 

Mar. Ehi , soldati ; dove sono ? I bricconi sono anda- 
ti via. Amici , sostenetemi , non posso più .( «/«Bar. 

(e ad Arlecchino . 

Bar. Eccomi; signor marchese. (gli dà un braccio. 
Ari. Se la comanda, soo qua. (lo sostiene. 

Mar. Non mi toccate. (Si appoggia sopra una spalla 
( di Ari. e si attacca dall" altra parte al braccio 
(del Barone , poi zoppicando terre •verse tolette , 
T a Ari. 
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Ari. La se comoda pur , senza sugglziou . 

èd»r. Vediamo un poco > se si può vincere questa beU 
lezza tiranna. {Kofficttndo verso Lolette, Ellm 
si ri tir» , ed egli tenendosi , come soprss , le cer~ 
re dietro . ) Ahi ! voi mi volete veder rovinato . 
( 4 Lolette ) Perchè fuggite da me ? Di che avete 
paura ’ Sono un galant' uomo , un ufEzial d' onor-e , 
non son capace di farvi un’ impolitezza . 

B»r. Via madamigella; siate un poco men fiera. 

Ari Cossa gh'ala paura ! no la vede in che stato cV 
el jte ? (4 Lolette ) 

Lei. Eli bene 1 Eccomi qui ! Cosa volete da me ì 

( accestssndesi al marchese . 

Mar. Niente altro , che vedervi e ammirarvi . I vostri 
occhi m' incantano . La vostra bellezza mi anima » 
c mi rende vigoroso e robusto , Vicino a voi 
non sento più l' infermità della gotta . ( si stac- 

( ca dai due , e si sostiene solo. 

Ari. Animò', da bravo , coraggio . 

Mar. SÌ , bella giovane. La forza della vostra bellezza... 
( ss sforsca di accostarsi . ) Ahi ! ajutatemi , aiu- 
tatemi per carità. (4 Lolotte , 

Ari. Forti f eh* cl coraggio no manca . 

Lei. Se non potete stare in piedi, sedete. 

Mar. Un momento solo . Datemi mano , vi prego . 

( 4 Lolettal 

Ari. Animo, sio: uffizial, da bravo. {traballando. 

Lol. (Mi fa ridere). Ecco la mano. {gli dà mona, 

Af 4 f. Ah questa mano mi consola, m’invigorisce, (fa il 
bravo , ed il forte . ) Ahi ! ( Si appoggia , e si 4 t- 
tacca ad un braccio di Lolotte. 

Lol Mi maraviglio di voi. Io non sono fatta per so- 
stenervi . ( si scosta , e le lascia senza sostegno , e 

(parte. 

Ajuto, ajuto, tenetemi. (ai Bar. che V ajutn. 

Ari 
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'jitl. {Etdindo, t eentt^fiKtndo il marcbest) . Coraggio j 
forte, robusto , la bellezza mi dà vigore. 

JVfdr. Come? Che ardire? Che temerità? Corpo di sata- 
nasso ! Si burla , si bcf& un uffiziale delia mia 
corre ! £là soldati i presto , le mie pistole ; vi spac- 
cherò il cuore, vi farò sbalzar le cervella. 

( infurbito ull' ecctsso . Arlecchino h» faur» !• 

( in questo 

SCENA XVI. 


Cormllina è detti. 


Cor. 

ìdur. 


Ari. 

Mur. 

Cor. 

Mar. 

Cor. 

Ari. 

Mar. 

Ari. 

Mar. 

Cor. 

Ari. 

Bar. 

Cor. 


Ntra frà il marchese ed Arlecchino .) 

( Infuriato , alla vista di Corallina si arresta , o là 
saluta dolcemente.) (Ah ecco una nuova bellezza > 
che mi disarma.) > 

Ben venuta , madama . ( vuol accostarsi a Corallina . 
Non vi accostate , che giuro al cielo , richiamerò 
le mie furie . ( àd Ari, 

Si^ore , che cosa avete con mio marito ? 

Vostro marito ? ( * Corallina con sorpresd . 

Sì signore . 

Siòr sì , la xe mia muggier ; cossa voravela dir > 
Voi possessore di tal tesoro ? ( ad AflJ 

Per servirla . 

Vi rispetto , come 1‘ uotho il più fortunato del 
mondo. (il Bar. V ajuta a sedere . 

Ho piacere d’ avervi ritrovato . f ad Ari. 

£ mi ho piaser che me sic vegnuda a trovar. 
Monsieur de Fontaine non c con voi ? ( a Cor. 

Non signore, non è con mc; l'ho lasciato, e spe- 
ro di non vederlo mai più . Marito mio , sappiate 
che ho scoperto delle cose grandi . Monsieur de 
Jontaine mi voleva ingannare , e vi voleva tradi- 
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r re , e questo signore così garbato , ( aceettnanit 
il Bar,) era d'accordo con esso lui . ,Vi bà fatto 
tante finezze, unicamente per allontanarvi da me. 
Ari. £1 degnissimo sior Baron ? 

B«r. Io non so quello cbe vi diciate. 

Cor. Andiamo via Arlecchino. • -, 

'Ari. Dove? ‘ ^ 

Ccr. In Inghilterra . 

Ari. Sì , in Inghilterra. 

Cor. A Londra . I 

Ari. A Londra . 

M»r. Cóme ! come 1 ( » Cor. < frovÉ^do alzitrsi , t non 
può) Aspettate. Ehi canaglie, dove siete? (chiama 
forte , e vengòno i due soldati . ) Bricconi , venite 
qui, sostenetemi. { Lo sasungeno ^ ed egli si alxiu .) 
> Domani cinquanta .bastonate per ciascheduno, (ai 
soldati. 1 soldati sentendo do, lo lasciano un poco) 
Ahi ; venite qui , vi perdono, (tornane a tenerlo ) 
(Indegni, al quartiere la discorreremo. ) ( da se) 
Bellissima straniera, perche ci volete lasciare? (ac- 
( costandosi sostenuto dai soldati . 
Bar. Fatela restare, signor marchese . 

Cor. No , no , signore , vogliamo andar via . 

Ari. A Londra , a Londra i in Inghilterra , a Londra .. 

, qui si ha da restar, qui. (a Cor. cercan- 
do di trattenerla . ) Animo gioventù , dove siete ? 
i • ( Ai ballerini.) Venite qui , ballate } divertite que- 
. sta signora , fatela ballar con voi. ( si suona . 

( I ballerini si avanzano , per principiare il 
ballo . Corallina ed Ari. vorrebbero andarsene , . t 
ballerini impediscono loro il passo , ballando . il Ba- 
rone an eh’ egli procura di trattenerli . Il marchet* 
• zoppicando fa lo stesso . Corallina ed Ari. si di- 
fendono , e vedendo di non poter partire , si me- 
strano fra di loro l' anello , battono il piede . La 
: mac- 
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macchina si irrnsform» in una carrozzA da viaggia ^ 
con due ca-valli attaccati . Corallina ed Arlecchino 
^ : vi saltano dentro , salutano , e partono . ^ 

^ //, Barone maravigliato parte . Il marchese zop- 

picando, sostenuto dai soldati corre dietro alla car- . 
rozza. I ballerini restano tutti attoniti , V orche- ^ 
stra sospesa . Poi tutto in un tempo l’ orchestru. ri- 
prende. il suono . I ballerini si rimettono , e fann 

\ M . .. li . . 
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AT TO TERZO- 


SCENA PRIMA. 


Bottega di caffè all* Inglese con tatj tarolini c sedie» 
e Tarj garzoni che vanno e vengono. 

Vn mercMHtt ìngUst , pQt un f/tpitano di nave inglese, 
pei un artefiee inglese ^ pei stn pìleto inglese. 


2^er. 


'.iEt 


iNtra seriose ; si mette a sedere vicine ad tsn 
piccete tavelino , e demanda caff^ . 

Un garzone porta il caffè, ed una pippa di ta^ 
iacee f ed una candela di cera che mette sul 

ta- 
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t/tvoUno'i e 'veri* il caffi nella taxjia , , e parte . 
il mercante accende la sua pippa , prende il caf. 
fi , e fiema altemattvamente . In ■ queste 
Cap. ( Entra j e siede ad un altra tavoline , e domanda) 
Tè. 

Un garzone porta il ti , ed una pippa di 
tabacco , e passa la candela da un tavolino ■ stll’ 
altro , Il capitano prende il ti , e fuma come T 
' altro . In questo 

[Art, ( Viene , e sieda ad un altro tavolino , e domanda 
Pooch . 

■ Il garzone porta il ponchi e passa. 'la casedela, 
, V artefice fa come gli altri . In questo . 

TU, ( Viene, siede ad un quarto tavolino, e domanda) 
Birra > . ; , i . 

il garzone porta una hottigUa di birra , ed un 
bicchiere ed una' pippa di tabacco , e possa la caro- 
dela . Anche questi fa come gli altri , e tutti 
quattro bevono ‘ e fumano senza parlare . In questo 

SCENA li. 

t 

Arlecchino colP tUiito alla francete e detti . 


Mi Vun. con allegria cantando , saltando i t fa- 
cendo strepito chiamando forte'. 

Zoveai , cioccolata . 

Car, Sabito la servo . ( / quattro inglesi lo guardano 
con ammirazione , e pei continuano a bere , a fu- 
mare , e a leggere . Arlecchino si accosta al mer- 
-, conte , e lo saluta alla francese , con brio . il 

, mercante lo guarda, si leva un poco il cappello , 

poi lo rimette in testa, e continsta come prima. Art. 
ti maraviglia della serietà , Si atfvita al capit/o- 

'' no. 
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no, * lo saluta come sopra . Il capitano fa lo stesr 
so , come il mercante . Ari. continua a maravi- 
gliarsi , va dair artefice e gli dice : 

Ari. Ghe xe novità in paese ? BdJe donne ghe n'è? 
Propriamente moro de yoja de vederghene qual- 
cheduB4a . 

Art. ( Lo guarda , poi gli volta la schiena , e non gli 
risponde . Ari. va dal piloto gli domanda cesa leg- 
ge di bello, il piloto non risponde . Vuol egli ve- 
< der cosa legge . Il piloto gft getta in faccia una 
boccata di fumo . ) 

Ari. ( Si sdegna e grida ) Maledetto ! El m’ ha soffcgà . 
Oh poveretto mi ! Ajuto , una chioccolata > una 
chioccolata almanco per carità . Zoveni , dizè , la 
chioccolata «juando me la dea t Destrigheve , no 
posso più . 

Gar. ( viene con una pippa di tabacco e la presenta o4 
Arlecchino . ) 

Ari. Goss' c sta roba? Mi domando la chioccolata , e 
ti me porti una pippa ? Sastu che son el cava- 
lier Batocchio ? Vojo esser lespettà , sangue de 
mi , son el cavalier Batocchio , el cavalier Batoc- 
chio . Pippa a mi ? a mi pippa? Tiò suso, tocco 
de senza creanza . {gli rompe la pippa sulla faccia ) 
T' imparata un altra volta a trattar coi cavalieri 
della mia stirpe , Animo, la chioccolata, destrigate., 
che no voj spettar altro . La chioccolata al cava- 
lier Batocchio . 

(3ar. Presto il cioccolato al cavalier Batocchio ( co» im- 

(paiienx.» . 

( 1 quattro inglesi fanno atti d' ammiracene e 
d'impazienza . Un altro garzone porta unat tazza 
di cioccolata . Arf^ la prendo , e volendo udere , 
e trovando tutti t tavolini occupati , vuol sedere 
■ ' accanto al capitane • il • capitano lo guarda co» 
•. dit- 
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' '< ^ìspftt» , ti mlza , e fort* il suo tuffo e la su» 

fiff* 'vieino al mtreantt . Ari, resta solo , siede , 
r si bari» degli inglesi i quali fremono . Ari. do- 
manda biscottini y gle ne fortano -, mangia, beve , 
canta , < siede burlandosi degl' inglesi . In questo 

SCENA III. 

Due donne Inglesi ed i suddetti . 

Air arrivo delle due donoe inglesi , Arlecciiino ti alza > 
e se ne compiace , c vuol fare il grazioso ; esse 
non gli badano . Il mercante ed il capitano ne 
chiamano una al loro tavolino ; ella ci va ; essi 
la prendono in mezzo di loro , e domandano del- 
, la birra . I garzoni portano della birra . Arlecchi- 
no vuol far il grazioso con l'altra. L'artefice la 
fa sedere presso 4Ì ^ domanda birra . Il pi- 
loto va al tavolino dèli' artefice , e li due prendo- 
no in mezzo la donna . Arlecchino arrabbiato vuol 
mcschiarsi in conversazione colle donne , e fa l'in- 
solente cogl' Inglesi . Tutti si alzano adirati con- 
tro Ari. Egli si mette in paura , ' credendo che 
• vogliano insulurlo . I quattro Inglesi gli sono ad- 
dosso , lo. disarmano , e lo sfidano a pugni . Le 
donne panono . 

■Ari. (1£h me fido dell' anello . Gnente paura . ] ( li 
sfida tutti qseattro a fugni . Gl' Inglesi con se- 
rietà dicono, a ■vicenda i no ; uno alla volta, senza 
, . I soperchieria: farò io, tocca a me , voglio io e co- 
te-simili, co» parola certe e interrotte , metten- 
dosi tutti in aziona centro Ari. Lui si anno] a , e 
si arrabbia, ed attacea il piloto.. Si batteue quatti 
- ’ due , 
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due , e gli altri Inglesi osservano , in positura di 
battersi onci»' essi dopo il piloto. Q^uesti carica Ar- 
lecchino di pugni y ed egli non potendo resistere , 
volta l'anello , batte il piede , chiama lo spirito, 
si rendo invisibile , e mena un pugno al piloto . Il 
piloto non vedendo Arlecchino crede thè il pugno 
venga dalV artefice , e lo attacta , e si battono que- 
sti due . Ari, invisibile dà un pugno al capitano , egli 
crede averlo avuto da quei che si battono , ed en- 
tra per terreo . Arlecchino come sopra dà un ptsgno 
al mercante , sì battono i quattro , Arlecchino rida 
e gede , poi si fa vedere. Tutti quattro sono con- 
tro di lui. Egli torna invisibile. Gl' Inglesi > ac- 
ciecati dalla collera , prendono i garseoni per Ar- 
lecchino , vogliono batterli, l garzoni fuggono , Gl' 
Inglesi li seguono , Arlecchino resta sole y ridendo , 
e saltando y e baciando 1‘ anello . In questo 

SCENA IV. 

t I 

Betzi ed Arkcchino, 

Set. Cos’ è questo rumore ? 

Ari. Quattro matti che s’ ha bastoni coi omeni de bot*^ 

Set. Mi maraviglio che abbiano osato di perdere il ris- 
petto alla mia bottega ! Licenzierò i garzoni , e 
gl’ Inglesi me ne renderanno conto . 

.Ari. Me consolo a sentir che la sia eia la patron'a. 
La gba rason d’ esser disgustada» e la consegio de 
far castigar quei quattro Inglesi . Soprattutto uno 
che all’ abito m' ha parso raariner o piloto . Mr« 
ledetto! LI menava pugni da diavolo. (Sqiiasi più 
el me rompeva una cosca.) 

Set. Airete veduto? Siete state prescotc? 

Arb^ . 
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'MI. Son sta presente seguro , anca troppo . 

Bet, Mi dispiace signore , che per la prima volta che 
onorate la mia bottega , sia accaduto una tale dis- 
còrdia . 

’Arl. Eh no serve gnente , no serve gnente . Quel che 
xc sta ) xe sta , parlemo de altro , La diga ... .. el 
so reverito nome se porlo saver ? 

Bit. Io mi chiamo Betzi per servirla . 

Ari. Mi , siora Betzi , gho da pagar una cioccolata . Ces- 
sa hojo da dar } 

Bit. Uno scellino, signore. 

Ari. Cossa vai un sceliin ì 

B(t. Vale ventiquattro bajocchi romani. 

Ari. Che voi dir quaranta otto soldi de Bergamo. 

Bet. Per 1' appunto. 

Ari. Oh a lx>ndra xe tutto caro , ma non importa , 

( tir» futri U ber SM , e le dà una mtneta d oro . 

Btt. Vado a cambiare , e vi porto il resto. 

Ari. Eh non importa , la tegna pur , !a la riceva per 
un piccolo sagrifizio alle so bellezze. 

Bit. Sono obbligata alla cortesia del sig. forastiere . Di 
che paese c vossignoria ? 

Ari. Son italian. 

Bet. Veramente i signori italiani sono cortesi , affabili > 
« generosi . Le piace questo nostro paese? Si trat- 
terrà qui lungamente? 

Ari. Mi si che ei me piaseria , e ghe starla anca . . . .' 
ma sto costume no Io posso soffrir, sto disprezzo 
che i fa dei foresti ... 

Bet. Signore, se voi conosceste bene questo paese, non 
ae sareste si malcontento. Gl'Inglesi sono di buo- 
nissimo core , e quando hanno dell’ amicizia per 
qualcheduno , sono amici veri , fedeli , e operosi . 
Non è vere , che 'sprezzino le altre nazioni, e 
(he ..si credano superiori , ma (ome sono ^rcati 

dal 
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dal clima e dall' educazione alla serietà ed alla 
compostezza , non possono soffrire la pompa vani 
e r allegria smoderata . Uniformatevi un poco al 
gusto della nazione , e vedrete col tempo , che 
il soggiorno di Londra è il miglior soggiorno del 
mondo . 

ufrl. Co l'c cussi son contentissimo . Credo a quel che 
la me dise , c me fcrmarò.... ma belle donne, 
pulite , che le se possa trattar , ghe né ze ? 

JBet. Un gran paese non può mancare di belle donne . 
La cortesia , la gentilezza , la buona grazia sono 
doni o acquisti particolari ; e vi sono qui anco- 
ra delle donne di merito, come se ne trovano dap^ 
perttutto, 

jirl. Gh’he ne capita alla so bottega? 

Bit. Sì signore . In questo paese le donne godono di 
una pienissima libertà ; e vanno per le botteghe 
senza essere criticate. 

^rl. Donca me raccomando a ella . Vorave cognosser 
qualche bella inglesina : cara eia la me daga una 

, man . 

Bet. La proposizione è un poco equivoca . Siete voi am- 
mogliato ? 

iJ 

fArl. ( £ per questo no me posso divertir ? Ma se à 
questa ghe digo de sì , ho paura de no far gnente . ) 
Siora nò , son putto. 

Jiei. Vorreste voi ammogliarvi a Londra? 

tArl, Mi sì, se me capitasse una bona occaslon. 

Bit. Ter dirvi la verità , io ho buona mabo per i ma- 
trimonj , e sono sempre riuscita in ciò con onore . 

Ari. Tanto mejo I Donca la se interestsa anca per mi . 

\Stt. Signore , senza conoscervi , non posso adoperarmi 
per voi . 

■Ari, Per questo po basta che la sappia che son cava- 
lie;. A tempo e lego la saverà el testo. > 

. . Btt. 
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Set. Qitando c così, signor cavaliere, lasci operare a< 
me , e vedrò di servirla i ma voglio darle un av- 
vertimento . ^i cambi di abito ; si vesta all' in- 
glese , e sari meglio veduto dagli uomini , e con 
più facilità trattato ancor dalie donne . 

Ari. Benissimo} co no ghé altro che questo, lo fazzo 
subito, (Vardè se Corallina no xc una donna de 
garbo . La s’ ha vestio subito all’ Inglese senza che 
ghel diga nissun . ) Vado a muarrne de abito , e 
se intanto vegnissc qualche bella donna la la tiat- 
tegna . Patrona . ( vuol furtirt ) Tornarò all’ ingle- 
se , me cootegniiò alla maniera inglese , parerò tut- 
to inglese . La varda se fazzo pulito , la osserva 
toa che naturalezza che me scomenzo a inglcsar. 

(ri cemfone goffnrrunte e durt come un 

( fulo , parte j 

S C £ N A V. 

Setxi , poi il primo garzAme. 

Sei. EjCco il solito inganno de’ viaggiatori . Osserva- 
no i costumi delle nazioni, ma trascurano il buo- 
no , e portano via le caricature . Garzoni i(ci&r4i0is} 
Ripulite questi tavolini , e zimetaete le sedie al 
loro luogo . ^ ( parte . 

S C E N A VI. 

li primo garzone thè accomoda e ripulisto , pei 

Corallina , vestita all' inglese . ' . > 

Cor. Dove mai si sarà perduto questo birbante di 
mio marito? Mi ha detto che andava al caffè e 

s che subito ritotoava, - . < 


Gar. 
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Car. Comanda qualche cosa , signora ? 

C«r. Ditemi, amico , quelita mattina sarebbe capitat» 
per avventura alhi vostra bottega un signor fora* 
stiere ? 

Cttr. Sì signora ; il diavolo ne ha mandato uno . 

Ccr. Perche dite che li diavolo lo ha mandato ì 


G»r. Perchè mi ha fatto l’ impertinenza di rompermi 
una pippa in faccia . 


Cor. Lo conoscete questo forastiere ? 

Gat. Non lo conosco, non è più stato a questa bot- 
tega, e spero non avrà più voglia di ritornarvi. 
Cor. Perché ? Cos’ c stato ? ( Non vorrei che fosse Ar- 


lecchino . ) Gli è succeduto qualche cosa di male > 
CAr. Ha avuto una confa di pugni , che se ne ricorde- 
. rà per un pezzo. 

Ctr. ( Povera me ! ) Sapete di che nazione sia questo 
forastiere ì 


Cxr. Al parlare, io l’ho preso per italiano. 

Cor. E non sapete come si chiami? 

GAr. io non lo so precisamente, ma l'ho sentito gri- 
dare come uno spiritato : Sono il cAVAlitts Ba- 
tocchio , risfettAte il cAVAliere BAtocchio . 

Cor. Batocchio? (co» ajfAnno , 

Gnr. SÌ signora , Batocchio . 

Cor.' ( Povero Arlecchino ! ) Siete stato forse voi che 
i’ha maltrattato? • (co» isdegno, 

Gnr. Non signora , non sono stato io, anzi per sua ca- 
gione ne ho buscato la parte mia. Sono- suti quac* 
tro Inglesi quelli che lo han regalato. 

Cor . £ per qual causa ? 

Gor. Perche il signor cavaliere, con sua e vostra per- 
missione, c un impertinente. Sono capitate delle 
dome . Il signor cavaliere c saltato in furia , le 
voleva tutte per lui , si c messo come un diavo- 
lo per averle . Gl’ Inglesi l’ hanno sfidato ; T hanno 

bat- 
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battuto , e se non fuggiva , ci sarebbe forse re- 
stato . 

Ctìr. (mtrtiJìcfU»') Questo signor Batocchio voleva dome- 
sticarsi con delle donne? 

G«r. £ io che maniera ! Ib non ho veduto un uomo 
più efFeminato di lui. 

Cer, Oimè! non posso più > mi vien male. (siede. 

Gar. Che cos’ è stato l Lo conoscete questo signore ? 
Vi appartiene egli per qualche cosar 

Cor. No , no , non lo conosco , non so chi sia . ( Povera 
me ! Sento che la gelosia mi divora . ) (con affanno. 

Car. Ma ; avete bisogno di qualche cosa ? Volete del 
cafiFc> del rosolio, del vino di Spagna? Vorrei pu- 
re soccorrervi se potessi . 

Cor. Non ho bisogno di niente . 

Gar. ( Eppure ci dovrebbe essere qualche imbroglio ; av- 
viserò la padrona . ) Se volete qualche cosa chia- 
, mate . - (parte . 

SCENA VII. 

Corallina sola. 

l^Riccone! Indegno! (alzandosi con impeto) Ha co- 
minciato questa vita a Parigi e la continua a Lon- 
dra egualmente. L’ho tirato di là, sperando che 
cambiando cielo cambierebbe costume , ma fa lo 
stesso qui ancora , e farà lo stesso per tutto . Ec- 
co il frutto dei cattivi consigli del Genio nero . 
Ma io ne ho la colpa , io che mi sono . lasciata 
vincere dall'ambizione, dalla curiosità . Qual rime- 
dio vi può essere presentemente ? Ah sì, mi par 
ancor di vederlo quel giovinetto dabbene che mi 
ha consigliato a non abbandonare la mia capanna; 
mi p.ar di vederlo venirmi incontro, e dirmi con 
Jl Genio Suo, t il Genio Cat. V quel 
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quel labbro ridente , con quella voce gentile . Co- 
r»llin»y rìtern» si tuo paese , ritorna Corallina, 
Corallina ritorna . Si caro , ritornerò . . . Ma mio 
marito ! Che tuo marito ritorni anch’ esso ton te . 
Si mio marito verrà con me , torneremo in$ie> 

me £ se mio marito , che ora ha preso un* 

altra carriera di vivere, continuasse a fare la stes> 
sa vita?', Non potrebbe lasciarmi sola nel bòsco, e 
andar qua e là cercando delle avventare e cor> 
rendo dietro alle paesane de' nostri contorni ? Si , 
certamente} e in tal caso? Povera me! In tal ca- 
so sarei io sola la sagrìficata Qual rimedio dun- 
que potrei ritrovare per rimettere nello stato pri- 
miero il cuore di mio • Indegno! Mi la- 

scia sola ? Si scorda di me? Corre dietro alle don- 
ne ? Mi vuol far crepar di gelosia ? Bisognereb- 
be.... Si, se lo merita quei briccone ; si, voglio 
che provi anch’ esso la gelosia. Il primo incontro 
che mi capita , il primo Inglese che mi fa buona 
ciera, vedrà Arlecchino, se saprò prevalermi del 
suo buon esempio . Onestamente , m’ intendo one- 
stissimamente , ma voglio farlo crepare . Il cuor 
mi dice eh’ io non lo faccia .... Ma se non vi ò 
altro rimedio , per farlo pentire della sua cóadot- 
^ ta , bisogna assolutamente eh' io gli faccia provare 
quella stessa pena che io provo per lui . £ quan- 
do sarà disperato, e quando sarà pentito, allora 
poi faremo de* nuovi patti , e niente fu, niente 
sia, saremo allora del pari e torneremo nella no- 
stra prima tranquillità. 


S C £• 
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SCENA vili. 

Bttxà e l» suddetta. 

Stt. Signora , arete toì bisogno di qualche cosa ? 

Cor. Chi siete voi , quella giovane ? 

Bet. Sono la padrona della bottega . Mi. ha detto il 
garzone che voi non istate bene . Mi sono spic- 
ciata di un affare importante , e sono qui a vede> 
re , se posso in qualche cosa servirvi . 

Cor. Vi ringrazio della vostra attenzione . Ho avuto un 
picciolo incomodo , ma non è niente . 

Bet. Me ne cdnsolo infinitamente . Di che paese siete , 
signóra ? 

Cor. Sono Italiana. 

Bit. È molto tempo che siete in Londra ? 

Cor. Pochissimo . 

Bet. Vi piace questo nostro paese ? 

Cor. Non lo conosco, perchè sono appena attivata. 

• Bet. St è lecito , signora , siete venuta qui per affari > 

Cor. No , ci sono venuta unioamente per divertirmi . 

Bet. Non sarete venuta sola . 

Cor. No certamente . 

Bet. Avrete in Londra , delie conoscenze. 

Cor. Non ne ho , ma spero di farne. 

Bet. Scusatemi , se troppo m' inoltro . Di qual genere 
di conoscenze vorreste fare ì , 

Cor. Delle conoscenze oneste e civili . 

Bet. Questo c quello che promette il vostro aspetto 
e la vostra maniera , c pensando come pensate , io 
posso contribuire a rendervi il soggiorno un po;co i 
più dilettevole . 

Cor. Oh si, fatemi conoscere qualcheduno, {ce» ^lle^ri» . 

Bit. Siete voi maritata , o da maritare ? 

V 1 Cor. 
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Cor. Che cosa Impotca ch^ io sia maritata o noo 'ma*- 
ritata ì 

Ber. Scusatemi, importa moltissimo. Se siete da mari- 
tare e che vogliate far ^qualche conoscenza per 
accasarvi , io ini presterò volentieri a procurarvi 
qualche buona occasione. Ma se foste mai mari- 
tata, ne a voi sarebbe lecito dì venire in un pub- 
blico caffè a far delle conoscenze, né io dal can- 
to mio avrei la bassezza di contribuirvi. 

Cor. Vi dirò. Per parlarvi sinceramente... (In questo 
/ ( entrn un servitore e thUmo Betzi - 

Ber. Con permissione Quel servitore vuol qualche cosa 
dalla mia bottega . Vado a sentir cosa vuole , e 
torno immediatamente da voi. (BetxJ si uccostu 
(si servitore che le ds del dsnsro . Ells vs « 
(prendere una bottiglia e gliela da-, il servi- 
( tore colla bottiglia parte . Intanto Corallina dice , 
Cor. Lo so che non é lecito ad una giovane maritata 
il far delle conoscenze , ma perché sarà lecito ad 
un matito ? Questa é una legge ingiusta . Eppure 
bisognerà uniformarsi . Ma la vendetta eh' io vo- 
glio fate di mio marito ì E la lezione eh' io vo- 
glio darci , acciò non mi faccia più soffrire la ge- 
losia ? Zitto, mi viene un pensiere a proposito. 
Non c necessario ch'io dica di essere maritata. 
Se passo per fanciulla , mi c permesso di far qual- 
che conoscenza col pretesto di' volermi accasare. 
La cosa non dee andar in lungo. Mi basta poter 
tormentar Arlecchino , e poi la conoscenza si manda a 
spasso .... Non vorrei per altio Eh niente , 
niente , non vi é paura di niente . 

Bet. £ così , signora ? torno a dirvi eh’ io non facilito 
le conoscenze alle giovani maritate . 

Cor. Ma chi vi ha detto ch'io sia maritata ^ < 

fier. Lo siete o non lo siete 1 

Ctff, 
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Cer. Non lo sono. 

B$t. Siete dunque fanciulla ì 

Cor. Fanciullissima . 

Bet. Vorreste voi maritarTl ? 

Cor. Pèrche no? 

Bet. Chi avete con voi ? chi vi ha condotta ? chi vi 
custodisce ? 

Cor. Una persona . 

Bet. Una persona ? Maschio o femmina ? 

Cor. Maschio, maschio. 

Bet. Maschio , maschio ! Signora mia , scusatemi , io 
non ho l’onor di conoscervi . Questo maschio che 
vi custodisce c qualche vostro parente ? 

Cor. Oh si , c mio parente . 

Bit. Parente vero, o parente supposto? 

Cor. Ma voi , mi fareste venir la rabbia . Chi credete 
eh’ io sia? Sono una giovane onesta e civile , e 
questo mio parente, è parente, e non ci sono né 
supposti, nè cabale, ne raggiri. (alterata. 

Bet. Vi domando mille volte perdono . Scusare la mia 
delicatezza , c prendetela io buona parte . Se siete 
quella che dite e quale 1’ aspetto vostro mi fa 
creder^ che siate , avrei &n' ottima congiuntura da 
offrirvi. 

Cer. Si , si , animo , animo , procuratemi questa buona 

' occasione . 

Bet. Un cavaliere italiano mi si è raccomandato per- 
eh' io gli faccia far qualche conoscenza . 

.Cor. Un cavaiier italiano? (Sarebbe mai quel briccone di 

• Arlecchino?) I .0 conoscece-questo cavaliere italiano? 

Bet. No, non lo conosco, ma voi che siete della stes- 
sa nazione , lo conoscerete più facilmente • 

Cer. Ditemi .... per qual ragione vuol egli far questa 
conoscenza ? 

Set. Perché ha intenzione di ssmmogliarsi . 

V 3 
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Cor. Di ammogliarsi } 

Set. SÌ, ceiu>i in altra maniera non mi sarei esibita 
di secondarlo . 

Cor. ( Quand' è cosi , non è dunque Arlecchino , ) 

Set. Per quel che mi ha detto , dovrebbe capitare a 
momenti . 

Cor. L' aspetterà , se volete . 

Set. Si , a vostro comodo , e se non vi piace di restar 
qui ad aspettarlo , potrete entrar in quello stanzi- 
no , dove starete con più libertà . 

Cer. Volontieri; mandatemi del ca£Eè , e quando viene 
questo signore , avvisatemi . 

Set. Si , gli parlerà , e poi vi farò chiamare . 

ata. Sono una giovane 
generosa -, non mi manca il modo di ricompen- 
sarvi , e sarete contenta di me . ( Lascia fare Ar- 
lecchino ; se questo forastiere mi da nel genio , ti 
voglio tormentar come va . ) ( ontr» in uno stnnx.ino . 

. SCENA- IX. 

Sett,i t giovimi. 

Set. Cxarzoni , portate il caffè a quella signora. So- 
no sì grandi le spese che si fanno in questa cit- 
tà , che non ostante il guadagno considerabile di 
questo mestiere, io cape all'anno non si avanza 
gran cosa s se non mi meschiassi a far qualche 
matrimonio , non mi vedrei mai cento ghinee afi 
mio comando. Ecco il signor .Italiano . Si è ve- 
stito all'Inglese. Non ve n' era bisogno, se aves- 
se saputo che dovea trattar con un'Italiana . 


Cor. Vi sarò infinitamente obblig 
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S C E N A X. 


Ari. 

Ett. 


Ari. 

Bit. 

Ari. 


Bit. 

Ari. 

Bit. 


Ari. 


Bit. 

Ari. 

Bit. 


Arlicth'mt vtstito *11’ Inglesi e detta . 

( J^Ffettando la raricatura Inglese . ) 

Via , via , signore , non affettate di caricare i tidtT 
coli di questa nazione . Delle caricature se ne tro- 
vano per tutto il mondo . 

Mi stadio de imitar la maniera inglese per pia- 
set a qualche donna inglese. 

Potete dispensarvenc presentemente , poiché ho da 
proporvi la conoscenza di una signora italiana. 
Italiana ì Sì ben , son contento . Con una patriota 
farò manco fadiga a far conoscenza; ma zela bel- 
la , graziosa , zentil ? 

Ella ha tutte le amabili qualità . 

Ella maridada , o putta ? . 

Mi maraviglio che mi facciate questa interrogazio- 
ne . Sapete ch’io non m’interesso per le persone mv 
tifate . Ella é libera come voi lo siete , ed ha co- 
me Toi la medesima intenzione di maritarsi . 

( Se la xè libera come mi , no la gh’ averi inten- 
zion de sposafme , ) £ cussi ì Dove zela > Quando 
se hssela veder *■' 

Ella è in quello stanzino . 

Andato donca a trovarla . 

No, no, signore. Un poco di modestia e di con- 
venienza. La farò venir qui . Aspettatela , e non 
r abbordate con troppa vivacità . Con le donne non 
si dee mostrare nè troppa passione , ne troppa 
curiosità . State ^ in contegno , Esaminatela di lon- 
tano, e poi accostatevi con civiltà . Scusatemi , s’ 
io vi dò quegl’ insegnamenti che mi pajono ne- 
cessarj . 

’ V 4 
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Ari. Va benissimo, ghe sonobbligà, ma cara eia la U 
fnzza vcgnir. 

Brf. Vado e torno con lei. (entr» nel eMmerino. 

S C E N A XI. 

'* ** 

Arlecchino poi Betxà e Corallina é 

Ari. C^OlIe donne no bisogna mostrar ne troppa 
passion , nè troppa curiosità ? Benissimo , e mi fa- 
rò cussi . Per altro vorave saver . . . Ma eccola qua ; 
no mostremo curiosità , c componemose . 

Eet. Ecco il signor italiano . ( » Corallina . 

Cer. È vestito anck' egli all' inglese. (a Betxà . 

Set. SÌ , come voi , per uniformarsi al paese . 

Cor. Non mi guarda nemmeno. , 

Bet. Dee pensare a qualche cosa d* importanza . Ora gli 
parlerò. (si accosta ai Ari, 

Qor. (Non so cosa sia. Il core mi batte terribilmente. ) 

Bet. Signore, ecco qui la signora italiana. 

Ari. Si! vediamola, (si volta, fa quali he passo marito 
( « moglie i si conoscono , e restano ammutoliti 

{ e mortificati . 

Bet. Che vuol dire questa sorpresa ? Vi conoscete, signori ? 

Ari. Mia muggier. (aBetxi pateticamente. 

Cor. Mio marito. (a^BetxJ pateticamente. 

Bet. Come ! Marito e moglie ! £ tutti due venite a par- 
larmi di conoscenze e di matrimonio ? Mi mara- 
viglio di voi . Sono una donna d', onore , non ten- 
go mano a simili galanterie . Vergognatevi di voi 
stessi , ed alla mia bottega non ci capitate mai 
più . ( parte . 
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scena xir. 

Corallin» tà ArUcchia«, distrutti l'un» dall' altro. 

Cor. ( L Ho fatta . ) 

Ari. { Che son casca . ) 

Cor, ( Cerne farò per accomodarla ? ) 

Ari. (Come l’ aggiusteremio ? ) 

Cer. ( Oh maledetto genio cattivo ! ) 

Ari. (Oh vecchio barbon maledetto!) 

Cor. (Non mi dà l'animo di alzare gli occhi.) 

Ari. ( No gh* ho coraggio de vardarla in fazza . ) 

Cer. ( Il cuor mi dice ; pentiti , vagli a dimandar peN 
(dono. ) 

'Ari. ( Se procuressimo de far pase ? Se ghe domandassi 
perdon ? ) 

Cer. (Ma perchè avvilirmi a tal segno?) ( 

Ari. ( Ma perchè usar sta poltroneria ? ) 

Cer. (Briccone! non cercava anch' egli di rimaritarsi ? > 
Ari. ( Oesgraziada ! no volevela un altro mario?) 

Cer. (Mi ha perduto affatto l’amore.) 

Ari. ( No la ghe pensa più gnente dei fatti mii . ) 

Cer. ( Potrei tentar di ricuperarlo . ) 

Ari. ( La se poderia accomodar . } 

Cor. ( Ma che ? Anderò io a pregarlo ? ) ' 

Ari. ( Saroi mi el 'primo a andarme a laccomaodfar ? ) 
Cer. ( Oh questo no . ) 

Ari. (No sarà mai vero.) 

Cer. ( Animo . ) ^ 

Ari. (Coraggio.) 

Cer. ( È rotta per sempre ) ( passeggia in collera . 

Ari. (Np la se comoda più.) (passeggia con sdegno. 
Cer. Beli’ azione ! , ( verso Ari. 

Ari. Bella zepotazioa ! ( verso Cor. 

Cer. 
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< Cor. Indegno ! ( p»stegginndo , e passando dall' altra parte . 
Ari. Desgraziada i ( passtggiando , e passando . } 

Cor. TTn altra moglie! (voltandosi o passeggiando , 

Ari. Un altro mario!' (voltandoti e patteggiando . 

Cor. Bell' onor di un cosorte ! ( passeggiando . 

Ari. Bella fedeltà de muggler ! ( pasteggiando . 

Cor. Il tuo pesiimo esempio. ( ad Arlecchino con collera , 
Ari. La to cattiva intenzion . ( a Cor. co» collera. 

Cor. Lo sai, indegno, quanto ti ho amato! (come sopra . 
Ari. Ti te ricordi , se t' ho rolesto ben f ( come sopra , 
Cor. [ Oli quanto volontieri fatei la pace l ) (da se. 
Ari. ( S quasi , squasi me batteria . ) (da to . 

Cor. ( Ma no . ) 

Ari. ( No gh’ c più remedio . ) 

Cor. Uomo cattivo . 

Ari. Femmena poco de boa . 

Cor. Per te è finita . 

Ari. No ghe penso più . 

Cor. Non ho più marito. 

Ari. No gh' ho più muggiet . 

Cor. Andrò dove mi pare e piace 
Ari. Farò quel che me parerà. 

Cor. Addio . ( voltandoti ad Ari. con sdegno . 

Ari. Bona notte. ( yoltatodosi a Cor. con sdegno. 

Cor. Non li curi di me f 
Ari. No ti me preghi ? 

Cor. Pregarti , indegno ! 

Ari. Curarme de ti , desgraziada ! 

Cor. È finita. 

Ari. La xe decisa . 

Cor. Vado via . 

Ari. Va a bon viazzo. 

Cor. Chj ognun dal canto tuo cura si prenda. 

Ari, Tu ver Gerusalemme, io verte Egitto. 

(partono da due parti opposte . 

SCE- 
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SCENA XUI. 

Notti. 

Luogo delizioso in vicinanza di Londra detto Farai do- 
ve si mangia , si beve , si balla e si passeggia . 
Nel fondo si vedono quattro stanzini aperti , co- 
me i camerini di caffè in Venezia . Sono i detti 
stanzini illuminati di dentro , e in due di essi vi 
sono uomini e donne alle rispettive tavole man- 
giando e bevendo . Tutto il Farai è illuminato 
con fanali . Uomini e donne che passeggiano , e 
vanno , e vengono ; poi 

i quMttre Inglesi e le due donne delle prime scene 
di quest’ Atto e vnrj gnrzoni thè servono . 



Qunttro Inglesi tenendo sotto il brnecio le donne y 
vengono con quell' Allegri» , che può comportàre Lo 
società del pnese , domandano . Ponch , fiirta , pane i 
butirro ed entrane a tre » tre, ed occupano gli al- 
tri due stanxàni . Garxanì portano nei due stanzini 
tutte quello eh' ì stato densandate . Tsetti siedono • 
e mangiano , e bevono eolia medesima giovialità. 


SCE- 
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SCENA XIV. 

t 

Arlecchino tenendo sotto il braccio una donna all' ingle- 
se che sarà una ballerina affettando anch' egli con 
caricatura l'allegria composta degli inglesi , dice al- 
la donna . 

Ari. Isè , parie , comandé , tossa voleu ? 

Don. Ballare. 

Ari. Sonadori, soné . ( si mette in figura colla donna men- 
( tre i suonatori accordano gli strumenti . 

S C E N A • XV. 

I 

Corallina tenuta pel braccio da due. Inglesi che saranno 
, due ballerini . 


V Engono tutti tre dalla parte opposta , cosicché Cor. no» 
, vede in faccia Ari. ed egli non vede Cor. Gf ingle- 
si domandano a Cor. se vuol rinfreschi . Ella dice di 
• . ni , Domandano se vuol ballare . Ella con allegria dice 
t di s't . Si avanzano per ballare . < Marito e moglie 
•. si scoprono , hanno soggezione , e per non farsi sco- 
prir dagli altri , tutti due a tempo accennano che 
vogliono servirsi dell’anello per rendersi invisibili f 
suonatori suonano. 1 ballerini principiano a ballare. 
La donna non vede più Ari. I due ballerini no» 
vedono più Cor. Si maravigliano , sempre ballando 
e continuando il ballo , fra loro tre , ciol i due 
ballerini e la ballerina . Ari, e Goral, invisibili . 
Cor. Crede il briccone eh’ io non lo veda . Ari. dis- 
gustato di aver lasciato la donna , va intorno di 

et- 
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0SSM > si mischi» nel hallo t t l' abbraccia . Ìm bai» , 
Urina si spaventa , e faggi via . ' 

Cer. Briccone , galeotto ! In faccia mia ? ‘ 

Ari. A mi bticcon ? A mi ? maledetta ! No so chi me < 
legna. (Si attaccano sempre più di parole. Gl' Iff-' 
glesi dai camerini sentono It voci e non vedono 
le persone . Cresce la rissa fra Arlecchino e Co- 
rallina invisibili. Cor. prende ma sedi» por dare 
a Arlecchino. Ari. un' altra per difendersi. Gl' in- 
*- gleti vedono le sedie in aria senza saper chi', le 
mova, chiamane le guardie . Ta guardia arriva. 
Cor. batte il piede. I due camerini si trasformane 
in una grotta , da dove escono * quattro furie con' ' 
faccele acteese . Ari. batte il piede , e gli altri ca- ^ 
merini si trasformano in un luogo infernale . Escono ' 
demonj con fiaccole accese. Tutti fuggono . Si fa un 
ballo di spiriti e furie t e con questo ^ . 


Titie dell'Atto Terzo. 


ATTO 


\ 


Digitized by Google 



Jl itiOfHt ^i/ (icnio caftjvp [i^ 



ATTO QUARTO. ’ 

SCENA PRIM A. 

Piazzi in Tripoli di Baxbatia eoo veduta in prospetto 
della moschea con porta chiusa nel mezzo , che 
poi si apre . Due guardie turche , una di ^ua ^ 
una di là della porta della moschea . 

il Genh CMttht tmvtstito $i Arltcchino c$l su» 
abito naturai», 

.Ari, 3Dove semio, sior mercante? Che zente xe quella 
eoo quelle sabole c quei turbanti? 

Ct.e. Noi siamo in Tripoli di Barbaria . 

Ari. Barbaria r M'avdmenà in Batbaria? (con timori. 

«• ! ' 

Gt.c, 
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ATTO Q,U A R T O. 6f 

Q^aal apprensione vi reca questo nome di Barba» 
ria ? CrcdcK che siano batiùri i popoli di questa 
nazione? V ingannate . Così si chiama questa par- 
te deir Affrica che contiene più regni,; però si ri» 
spetta qui pure I* umanità e la giustizia» 

Andemo via, cht quei mustacchi me fa paura. 
Perché jvoletc partir si. tosto ? Perchè volete pri-, 
varvl del bel piacere di vedere il mondo, di esa- 
minar nuovi popoli , di apprendere delle nuove 
leggi , di conoscere dei novelli costumi ? Non ave- 
te desiderato voi stesso di veder .rAfirica e l’A- 
sia? Non mi avete pregato a. Londra *di accom» 
pagnarvi ? Non mi avete voi condotto per aria in 
virtù del vostro magico anello? 

Xe.vero. Desperà d'aver perso la mia cara mug- 
gier no saveva a qual parilo abbandonarme . £l 
cuor me diseva : torna a Bergamo , corna alle to 
valadc , torna alla to capanna, e za 'era per tor- 
nar . Se vegnù vu , m' ave conseggìà a seguitar a 
viazzar! M’ho lassa persuader y ma ve zuto che 
son pentlo. 

(Tardo è il tuo pentimento . Imparerai, osciòcoo, 
a credere al cattivo Genio che sotto questi abiti 
non riconosci . ) {da se. 

Ma come che semo vegnui , poderessimo andar; 
presto fazzo a voltat l’ anello. 

Caro antico^ se avete la facoltà di partire quan- 
do volete , di che avete paura ? Perchè non pro- 
fittate dell'occasione di divertirvi? Afa se vedeste 
le donne di Barbarla ! se vedeste qual grazia , qual 
beltà regna in questa nazione 1 Voi col favore di 
questo anello potete penetrare nei bagni , nei ser- 
ragli , n^lle moschee , d.a per tutto . Potete voi so- 
lo vedete a faccia scoperta quelle bellezze che si 
tengono qui eoa tanta gelosia custodite. 

Ari, 
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Ari. Cospetto de mi ! ghe xe delle belle donne ? Le pos- 
so veder liberamente? Posso intrar in ti bagni, in 
ti serraggi, in te le moschee? 

Ct.c. Cosi è i questa fortuna c sol per voi riservata . 

Ari. Co r è cussi , no vago via per adesso . 

Gec.Vi consiglio di profittare dell’occasione. 

Ari. £ se m’ arriva qualche accidente ? Se i me trova , 
se i me scoverze ? 

Gec.Se vi trovano, se vi scoprono,... 

Ari. Gnente paura . Volto 1* anello , e chi s’ ha visto , 
$’ ha visto . 

Ge.c. Cosi è , 1* anello potrà salvarvi . ( Ma non Io pos- 
sederai lungamente . ) ( d» se . 

Ari. Oh caro anello ! oh caro spirito ! oh che bella 
cossa ! ( òmì» V untile . 

Ot.e. Veramente è una cosa rara . 

Ari. Cossa diseu ? Noi darave per cento mila milioni . 

Ge.c. Come mai può rinchiudersi in un picciolo anello 
una virtù si possente ? 

Ari. Mi noi so gnanca mi. 

Ge.c. Lasciate un po’ vedere per curiosità . 

Ari. Oh sior no , sior no . Ne me lo cavo dal deo . > 

Qe.e. Non pretendo che lo caviate . Mi basta vederlo 
nel Vostro dito . 

Ari. Tolè , vardelo i ma no spere de cavarmelo dalle maa . 

Gt.c. Bellissima questa pietra . ( tocen V untile e subite 

{si spezjt.» e cade fer terra e sparisca. 

Ari. £1 mio anello > 

Ge.c. £ccolo, eccolo. Non v’inquietate, {finge di levarle 
( di terra e glie ne dà un altro simile . 

Ari. Caro, el mio caro anello! no lo lasso più veder, 
ne toccar da nissun . {se lo mette al dito . 

Gc.f. ( Compito è il disegno. La sua perdita è certa. 
Il suo cattivo genio trionfa.) (da se. 

Ari. Chi xe quella zence.? -• (verse la Scena. 

Ce. c. 
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Ge.e, Oggi c giorno di solennità fra la gente turca . 

Le donne scortate dagli eunuchi neti vanno alla 
moschea principale. 

'Ari. Oh quante donne! Ma le xe coverte. 

Ct.c Questo è l'uso della nazione . 

Ari. Se scoverzirale? 

G4 $. Si scopriranno nella moschea. 

Ari. Volterò l’ anello e anderò invisibile io te la mo- 
schea . 

Gt.c. È vero , lo potreste fare , ma non vi consiglio . 
Quantunque invisibile non sarete meno palpabile, 
e in on luogo dove vi sarà molta gente, potreste, 
cagionar dei disordini . 

Ari. Come oggio donca da far ? Moro da roggia de 
veder ste bellezze de-Barbaria? 

Ct.c. Il colore del vostro viso potrebbe farvi passar per 
un nero e potreste entrare liberamente . 

Ari. Ma co sto abito .... 

C*.c. È vero } 1' abito vi potrebbe tradire , vi ho 
pensato. Venite meco. Vi condurrò da un mer- 
cante di schiavi che io conosco . Comprerete un 
.abito ed entrerete col seguito degli eunuchi . 

Ari. Bravo, andemo subito: e se nasce qualcossa, volto 
r anello c bona notte patroni . ( p»rt» . ‘ 

L' anello è; inutile, e tu sarai la vittima delia tua 
inclinazione. {pMrtr. 
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S C E N A II. . 

Al suono di tamburini e trombette tarcfac ed altri stru^ 
menti , veagono le donne turche coperte dah 'loro 
veli, scortate dagli eunuchi neri che precedono e 
chiudono la marcia. Si aprono le porte della mo- 
schea . Fanno il giro del teatro ed entrano per oc» 
• ■ dine nella moschea. 

Ntl tempo ohe fanno il giro , verso l» fine , eempnriseè 
, Arlecchino in obito di eunuco nera eoa un tetmbu- 
rino . Seguita anch'egli la marcia ed entra tongli 
altri nella moschea . 

SCENA III.. 

Entrati tutti si chiudono le porte e cambia sidiito la 
sinfonia [della marcia in un’ altra sinfonia più 
I dolce, al suono della ^le discende una nuvola a 
terra , sparisce e vedesi 

Corallina seduta ed addormentata sopra un sedile 
laterale di pietra. 

Cor. { JL) Estandtsi a poco a pteo.) Dove, sono? dove 
mi trovo ? Vedo due guardie turche . Sardsbe que- 
sta per avventura la città di Tripoli? Non ardi- 
sco di domandarlo , poiché quelle figure mi met- 
tono in apprensione. Ma credo certamente di es- 
sere in Tripoli. Mi ricordo che in Londra stanca , 
a£&ticata e disperata di aver perduto il mio caro 
marito, mi addormentai. Mi ricordo che in so- 
gno mi comparve un giovinetto , e mi disse : Va 
in Tripoli , se vuoi esser contenta . So certo , e 
non m' inganno sicuramente , che risvegliatami mi 

par- 
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jiarve il sogno stravagantissimo , che Io presi per una 
illusione, e ehe lontana dal voler passare in Tur- 
chia, mi raccomandai al cielo di cuore per ri- 
trovare il mio caro , il mio adoraro Arlecchino . 
Ma mi pare se non m’inganno di' essermi addor- 
mentata di nuovo conquesto pensiere, c parnn di 
aver novameote sognato ed avermi sentito dire: 
se sei pentita, il cielo ti ajuterà ; tuo n,arito è 
in Tripoli, ta in Tripoli e lo ritroverai. Non so 
se svegliata o dormendo , panni di aver voltato 
r anello, . . . Si , eccolo ancor voltato . L’ ho fatto 
dunque, o dormendo o vegliando, ed il pensiere 
che ha accompagnato 1* azione mi ha quivi con- 
dotta . Sono in Tripoli sicuramente. Ma qual ra- 
gione ho io di sperare di qui ritrovare Arlecchi- 
no? Qual’ avventura potria qui averlo condotto ? 
Ah che il cuor mi ha tradito . Ho preso un' illu- 
sione per un consiglio, e tròvomi sempre più lon- 
tana dal mio Arlecchino e dalla speranza di ritro- 
varlo . Che farò io qui , poverina , sola , abbando- 
nata , in terra de’ Turchi, esposta ai pericoli ed 
agl* insulti f £ che ! Mi scordo io del poter dell* 
anello ? Non posso io voltarlo ed andar altrove t 
si, si, voltiamolo e andiamo .... Ma dove ? dove? 
A Bergamo, all’ antica mia abitazione, a rinveni- 
re la pace, la quiete che ho abbandonata . Ma 
qual pace poss’ io sperar senza mio marito ? Mi 
saranno quei luoghi più orribili , più dolorosi . 
Ma qui non posso, qui non deggio restare. Si, 
ecco un partito , disperato ma opportuno al mio 
caso. Voltisi l’anello, e che mi porti lo spirito 
in una selva disabitata dove Unisca i miei giorni, 
piangendo la perdita del mio caro marito, dove 
pagar io possa la pena della mia debolezza pas- 
sata e della mia cattiva condotta. Animo, corag- 

X a gio , 
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glo , andiamo .... Ma se qui fosse Arlecchino ? Se 
qui si trorasse il mio caro mauro? Oh cieli! son 
fuor di me.< Non so a qual panico appigliarmi. 

S C E N A IV. 


i 


Buntulone t 1» suiAtttn . 

C3 Là ! Una donna Europea i sola ! in sto liogo 1 
. come mai? che stravaganza, che novità! 

Or. Chi mai è questo buon vecchio che mi guarda eoa 
attenzione? All’ abito non mi par Turco. 

P«». Patrona riverita . 

Or. Serva di vota. 

7»n. La compatissa se m’avanzo troppo. La mia cu> 
riosicà no xe senza rason. - 

Or. Favorite dirmi, signore, qual paese c questo. 

Tun, No la lo sà? 

Or. Non lo so. 

Tun. Semo in Tripoli de Barbaria. 

Cor. ( Non mi sonp ingannata . Ho secondato il sogno 
senza volerlo . ) 

p4». Ma come zela qua, senza savet dove che la sia? 
Or. Favoritemi in grazia . Siete voi di questo paese ? 
Bun. No la veda -, son un mercante italian che navega 
in sci mari , e gh' ho quà el mio negozio e i mi 
magazzeni . 

Or. Sono consolatissima d’ incontrarmi in un Italiano. 

Di qual paese siete , signore ? 

Tan. Venezian per servirla . 

Or. Oh incontro per me fortunato ! Io non son Vene- 
ziana , ma ho avuta la fortuna di nascere sotto 


un sì dolce, sotto un sì glorioso governo . 

P«n. In che paese, patrona ? 

Cfr. In una delle .più belle e delle più feconde valli 
[ d^l Bergamasco'..- ^ 
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pdtt. Me ne consolo infinitamente. Semo , se poi diry 
patriotti.’ Se posso servirla, la ine comanda. Son 
bon Veneziani amigo de tutti, amigo delie donna 
principalmente , è amigo sviscera delle patriotte . 

Cor, Ditemi , per carità , avreste sentito per avventura 
in questo paese mentovar il nome di un certo Ar- 
lecchino delle valiate di Bergamo ? 

Pi*». No , in verità , no 1’ ho mai sentio nominar . 

Cot. ( Eh lo diceva, è inutile ch'io me ne lusinghi.) 

P»». Xelo qualche so parénte i 

Cor. È mio marito, signore. {sospirando. 

Fan, Coss' è (tà ? l’ alo lassada ? xelo andà per mar ? 
xelo sta fatto schiavo ì 

Cor. Gon più comodo vi narrerò la serie delle mie 
sventure . Per ora vi supplico di procurarmi un 
asilo . 

Fast. La vegnirà con mi, la starà coti mi . Son cognos- 
sù , son respettà in sto paese, e no l’averà gnen- 
te da dubitar. 

Cor. Il cielo ricbmpensi la vostra bontà. 

Fan. Ma la me compatissa , avanti che m’ impegna per 
eia , xe beo giusto che la me diga chi la tè , 
come che la se trova in sto lioge , chi 1’ ha me- 
tada , chi l'ha conseggi ada , e cossa ebe la pen- 
sa de far. < 

Cor. È giusto quel che voi domandate. Sappiate, signo- 
re , eh’ io sono . ... {si sente rumore stella trsoschea . 

Fan. Coss’ è sto strepito ? 

Cor. Che rumore è questo? 

Fan, Andemo, retiremose quà in sta bottega . La me 
conterà la so istoria. Intanto vederemo cossa che 
nasce , e se el passo sarà libero , andaremo a casa 
da mi . {la prende per la mano . 

Cor. Oh cieli j La mia disgrazia mi seguita per tutto . 

( partono . 

X 3 SCE- 
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SCENA V. 

Si sp»lémcA»o le porte dell» mosche » , escono i morì fur 
riosi , ÀHt de quali tengono per le brsueia Ari. , 
Si uniscono le due guardie ed mccorraao al rumore . 
Altri soldati da varie parti . 


tD, 


Ari. ( Imenandosi con forza , tenta di liberarsi dai 
mori , ma questi lo tengono forte ed i soldati mi- 
nacciano di ammazzarlo . Lui verrebbe avere lo 
mani in libertà per girare V anello \ sperando che 
avrebbe la facoltà di farle sparire . ) Mo TÌa , fe* 
me sta grazia , lasseme un tnomenco in libertà . 
(se podesso dopcrar 1’ anello , no i ree vederave 
più ) Mo via lasseine . ( i soldati non vogliono 

( lasciarle y ed ei freme e si sforza . 

SCENA VI. 

Ah y con soldati e detti , 

c 

Ah. V_jOs* c questo ? che cosa è accaduto ? ' 

Mer. Questo forastiere temerario ha avuto l’ ardire di 
entrare travestito nella moschea. 

Alt. Chi sei ? Perche in quell’ abito ì Coree , e perchè 
ti sci introdotto ? Parla, rispondi, « avverti di 
non mentire . 

Ari, Ho le parole iigade , no posso parlar . Ch’ i ree 
lassa un poco in libertà , e allora le se desligara 
c dirò tutto . 

Ah. Lasciatelo , e ritornate nella moschea . (ai mori) 
£ voi circondatelo, e badate che non vi fugga.' 

( ai soldati, 
(I Mo- 
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' ( t m»ri Arrskbiftti maltrnttun» Ari. lo lasciano 

(on dispttto e partono. ) 

'/Irl. ( Adesso me la sbigno. Presto a Bergamo . ) ( gira 

(l'anello t, batte il pi e do . 

Ah. Presto, dimmi chi sei. (ad Ari. 

Ari. Slot sì , subito . ( A Bergamo ) { da se battendo . 

. ( tl piede 0 gira 1‘ anello . 

Ah. Vuoi parlare ? vuoi tu finirla ? 

A^l. Adesso sior , un rnomento per carità, (torna agi- . 
rar l'anello e a batter il piede) Ah poveretto mi 

. r aoclio no me voi ubbidir ....Spirito maledetto 
ti m'ha burla... Genio malandrin ti m'ha sas- 
sinà... (ttnaniando qua e Jà per la scena. Le 
(guardie credendo che 'voglia fuggire lo seguono. 

Ah. O parla , o ti. faccio tagliar la testa . 

.Ari, Son desperà , no ghc più remedio per ori. Prima 
ho perso quei poco de giudizio che aveva „ pò la 
muggier, pò lo spirito dell' anello, e dopo tutto 
la speranza. No. ghè più caso » bisogna perir, (al 
Cah ) La me impicca , la me impala , la me maz* 

, za, la me scorte^ , la fazza' de mi un tamburo, 
Toj morir , ma - no voj parlar . , 

Ah. S‘ arresti quel temerario . S' incateni , conducasi al- 
la giustizia, -e a forza di tormenti si costringa a 
parlare f , (/ toldeeti incatenano Ari. 

SCENA va . , 

Corallina correndo affannata verso Ari. Pantalone 
la seguita. ' , 

Pam. F* Ermeve , cossa feu ? Vegni quà . ( tentando di 
' ( trattener Corallina . 

Cor. Arlecchino. (gridando con affanno e prtcurando 

( accostarsi . 
Ari. 
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Ari, Corallina. ( ctn affanno * sorprtsM ^ 

fsn. Coss'c sta cessa? {strpreso. 

Cor. Mio marito. {come sepr» e volt*ndosi a P/fAt. 

Ari. Mia ir.uggicr, ( come soprm volgendosi ni Turchi. 

Als. Arrestate costei . ( <ti soldnti che In circondano . 

Pan. Sior Bassi, la piego.... ; - {ad Ad. 

Ad. Cooducettfli entrambi al Cadi . {parte. 

{ I soldati conducono a forx.a Ari, t Corali, t 
partono . ) 

Pan. Povera donna, povera zente! Presto s veggio an- 
dari li voggio aglutar. (parte dietro agli altri. 

SCENA Vili. 

Si aprono le porte della moschea . Escono le donne eu~ 

stodite dai moti , colla marcia medesima come 
sono entrate, fanno il giro e partono. 

SCENA IX. 

Cortile del luogo di giustizia con palo , palco , fbco> 
e varj ministri di esecuzione. 

La torre delle prigioni da un lato • in fondo 
la scena , con una scalinata ebe scende dalla por- 
ta della torre al cortile . 

Il Cadi, e ministri' di eterux.ione , e guardie, poi 
Arlecchino . 

Cad. J^Ate venire quell'europeo. {alle guardie le 
{ quali montano la scalinata , aprono la porta , 

{ s fanno scendere Ari incatenate , e sempre in 
{agitaxiene e disperazione . 

Cad. Chi sci ? ' ( ad Arlecchino , 

Ari. Mia muggier. afanno. 

Cad. 
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Càd Come ti chiami? 

Ari. Corallina. (chiumttndola con disperuziont I 

C»d. Corallina é il tuo nome ? 

Ari Corallina ze mia muggièr < 

Cttd. £ tu chi sei ? 

Ari. Maledetto spiritò ! 'maledetto mercante !' maledetta 
cnr tositi! i 

C»d. Parla, o ti faranno parlare i tormenti. > 

Ari. Feme impalar, fème sconegar. 

.Cad. Perchè t’introducesti nella fnoschea? 

Ari. £1 diavolo , el spirito , el cattivo Genio . 

C»d. Qual'^era il tuo disegno ? 

Ari. Che desSegno ì Son un povero contadin . Mi no so 
de dessegno . 

Cnd. Perche sei qui venuto ? > ■ - * 

Ari. Perchè el diavole me gh'ha porta. 

Cmd Come venisti? ;r 

Ari. No so gnanca mi. > , . ’ . 

CmI Per mare? 

Ari. Sior no. 

C»d. Per terra? ■ . 

Ari. Sior no . . 

C»d. Per aria dunque ? • ( re» idegnt . 

Ari. Sior sì . 

C»d. ( Non comprendo , s' egli sia uno sciocco o' se sht 
un impostore . ) 

Ari. Lasseme, veder mia muggiet. - {con Mjfaunt. 
C»d. Tua moglie? 

Ari. Lassè che la veda , e po feme impalar . 

C»d. Quella donna che hanno arrestato è dunque tua 
moglie? 

Ari. Sior sì, U ze mia muggier . { umprt e»n afftmnè , 
Csd. È venuta con te? ’ 

Ari. Sior no. 

Cnd. Sei tu venuto solo? 

Ari, 
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Ari. Sior no. 

C»d. Chi ti ha condotto? 

Ari. El diavolo. 

C»d. O parla e confessa la Terità , o preparati di soIt- 
frire i tormenti . 

'Arl. Dov’ci sci tormenti ? Animo destrigheve. Feme 
morir, feme tormentar. Presto regni aranti. Cor- 
da , palo, fogo, chiodi, spade , spontooi . Son 
qua, no me movo . Son desperà. 

Cad. (Costui è sciocco sena' altro . Lo farò morire > 
ma non merita di essere tormentato. } 

f • S C (. E N A X. 

Corsllin» da una porta lattralt sftrK,a»d» U guardie 

e detti . 

Cor, XjAsciatemi entrare , signor giudice > signor Ca- 
dì , scusate la mia temerità Sono una povera mo- 
glie afflitta che viene in traccia di suo marito . 
S' egli ha fallato avrà fallato per ignoranza. Ven- 
go a domandar grazia per lui , e s'egli non può 
sperarla , s' egli deve morire , voglio aoch' io mori- 
re con lui. 

Ari, {^ Si ceufonde , e i iatentristt , ) * .> 

Cad. Chi siete voi? Chi è vostro marito? Qual ragio- 
< ne .vi ha qui condotti?' 

Cor. Noi siamo due poveri paesani, lusingati dall’am- 
bizione, sedotti dai Genio maligno , e precipitati 
dalla mala condotta. Troppo lungo sarebbe il dir- 
vi quali avventure abbiamo passate, e some quid 
troviamo. 


SCE- 
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fMtulme d»lU medesim* porta laterale y e detti. 

\ 

fan. Slot Cadì, ghe domando scusa, se me rogo la 
libertà de intrar. 

Cad. Ad un uomo come voi , non è impedito 1’ in- 
grcsso . 

fan. Son qui a pregarla de metter in libertà sta pove- 
ra donna . So chi la xè , ho conossudo a Bergamo 
la so fameggia; la na’ ha contà i so accidenti’, e 
la merita compassion . No parlo de so mario ; el 
xè un ignorante , el xe un sciocco . O^uel che 1‘ 
ha fatto son seguro che noi l’ha facto nè per di- 
sprezzo del liogo , dove che el s' ha introdotto , 
nè con anetno de far del malj ma ciò non ostane 
te r ha falò , el merita de esser casrigà , c lo ab- 
bandono alla so giustizia e alla so pietà . Ohe do- 
mando la donna . La xe innocente . La xe protet- 
ta da mi , la xe naca sotto i auspici del mio glo- 
rioso Lion . Se la me la dà , la farà un' atto de 
giustizia , la me farà una finezza a mi , e la farà I 

cossa grata a tutta la mia nazion . 

Cad. Rispetto la vostra illustre nazione, ho rutta la sti- 
ma per voi , desidero compiacervi , ma non posso 
farlo senza un ordine superiore . Per darvi un se- 
gno della mia amicizia, monco le scale in questo 
momento, vado a parlare per voi. Sarò io l’av- 
> vocato della vostra protetta , e saprete in brevi ^ . 

' ^ ' momenti la decisione del nostro Bey che presie- 

< de al governo di questi stati . 

fan. La ringrazio , la prego , me raccomando . 

Cad, Resti qui la donna ben custodita , e conducete co- 
lui nella torte. ( alle guardie e parte . 

S€E- 
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' S C E N A xa 

, Tantétlme , Cornllin » , Arleeehint , ministri , è 
gunrdit . 

Ctr, I ringrazio , signor Pantalone , della vostra bon- 
tà , ma non isperate eh’ io di qui parta senza il 
mio caro marito. 

Tan. Mi no so cossa dir . . ; 

Ari. No , Q}rallina , no te ustinar per mi . Soti mi la 
causa de tutto , No merito la to compassion . 

C«r. Ma copie sei in questo stato; dimmi.... l' anello... 
non ti ha servito 1' anello ; 

Ari. Noi vai pi^ gnente . L' ho volta cento volte ; el 
Diavolo xe toma a casa soa . 

Ctr. ( Se potessi ajutarlo col mio ! } Dammi la mano . 
( Fiiol prtndere Arltcchinr per mane , le guardie 
V impediscono ) . Perché non volete , eh' io tocchi 
la mano a mio marito ? ( le guardie no» vogliono . 

tnn. Via i permetteghe almanco sta piccola consolazion . 
( alle guardie le quali ricusano, e, strascinino d 
( ferxat Ari. verso la scalinata, per condurlo nella 
( torre. 

Car. Voglio seguitarlo ancor io. { in atto di seguirlo. 

fan. Fermevc . ( arrestandola . 

Cor. Invano mi trattenete . Sappiate che s'io volessi y 
potrei in un momento partire e liberarmi da o- 
gni pericolo . 

tari. Lo so; m‘ave dito, che gb' ave urt anello... 

Ctr. Ma no , amo megI|o morire con mio marito che 
Vivere senza di lui. ( Le guardie strascinando a 
forz.a Ari. sulla scalinata arrivano alla porta 
della torre e l'aprono per metterle dentro. Co- 
rallina monta anch' essa la scalinata, ) 

Tan. 
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fsn. Torna el Cadì . Guardie fermeve , e sentìmo l' or 
dine del Bey. ( fortg alle guardie* 

SCENA XIII. 

il Calte e detti. 

fan. cussi , sior Cadi , che bone nove me portela ? 

Cud. Il Bey mio signore ha accettato le vostre sup« 
pliche ; ed ecco quel eh’ ei m’ impone di dirvi . 
Rispetta egli la vostra illustre nazione , ammira lo 
zelo , ond' ella $’ interessa per i sudditi suoi , con 
cui favorisce il commercio , mantiene la tranquilli- 
tà fra' suoi popoli e la buona corrispondenza co' 
suoi alleati . Desidera egli conservare la sua amici- 
zia, ed in prova di ciò non solamente rende a 
voi la donna innocente, ma vi regala generosa- 
mente anche il colpevole . 

Tan. Evviva , evviva ! Son pien de giubilo e de con-, 

« solazion . L’ assicura il Bey della mia vera ricono« 
sceuza *, e che scriverò al mio paese , e che in 
ogni occasion el sia seguro de trovar una simile 
corrispondenza . 

Cad. Lasciate il reo in libertà . ( alle guardie , le quali 
( sciolgono Arlecchino , e discendono . 

Fan. Animo. Vegnl zoso, vegnl a ringraziar el sior Ca- 
dì, e mi farò el mio dover col Bey. 

( a Cor. ed Ari. 

Ari. Presto , andemoli a ringraziar . ( vuol discendere . 

Cer. Fermati, Arlecchino , c dammi la mano . ( lo pren- 
( de per mano e parla forte dalla scalinata . ) Rin- 
grazio il Bey, il Cadì , ,e il signor Pantalone . 
Ringrazio il cielo che ci ha salvati , che ci ha 
liberati . Domando scusa , se non discendo . Sono 
impaziente di riveder la mia patria . Mi servo ora 
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, in compagoia di Ailecchiao di .quel potete > cliè 
senu di lai non curava. Addio, sigaot Paatalo- 
ne. Venite a Bergamo, c ci rivedremo. ( B»tte 
il ^iede . sfatti là (infeata piena con trom'^ 

he t timpani. La scena si cambia in portò di ma- 
re , t la torre delle 'prigioni si cangia in urna 
fortezza che difende il porto . Si 'vedono varj Ba- 
stimenti . Ari. e CoralUnà si vedono trasportati in 
an» navi Europea che a vele gonfie parte . Tutti 
attoniti e sorpresi , facendo maraviglie pattano , 
Escono da varie parti dei Turchi ballando ^ e con- 
ducendo dei schiavi e della schiave in catene con 
delle guardie . Dopo qualche piccola danza viene 
una guardia tured a parlare all' orecchio dei tur* 
ehi ballerini . Essi eotrono al porto . Osservano ist 
mare e fanno maraviglie , teme se vedessero 'un 
armata y r. mostrano qualche apprensione . Manda- 
no la guardia alla torre , e dalla terre * si fanna 
dltttni tiri di cannone, e si espone bandiera bian- 
ea turca, l turchi ballerini montane in una saices 
Turca e vanno in mare . Intanto gli schiavi e le 
schiave in catena ballano fra di loro custoditi da 
guàrdie . ' 

Torna pei là saicca turca e Aarcano i Turchi 
che invitano i Feneziani armati a discendere . Di- 
stesi che sonò e bene accolti dai Turchi, fanne 
questi sciogliere gli schiavi , a li presentano ai 
Feneziàni . Segue il balle allegro, e con questo 


Etne dell’ Atto Qssarto. 
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SCENA PRIMA. 


Campagna rustica alla vista di un fiume picciolo , ma 
navigabile . Veduta al di là del fiume di monti 
scoscesi . Capanna da un iato ed un grosso bat- 
tello nel fiume legato alla riva . 

Tuoni e lampi , saette nell' aprirsi dell'Atto. 
Due pastorelle corrono a serrarsi nella capanna . 
Terminato il temporale , l'aria si rasserena, le 
pastorelle escono dalla capanna. 

Ag$tà t Lenti, 

Oh che orribile temporale! 

Lin, Io sono ancora nello spavento. 


e 
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Ag» Tremo per la vita di mio fratello. 

' £«». Eci io per quella di mio marito, 

Ag» Gran vita m serabile c quella de' pescatoti I 
Esposti sempre ai ]iericolì . 

Ag*' Voglia- il cielo che ritornino sani e salvi. 

Itn. Oh ecco qui mio marito. Sia ringraziato il cielo. 

' i 

S C E N A II. 

' Tùgntnt e dett$, 

fv T)ov*è mio fratello? (a Tegncoe em untUtét . 

^ Alla bocca del fiume . 

lèn Avete avuto pausa/, : 

Tog Pct noi altri non c'^era pericolo , poiché per fot* 
runa eravamo a terra a tirar la rete . Ma abbia- 
mo veduto rompere una tartaoa ne' scogli e peri- 
colare tutti quei che vi etano dentro . ■ 

Leti. Povera gente ! 

AgM. Il mare è bello a vedere > ma alla lontana. 

Len. Vuoi venirti a mutare ; f » Ttgm. 

Tog. Noi i miei camerata mi aspettano. Abbiamo fat- 
to una pesca abbondante ; son venuto a prendere 
il battello grosso per trasportarla. 

Len. Non vuoi nemmeno rinfrescarti up poco ? 

Tog. No, no; quando torno . Verremo tutti insiemè'. 

, Non tardaremo a venere . ( v» »ll» rlvn del 

( fiume , entrn nel battello , lo scioglie e 
( remigando parte . 

Len. Andiamo a preparare qualche cosa per quando 
vengono . 

Ag8. Andiamo . (entrano nell» capanna. 


SCE- 
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$ C £ N A III. 

Ctréllin* sol» , fot Ag»t» e Ltn» . 

(C#r. I^Over» Corallina , povera donna, afflitta vedo- 
va . disperata ! Che farò in vita ora , che ho per- 
duto il mio caro Arlecchino , il mio cato bene , 
il mio caro marito ì Genio perfido che mi hai se- 
dotta , tu sei la causa della mia disgrazia , tu mi 
hai condotta a precipitare. Sarai contento-, soli 
desolata , son precipitata , son morta . Oh Genio 
maladecto! Vecchiaccio indegno ! Avessi ascoltate 
le voci di quel giovinetto prudenti che mi consi- 
gliava al bene , che mi animava a resistere , e che 
con tanta carità ed amore mi ha fatto in uno 
specchio vedere tutti i malanni ai quali il Genio 
nemico volea condurmi! Ah si, ecco verificato il 
prognostico del Genio buono. La tempesta orribile 
ed il naufragio eh’ ei mi ha dipinto fra 1’ ombre , 
si è pur troppo verificato . Io salvata mi sono per 
il potere di questo anello fatale, ma non mi ha 
servito per salvare Arlecchino. U povero sfortunato 
perduto l'anello al gioco, c precipitato in mare, e 
si è miseramente perduto . Che farò io in vita 
senza di lui ? A che mi serve ora questa gemma 
incantata ì Che voglio far di questo spirito qui 
rinchiuso, se non ha avuto il potere di conser> 
varmi il mìo caro , il mio adorato marito ? Ma- 
ledetto spirito ! Perduto Arlecchino , ho perduto 
tutto, non so piu che fare di te, vattene all' in- 
ferno d’onde partisti. Vattene anello infame, ti 
seppellisco dove sepolto é il mio bene . ( gttt» f 
anello nel fiume.) Ohimè! qual tremore jni a$- 
^ Genio Buo, e il Genio Cat. Y $a- 
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sale ? Mi sento attere internamente . H cor mi 
palpita, e par che Toglia balzar fuori del petto. 
Mi suda la fronte ... Mi si oscura il giorno .... 
Farmi che il terreno vacilli... Oh cielo!... Mi 
sento morire . . . non vi è nessuno che mi soc-r 
corra... non vi é chi riceva gli ultimi misi res- 
piri... Oimèl gente, ajuto, soccorso. 

Ag*. Che avete poverina ? . 

Zen. Cosa mai vi è accaduto? 

Or. Soccorretemi per carità . 

Ag». Venite con noi . 

L 0 ». Venite , venite nella capanna . ( Lt dut sósttngtn» 

( Ctr»llin3 ed entrsne . ) 

SCENA IV. 

Tegnone, Medoro ed filtri pese»tori vengono eoi gron» 
hnttello nlln riva ; scaricano molti canestri di pe- 
sci , e all' ultimo tirane in terra sena rete piena 
e la lasciano senza aprirla . 

Tog. Oh la buona pesca che abbiamo fatto! 

Mtd. In grazia del temporale siamo stati oggi più for- 
tunati del solito . 

Ta/. Chiamiamo le nostre donne. Lena, {chiama forte , 
Med. Agata . J chiama forte . 

Tog, Venite . 

44*d. Venite a vedere , 


SCE- 
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SCENA V. 

Agét» , Ltn» , poi Corullin* e ietti . 


ten. Oh quanto pesce! 

jig». Oh che buona pesca! ! ìjì - {t»n mltegrkn 

Teg, Mi par di vedere.... Chi ci ^ nella capantia? 

Le». Una povera donna, che ^si è'salvata dalla buirfasca. 
jlg». Venite , venite anche voi . Venite avvedete quanto 
pesce . ( all» capann» een »llegri » . 

Cor. Godo delle vostre consolazioni ^ ( melaPteanha . 

Ag», Con c'è nella réte? ,, > ; > < u i 

Del pesce grossa; ^ o;. . 

Le». Vediamolo. 1 ' . 

Teg. Lo vedremo con ‘comodo . Andiamo a far colazio- 

‘ ^ * (^i^t *ltri pescatori. 

Mei. Ci avete preparato niente ? •'■ * ( alle' donne . 

Lea. si , si , venite . * ( £r»« id- i peteatari ‘ edtran» 

r \ii . s»!.i-v «. (tutti mila capanna, 

jiga.Wcss.itt anche' voi. .»< (a CordÙina. 

Cór. Vi ringrazio . Sto Un poco meglio , e vi 'prego di 
lasciarmi soÌa< flirt. 

Ago. Fate cornea volete , Io vado a far eolaziotie con 
mio fratello. u intra. 

■ ‘Sl- *.;£ S.A . . '' 


Y a 
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SCENA VI. 

(^ornlitn* ed ArUcchine nello sturiene che guizzA di 
quando in quando . 


Cer. X^Onne felici! Vita deliziosa e beata! Goduti 
ho ancb' io nella mia capanna una simile felicità . 
Oimè ! stiascinaca dal Genio nero l’ho sagrificata 
al capricci* , alla vanità -, 1’ ho perduta per sem- 
pre ! Non vi è più rimedio per me . Non vedrò 
più il mio caro Arlecchino, non vedrò più il mio 
nativo paese , non godrò più la mia pace . A che 
mi serve questo resto di vita misera , lagrimosa , 
dolente ! Eh finiscasi di penare una volta . Trionfi 
il Genio perfido intieramente di me . Se non ho 
saputo vivere in pace col mio caro marito, voglio 
terminare i miei giorni com* egli ha finito i 
suoi . Ah si , vuò morire com' egli è morto . Vo^ 
glio seppellirmi in quell’ onde. Deh numi tutela- 
ri di queste, spiaggie, raccogliete il mio spirito, c 
portate il mio corpo al mare , e unitelo a quel- 
lo del mio adorato Arlecchino , Coraggio , Coral- 
lina , coraggio . Termina i tuoi tormenti colla tua 
vita , e serva il tuo triste fine d‘ esempio a chi si 
abbandona alle lusinghe del Genio seduttore, ribal- 
do . ( Corre per gettarsi nel fiume , dal quale 

( esce in una conca marina il Genio buono. 
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SCENA VII. ■ 
il GtnÌQ buona t l» sttddettu . 

G.b. vuoi tu far « sconsigliata ? 

Cor. ©h cieli I Voi venite ad accrescere la mia pena. 
Voi mi fate arrossire ; non ho coraggio di soste* 
nere la vostra vista. 

Gt.b. Il rimorso che voi provate in veggendomi non 
mi dispiace , e il pentimento vi potrebbe ancora 
render felice . 

Cor. No, andate. Non vi è più rimedio per me. 

Ct.b. V’ ingannate . La speranza non c perduta , ed il ri- 
medio non è lontano . 

Cor. Perduto il mio caro Arlecchino , che mi resta a 
sperare? Che mi resta a desiderare? 

Ge.b. Pentitevi di non avermi ascoltato , detestate il Ge- 
nio , da cui vi avete lasciata condurre , e può 
essere che ricuperiate quanto avete perduto. 

Cor Posso sperare di ricuperar Arlecchino? 

Ce.b. Q^uesto ancora sperar potete. 

Cor. Ah giuro e prometto , che se ricupera il mio ca- 
ro marito !... 

Ge.b. Qual promessa ? qual giuramento ? Osate in faccia 
del Genio buono patteggiar per la grazia e pro- 
mettere con condizione? Riconoscete 1’ inganno vo- 
stro i e in luogo di promettere il pentimento , se 
ricevete da me il favore, pentitevi per meritarlo. 

Cor. Ah si , confesso la mia ignoranza : protesto di 
sempre mai detestare il cattivo Genio , c di ab- 
b-andonarmi ai vostri saggi ed amorosi consigli. 

Ge.b. Persuaso della vostra sincerità , eccovi la prima 
prova della mia sincera amicizia . ( Tocca la rete 
Il Geme bue. e il Gen. cat, Y 3 ( f»(- 
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{ colla verg», e calta fuorì Arltcchino vivo t enei- 
' {lo 0 brillante. 

Cor. Ah il mio caro marito ! 

Ari. Oh la m ia cara muggler ! 

Cor. Come qui ? Come ti sei salvato dall’ onde ? 

Ct.b. Io sono che l’ ho salvato , io che malgrado i tor* 
ti che fatti mi avete , non vi ho mai perduti di 
vista, non vi ho mai abbandonati ^1 tutto. 

Ari. Oh caro ! oh benedetto ! 

Cor. Q^uant’ obbligo! Q^aanta riconoscenza!... 

Ge.b. Siatemi fedeli , e vi prometto condurvi al tempio 
della felicità. 

Cor. Ah signore , non ci allomanaremo da voi un mo- 
mento . 

Ge.b. Seguitemi , e sarete di me contenti . 

Cor. Andiamo. {ai Ari. 

ArL No io lassemo mai più . 


l 

SCENA Vili. 


Il Genio cattivo esce dalle fiamme y pruedato ia 
fiamme e ietti. 


Ot.e. D Ove andate infelici f 

Cor, Ajuto! {Al genie bmeno accostandosi a lui. 

Ari, Soccorse ! ( Al Genio buono ssecostandosi a lui . 

Cv.c. Credete voi che io non abbia il potere di riparare le 
vostre perdite e di rendervi ancor fortunati ? Ecco- 
vi dell’altro oro, se ne volete, eccovi due altri anel- 
li , due altri spirici al vostro comando . Se seguitate 
il mio nemico, non sarete che poveri come na» 
•ceste i se seguitate il consiglio mio, goderete ao- 

(COS 
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cor dei piaceri di questo mondo. 

C«r. Oh cieli i Difendeteci voi signore dalle insidie di 
questo perfido . ( »l Gt. b. 

Ari. Se raccomandemo alla so protezion . ( al Ge. b. 

Gt.b. ( Ritirandoti un poco , ) Amici , io non posso aju- 
tarvi che co’ mici consigli, e non ho altre armi 
per combattere il mio nemico che le vostre me- 
desime volontà . Tocca a voi a decidere , a deter- 
minarvi; se vi piace di seguir lui , sarò forzato 
mio malgrado ad abbandonarvi. Se me seguir vo- 
lete, fate forza a voi stessi , rinunziate alle sue 
lusinghe , ed assicuratevi della mia assistenza . 

Cor. Per me lo detesto , lo abborrisco .... 

Ari, Che el vaga al diavolo . 

Cor. Non c’ è piò dubbio , eh’ io mi lasci sedurre . 

Ari. No lo ascolto più , no ghe abbado più... 

Cor. Rinunzio a tutte le sue lusinghe. 

Ari. Che el se petta el so oro e i so diavoli che lo 
porta . 

Cor. Ma ossevate come ci guarda! (coto timore al Ge- 

(mìo buono. 

Ari. £1 me fa paura . ( al Genio buono . 

Cor. Difendeteci contro dell’ ira sua. (al Ge buono. 

Ari. Per amor del cielo no permetté che el ne fazza 
del mal . ( al Ge. buono . 

ire.c. No, indegni , non temete di me. Se voi mi scac- 
ciate sono costretto ad andarmene . Io regno sul 
cuore di quelli che mi credono , io regno sulle 
volontà di quelli che mi ascoltano ; ho 1’ arte di 
persuadere , non ho il potere di forzare' t II mio 
nemico vi ha guadagnati : son vinto , sono avvili- 
to. Non mi mancheranno nel tristo mondo nuovi 
oggetti a sedurre , nuove prede a contam inare . 
Caai a coloro che mi ascoltano, guai a color che 
mi credono ! (ti sprofonda accompagnato da fiamme . 

Ari. 
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• 

'Ari. L* è andà , 1’ c andà . 

Ccr. Grazie al cielo è partito . 

Ge.lr. Aadiatno, amici , andiamo al templp della felici- 
tà. (pMrtfiH*. 


SCENA ULTIMA. 

Il Tempio della felicità . Vedeti in fondo 1* ara acce$» 
davanti le due statue rappresentanti la Giustizia e 
la Pace . 

Il Gi»ìe buono t Arlecchino, Cornllinn, Tilidoro, Vnntsin 
'vestiti mngnijienmente e Polligrnfo vestito di nero. 

Ce.b. £lceevl nel tempio della felicità , tempio che 
troverete in ogni luogo dove sarete , perchè I* 
avrete dentro di voi . Chi lo cerca fuori di se me- 
desimo io cerca invano . Osservate , udite > ed 
apprendete ad essere felici . Filidoro ! Tu qui ? Per- 
ché cosi mesto e dolente ? 

Fil. Mi manca la contentezza , e vengo a cercarla . 
è. Eppure sei ricco di beni di fortuna! 

Fil. Ma non bastano a tutto quello che vorrei . 

Ge.b. Sei sano! 

Fil. Ma la mia salute non regge ad ogni strapazzo , 

G«-b. Hai degli amici ! 

Fil. Ma mi contristano con i loro consigli. 

Ge.b. Tu dunque brami amici che ti adulino ; salute 
senza governo ; ricchezza proporzionata ad ogni 
tua voglia , senza proporzionare le tue voglie al 
tuo stato ! Gli adulatori ti renderanno ridicolo -, 
lo scialacquo ti farà povero, e lo strapazzo della 
salute ti condurrà presto al sepolcro . Esci da que- 
sto tempio , 0 sii del tuo stato contento ( Filido- 
ro 
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r» test» sospeso ) . £ tu Vanesia , perché cgsi in> 
quieta? 

i^aa. Non sono contenta . 

Ge.b. Eppure bai un marito che t'amai 

Van. Ma non mi lascia in piena liberta. 

Ge l Sei sana ? 

y»n. Ma vorrei essere bella e spiritosa. 

Gtb.Seì ricca, e magnifica. 

Van. Ma non sono la sola . 

Go.b, Tu dunque vorresti essere sola nel possedimento 
del bene 1 Essere bella e spiritosa anzi che sana ? 
Avere la libertà di vivere a capriccio , anzi che es- 
ser amata dal marito ? La vita licenziosa ti copri- 
rà di vergogna -, gii anni ti renderanno deforme -, 
lo spirito che brami è passeggierà follia , e la ve- 
lenosa invidia fra mille beni ti farà infelice . E- 
sci tu pare da questo tempio , o riforma il tuo 
cuore . ( l’snesU resta pensosa ) . E tu , Polligrafo , 
perche si agitato ? * 

fot. V ira mi rode. 

Ge.b. Eppure sei filosofo 1 

Poi. Ma li parti della mia filosofia , o vengono proscrit- 
ti o condannati alle fiamme. 

Ge b. Tu passi per dotto ed erudito ! 

Poi. Ma v' è chi osa contraddirmi . 

Go.b. Tu dunque vuoi tutti sottomessi alle tue opinio- 
ni ì Tu pretendi che i delirj scandalosi della tua 
malinconica fantasia , atti a guastare i costumi e 
ad inquietare la società civile, siano tollerati ? L’ 
ambizione , e la corrutela sono dunque i frutti 
degli studj tuoi e delia tua filosofia ? Esci da 
questo tempio , o impara a regolar te stesso . 

Poi. Ma se le passioni mi violentano , che colpa è la 
mia f 

Ge.b. Filosofo alla moda empio e procerro ! Le pa«- 

sio- 


Digiiized by Google 



JL (SENIO SUO. È IL (Senio cat. 

sioni nel cuore umano sono come le vele ÌA un;i 
nave Se il piloto non le regola e non le fa 
servir all' intrapreso viaggio , ma le lascia in balla 
del vento , conducono la nave errante pel vasto 
mare , c finalmente al naufragio fatale . ( PolligrM- 

(fi rtit» confusé . 

Cor, £ di noi , che sarà ì 

Ari. La ignoranza n’ ha fatto fallar. 

Gr.^. Che ignoranza! Cosavi mancava pria che v’abban- 
donaste alle lusinghe del Genio cattivo ì E non y’ 
ho io avvertiti de' suoi inganni ? Non vi manca- 
va che il modo d’ esser infelici , ed il Genio cat- 
tivo ve l'ha dato. Quel che avevate, vi bastava ; 
quel che vi mancava , non vi era nè necessario , 
ne utile . Ritornate al vostro stato primiero ; ivi 
sarete contenti. Possono gli uomini cangiar stato, 
ma non possono cangiare se stessi . La ragione in- 
debolita com'ella è , non è atra quasi pià a re- 
golare i’ desideri. In ogni stato questi imperano sul 
cuore e fanno stimar poco ciò che si ha, e mol- 
tissimo quel che non si possedè . Beati coloro che: 
godono di una situazione non atta a destare che a 
lunghe pause desideri tumultuosi ! Voi nasceste in 
questa , 1’ abbandonaste colla lusinga di un' altra 
migliore, ma finalmente usciste dal vostro errore; 
siatene paghi. Non vi paragonate collo stato al- 
trui se volete del vostro gustar le delizie . Tutti 
in diversi modi hanno i loro beni , ma non tutti 
ne sanno far uso . Specchiatevi in' quei volontari 
infelici, di cui ascoltaste le indiscrete querele , ed 
imparate che la incontentabilità precipita nella dis- 
perazione. {sfiorisce sfrofondttndosi -, Filidero, Folli- 

> ( * Vnnesi» fumo uro ulto di disperazione e 

{partono. 

Cor. Arlecchino! ' 

Ari. 
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'ArU Cerallina ? , 

Ccr. A Bergamo . 

Ari. Alle vallade. 

Or. Tu mio . 

Ari. £ tu mia . 

Ctr. Contenti del nostro stato . 

Ari. Della fortuna nostra conteati . 

C$r. Che mai furono le ricchezze . ed i piaceri al 
confronto della quiete e della innocenza per* 
dota ! Grazie al Genio buono che ci ha assistiti 
colla sua pietà e ci ha rimessi nel senticre da 
cui eravamo sviati . I falsi beni del Genio cattivo 
erano inganni della vanità e idei lusso : beni 
grandi nella immaginazione e nell' aspettativa « 
ma in effètto pieni di amarezza i beni accompa- 
gnati dagli af&nni, dalli perigli , e dal rimorso. 

Ritorniamo a godere la riacquistata contentezza 
ed a respirare l'aria felice, ove la libertà, la pa- 
ce, la giustizia collegate insieme reodetanno i no- 
stri giorni tranquilli e sicuri. 


Fine delU Gomme dm. 


NOJ 
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